menpRan’ Stellant

Multi-Patient Kit
Kit pour plusieurs patients

Instructions For Use / Mode d’emploi

Product Name
Nom du Produit

Catalog Number
Référence catalogue

250 cm Single Patient Disposable
Dispositif jetable pour un seul patient de 250 cm

Multi-Patient Kit / Kit Pour Plusieurs Patients

SPD 250

SDS MP1

For use with injector software versions 105.6 or higher and 901.4 or higher and
with Certegra® Workstation software version 101.05 or higher

Utiliser avec le logiciel de systeme d’injection, version 105.6 ou version plus
récente et 901.4 ou version plus récente, et avec le logiciel Certegra®
Workstation, version 101.05 ou version plus récente

©2017-2019 Bayer. This material may not be reproduced, displayed, modified, or distributed without the express prior written consent of Bayer
©2017-2019 Bayer. Ce matériel ne peut pas étre reproduit, exposé, modifié, ou diffusé sans l'accord écrit explicite de Bayer.

Bayer, the Bayer Cross, MEDRAD, Stellant, MEDRAD Stellant, Certegra, MEDRAD FluiDots, and FluiDots are trademarks owned by and/or registered to Bayer in the
U.S. and/or other countries.

Bayer, la croix de Bayer, MEDRAD, Stellant, MEDRAD Stellant, Certegra, MEDRAD FluiDots, et FluiDots sont des marques commerciales qui détenues et/ou
déposées par Bayer aux Etats-Unis et/ou dans d'autres pays.

A glossary of the symbols used on the above listed sterile disposable products can be found on page 2 of these Instructions for Use.
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Bayer Medical Care Inc.

1 Bayer Drive
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Fax:  +1(412) 767-4120

Bayer Medical Care B.V.
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6199 AC Maastricht Airport
The Netherlands

Phone: +31 (0) 43-3585601
Fax:  +31(0) 43-3656598

Importer BMC B.V.:
Bayer Medical Care B.V.
Avenue Céramique 27
6221 KV Maastricht,
The Netherlands
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READ BEFORE USING
A LIRE AVANT L’UTILISATION
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[NOTE: INCLUDE THIS
ENGLISH COLUMN WITH ENGLISH] BULGARIAN CROATIAN czecH DANISH DUTCH ESTONIAN FINNISH FRENCH GERMAN GREEK
English Bunrapein Hrvatski Cesky Dansk Nederlands Eesti Suomi Frangais Deutsch EMvika
Description Standard, Symbol Number Onncare Opis, Popis Beskrivelse Beschrijving Kirjeldus Kuvaus Description Beschreibung Nepivpagi
Pozor: Procitajte upozorenja i mjere opreza u| Upozoméni: Prectéte si vjstrahy a upozoméni Huomio: Katso varoitukset ja Attention : Report aux et | Achtung: Bite beachten Sie die Warn- und | 11PO90KT Aveeée amig mpoeiGomorfoeis ka

Attention: Refer to warnings and cautions on
Instructons for Use packaged in each carton.

10 15223-1,54.4

Bruvasie: BikTe npeaynpexaennsTa u
GAHANNTE 32 BHUMEHHE B WHCTDYKLUTE 3a
yroTpeGa, npeAoCTaBeHH B8 BCAKa ONaKOBKa.

Uputama za uporabu zapakiranima u svakom
Karton

vNévodu k pouit, ter e pfibalen v kazdé
krabici

Bemzerk: Der henvises til advarsler og

Let op: Lees de waarschuwingen en

i ihver
karton.

inde
met elke doos wordt meegeleverd.

Tahelepanul Vaadake igas karbis olevate
kasutusjuhiste hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

jokaiseen pahvipakkaukseen pakatusta
Kaytigonjeesta

aux mises en garde du mode demploi fourni

dans chaque boite.

in der
die jedem Karton befegt.

ouoTageig mpogoyig T oBnyIiv Xprong TTou

UTpYoUY 0T OUGKEUOTa ToU KEBE
XaprokiBuriou

Non-Pyrogenic Fluid Path

10 15223-1,56.2&5.6.3

Henuporera Teska cpena

Ne- pirogeniéni put tekucine

Apyrogenni draha tekutiny

Ikke-pyrogen vaeskebane

Pyrogeenvri vioeistoftraject

Mitepiirogeenne vedelikutee

Pyrogeeniton nestevayla

Ligne dinjection apyrogéne

Pyrogenfrele
Infusionszuletung

M muperoy6vo BiaBpop uypos

10 15223-1,5.2.8

Tl e Co anomsea, aio

Ne koristite ako je pakovanje otvoreno

NepouZiveite, je- obal otevfen nebo poskozen

Ma kke bruges, hvis pakken er dbnet eller

Niet gebruiken indien verpakking is geopend of

Mitte kasutada, kui pakend on avatud voi katki

Ei saa kayltad, jos pakkaus on avaltu tai

Ne pas utliser si lemballage est endommagé ou

Nicht benutzen, falls Packung gedfinet oder

Mnv 7o xpnoiyiomoieire e n ouokeuaoia éxel

@ Do notuse ff package is opened or damaged °"“°W"':;:;:::e”a un beskadiget beschadigd vahingoitunut, ouvert, beschadigtist avoiyBe f éxer umooTel Zquia
® Single Use Only 190 16223-1,5.42 Cawo 32 egporpana ynorpe6a Jedhokraina uporaba Ureno pouze k ednorézovému poui Kun il engangsbrug. Uislutend voor eenmaig gebruik Vaid tihekordseks kasutamiseks Vain kertakéytoon Usage unique siric. Nur zum Einmalgebrauch Tia pia ovov xpion
M Date of Manufacture 150 16223-1,5.1.3 faa va MponssoRcTE0 Datum proizvodnie Datum vjroby Fremstiingsdalo Datum van vervaardiging Valmistamise kuupéev Valmistuspéiva Date de fabrication Herstelungsdatum Huspounvia karagreui
g UseBy 150 15223-1,5.1.4 Vanonssare go Koristii do Spotfebuite do Skl anvendes nden Vervaldatum Kasutage enne Kaytettava vimeistéian: Utier avant le Verwendbar bis Avahwon pixp!
Lot Number 180 152231, 5.1.5 Naprugen No Lot Broj Cislo sarze Partinummer Lotnummer Partinumber Eranumero Numéro de lot Partie-Nummer ApiBu6g Trapridag
Catalog Number 190 15223-1,5.16 Karanoxen Na Kalaloski Broj Katalogové cislo Katalognummer Catalogusnummer Katalooginumber Luettelonumero Numéro de référence Katalog-Nummer ApiBus kaakoyou
Quantity EC TR 60678, 2794 Konsecrso Kolgina Mrozstvi Antal Aantal Kogus Maéra Quantite Anzahi Mocera

Sterilized using irradiation

180 15223-1,5.2.4

CTepuTAaUpaHO 4pe3 BB

Sterilzacija radijacijom

Steriizovano zarenim.

Steriiseret ved bestréling

Gesteriliseerd met straing

Steriiseeritud kiritamisega

Sterioitu sateilyttamalla

Stérilsé par iradiation.

Strahlensterilisiert.

ATOOTEIpWpEVO e axvoBokia

~
©o
~

Indicates the device conforms to the
requirements of the European Medical Device
Directive 93/42/EEC.

European Medical Device Directive 93/42/EEC

TloKasa, e yCTpOHCTB0TO
OTT0BaPS Ha HINCKBAHUATA Ha
Esponefickata aupexTuea sa
eAUHCKATE 3gents
9Y42/EEC.

Oznatava uredaj uskladen na zahtjev
Europskih medicinskih uredaja Direkiiva
93/42/EEC

Spifuje pozadavky Smérnice Rady 93/42/EHS
~ pro zdravotnicke prostredky

Angiver at dette produkt er i
overensstemmelse med kravene | European
Medical Device Directive (europiske direktiv
for medicinske instrumenter) 93/42/EEC

Geeft aan dat het hulp-middel voldoet aan de
vereisten van de Europese richtljn 93/42/EEC
voor medische apparatuur

Naitab, et seade on vastavuses Euroopa
meditsiniseadmete direktiviga 93/42/EMU.

Laite tayttaa EU:n laakinnallisi laitteita
koskevan direktiivin 93/42/ETY:n maéraykset.

Indique que le produit est conforme aux
exigences de la directive européenne
93/42/CEE sur les dispositifs médicaux.

Gibt an, dal das Gerat den Voraussetzungen
der European Medical Device Directive
(européische Bestimmungen fir medizinische
Geréte) 9342/EEC entspricht

OBV 611 1 GUOKEU] GUOPQUNETal e
Tig amaoeig g Eupuiaikiig 05nyiag
93142/EOK yia lanpikég Suokeuég

This side up

S0 7000-0623
(150 780-No. 3)

Taau crpana Harope

Ova strana gore

touto stranou nahoru

Denne side op

Deze kant boven

See pool lleval

Témé puoliyidspain

Cette face vers le haut

Diese Seite nach oben

Autf  mheupés ipog Ta v

Keep dry

180 15223-1,5.3.4

Masere o HamoKpske 1 anara

Drzati na suhom

sKladute v suchu

Holdes tort

Droog houden

Hoida kuivas

Silytettava kuivassa

Protéger de fhumidits

Trocken lassen

Na Biampeiral oTeyvo

Fragile, handle with care

180 152231, 5.3.1

Uynieo, HoceTe sHAMaTenHO

Lomljivo, oprezno rukovati

Krehke, zachazejte opatmé.

Skrabelig, handteres forsigtigt

Breekbaar, voorzichtig hanteren

Kergesti purunev, kiisitseda ettevaatlikult

Sarkyvaa, kisiteltava varoen

Fragile, & manipuler avec précaution

Zerbrechlich! Vorsichtig handhaben

EG8pauaTo, yEIpIOTEiTe T0 e Tpooox]

Consult instructions for use

10 15223-1,54.3

lposeTeTe MKCTPYKLIATe 32 ynoTpeBa

Pogledate upute za uporabu

Viz névod k pouiti

Lees brugsanvisningen

Raadpleeg de gebruksaanwizing

Vaadake kasutusjuniseid

Lue kayttoohjeet

Consultez le mode d'emploi.

Gebrauchsanleitung lesen

ZupBoueureite ig 0By XprigEws

Do Not Resterilize

10 15223-1,5.2.6

[la He Ce CTepunAIApa NOBTOPHO

Nemojte resteriizirati

nesteriizovat

Mé ikke re-steriliseres.

Niet opnieuw steriiseren

Mite resteriiseerida

Ei saa sterilisoida uudelleen

Ne pas restériliser

Nicht resterilisieren

Na pnv emavarooTeipwveral

Do not exceed 12 hours of use. Bayer-derived symbol He npesuuasaiite 12-4acos cpox Ha Nemojte prijeci vrfieme koristenja od 12 sati Nepouzivelle déle nez Overskrid ikke 12 timers brugstid Niet langer dan 12 uur gebruiken. Arge kasutage kaem kui Kaytettav 12 tunnin kuluessa. Ne pas dépasser 12 heures dutiisation Die Einsazdauer von 12 Stunden nicht My uniepBaivere 1 12 dpeg ypiiong
ynotpeba. 12 hodin. tundi. uberschreiten
Discard Bayer-derived symbol Vaxeuprere Odbaci Vyhodte, Bortskaf Weggooien Konvaldage kasulusest Havitaminen Jeter Enisorgen Amsppiyn

V=0 | BY @\ B|-a|3 =] D (B

Install syringes and injector tubing

Bayer-derived symbol

TlocraBeTe CrpMHOBKHTe  TPB6HTe Ha
WKexTopa

Postavite Strcalje i cjeviinjektora

Nainstalujte stikacky a hadicky injektoru

Installér sprojter og injektorslange

Spuiten en injectorslangen installeren

Paigaldage sistiad ja injektori voolikud

Ruiskujen ja injektorin letkujen asentaminen

Installer les seringues et a tubulure de linjecteur

Spritzen und Injektorschlzuche montieren

TomoBertiote Tig GUpIYYES Kat T Owhfvwon
eyt

Perform task once per njector

Bayer-derived symbol

ViagbpuiBaiiTe 3anaHaTa no BeAHbK Ha BCeKn
WKeKTop

Postupak obavite jednom po injektoru

Provedte préci jednou s kazdym injektorem.

Udfor denne opgave én gang pr. injektor

Deze taak één keer per njector uitvoeren

Teostage toimingut iks kord injektor kohta

Toimenpide suoritetaan kerran yhté injektoria
kohden

Accompi cette téche une fois par injecteur

Diese Aufgabe bei jeden Injektor einmal
ausfiven

Na ekreheiran pia gopa ava eyyuipa

Perform task once per muli-patient kit

Bayer-derived symbol

VisBspuiBaliTe 3aaHaTa N0 BEAHbK Ha BCeK
KOMIEKT 38 MHOTOKpaTHa yroTpeGa

Postupak obavite jednom po kompletu za
upotrebu na vise paciienata

Provedte préci jednou s kazdou sadou pro
vice pacienti

Udfor denne opgave én gang pr. mult
patientsaet

Deze taak één keer per multipatiéntkit
uitvoeren

Teostage toimingut ks kord mitme-patsiend
komplekti kohta

Toimenpide suoritetaan kerran yhta
useammalle potiaalle kaytettava valineistoa
kohden

Accomplr cette tache une fois par kit muli-
patient

Diese Aufgabe bei jedem Mehrpatienten-Set
einmal ausfiihren

No xteefran i gopd ava kT ToMaTGy
aoBeviv

Perform task once per mult-patient kit

Bayer-derived symbol

VisBbpluBaiiTe 3aa4ara no BeAHEX Ha BCeKit
KOMMEKT 3a MHOrOKpaTHa ynoTpeta

Postupak obavite jednom po kompletu za
upotrebu na vise pacienata

Provedte précijednou s kazdou sadou pro
vice pacienti

Udfor denne opgave én gang pr. mul-
patientszet

Deze taak één keer per mulipatiéntiit
uitvoeren

Teostage toimingut ks kord mitme-patsiendi
kompleki kohta

Toimenpide suoritetaan kerran yhta
useammalle potilaalle kaytettavaa valineistod
kohden

Accompli cette tiche une fois par kit muli-
patient

Diese Aufgabe bei jedem Mefrpatienten-Set
einmal ausfinren

Na exteheiran i gopé avé kit mokamhGv
aoBeviv

Perform task once per patient

Bayer-derived symbol

VagbpuiBaiiTe 3anaHaTa no BeAHbK Ha BCekn
nauvent

Postupak obavite jednom po pacientu

Provedte préci jednou s kazdym pacientem.

Udfor denne opgave én gang pr. patient

Deze taak één keer per patiént uitvoeren

Teostage toimingut iks kord patsiendi kohta

Toimenpide suoritetaan kerran yhta potiasta
kohden

Accomplissez cette tache une fois par patient

Diese Aufgabe bei jedern Patienten einmal
ausfiiven

Na exreheitan pia gopé avés aoBevi

Authorized Representative in the European
Communty.

180 15223-1,5.1.2

YTBIHOMOLLEH NpeacTasnTen 8
Esponeiickara o6HOCT,

Ovasteni predstavnik u Europskoj zajedic

Autorizovany zstupce pro Evropské
spoledenstyi

Autoriseret reprasentant | EU.

Bevoegd vertegenwoordiger in de Europese
Gemeenschap.

Voltatud esindaja Euroopa Uhenduses.

Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisdssa.

Représentant agréé au sein de ['Union
européenne.

Vertretung in der Europaischen Union

E€ouoioBomuévog avimpdowiog oy
Eupuraikf Evwon

Manufacturer

180 152231, 5.1.1

MpowssopyTen.

Proizvodaé

Virobee.

Producent

Fabrikant

Vaimistaia

Valmistaja

Fabricant

Hersteller

Kanaoxeuaorrig

Not made with natural rubber latex

10 15223-1,54.5

i WapaBoTKaTa He € anonasa ecrectaeH

Nije izradeno iz priodnog gumenog lateksa.

PFi vjrobé nebyl pouZit latex z prirodniho
ucu

Ikke fremstilet med naturligt latexgummi

Niet gemaakt met natuurlije rubberlatex.

Ei ole valmistatud loodusliku kummilateksiga

Valmistuksessa ei ole kaytetty
luonnonkumilateksia

Neest pas fabriqué & parir de latex de
caoutchouc naturel

Nicht aus Naturkautschuklatex gefertigt.

ey Eival KATAOKEUTOEVO e AGTEE T QUKD
ehaoTik

(Annex B, B.2) ryvek narekc ku
TipeRynpexaerve -
; . Yeenowsisa B sa : ) . Advarsel - Omfatter oplysninger om ] : ) _ ; ! . MpociBormoinon - Zag oupBouleder yia
Warning - Advises you of Gircumstances that cTomrencres, KomooraT u) je-savietuje vas o okol koje traha — informuje 0 okolnostech, kieré amatondhecer som om fore ] Waarschuwing - Wist op omstandigheden die | Hoiatus - teaviab oukordadest, mis oivad | Varoitus - Vraita tlanteista, oka volvat | - Avertissement - Soigne e ciconstances | Warnung - Macht auf Umstande aufmerksam, | -~ P 1 BP0 16 Tk B0 ELE VT
Warning could resultin njury or death to the patient or NA ' bi mogle dovest do ozlede i smrti pacienta | mohou zpdsobit zranéni & smrt pacienta nebo iheder, bij de patiént of de gebruiker letsel kunnen | 16ppeda patsiendi voi kasutaja vigastuse v6i aiheuttaa potiaan tai kayttsjin pouvant entrainer des blessures éventuellement [die zu Verietzungen oder zum Tod des Patienten | TP 20%1S TIOU HTTOpEI va &
A8 MPASUHST HapaHABaHe W ; personskade eller dad for patienten eller . o amoéheoua Tov Tpaupianop i To Bavao Tou
operatr. operatera 2dravotnického pracovnika veroorzaken of zelfs dodeli kunnen zin. surmaga vammautumisen tai hengenvaaran. mortells, pour e patient ou fopérateur. oder Bedieners fihren knnten.
CULPT Ha NalyeHTa Wk operatoren. aoBe  Tou xeipioTr.
oneparopa.
Bhuwatne - Yeepoussa Bu sa Forsigtig - Omfatter oplysninger om Tipocoxi - Zag oupBoUMEUE! ia TEpITTGAGE
. Caution - Advises you of circumstances that oBcronTencrea, KouTo Morar Painja- savjetuje vas o okolnostima koje bi | Upozoméni ~ informuie o okolnostech, které 9t plysing Opgelet - Wist op omstandigheden die het | Ettevaatust - teavitab olukordadest, mis | Huomio - Varoitaa tlanteista, jotka voivat | Mise en garde - Souligne les circonstances | Vorsicht - Macht auf Umstande aufmerksam, | 1000 K1 * 266 OV 1o TEPITICI0EIS
Caution NIA . " . omstzendigheder, som kan fare til " . L - . ; - o . [rou pmropei va éxouv oav amotéAeapa m {npia
could result in damage o the device 1 NPUSHT N0Bpe0a Ha mogle uzrokovai Hetu mohou zpisobit poskozent zafizeni. hulpmiddel zouden kunnen beschadigen. | vGivad ioppeda seadme kahjustamisega. vaurioitaa litetta. pouvant entrainer la détérioration du dispositf. | die zu Schiden am Gerét filhren konnten. )
! beskadigelse finstrumentet. g ouaKeurig
yerpoiicreoro.
Net Weight 1507000, 13218 Hero Temo Neto teZina Cista hmotnost Nettoveegt Netiogewicht Netokaal Netiopaino Poids net Netiogewicht KaBapd papog
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HUNGARIAN ICELANDIC ITALIAN JAPANESE KOREAN LATVIAN LITHUANIAN NORWEGIAN POLISH PORTUGUESE PORTUGUESE ROMANIAN
(Brazilian) (European)
Magyar islenska Haliano BkmE &30l Latvija Lietuviy Norsk Polski Portugués Portugués (Europ.) Roména
Leirés Lysing Descrizione [T EE] Apraksts Apibidinimas Beskrivelse Opis Descrigio Descrigio Descriere
Figyelem: l4sd az egyes csomagolésokban | Athugio: Skodid vidvaranir og vamadarord i | Attenzione: Fare rierimento alle avvertenze Uzmanibu! Skalt bridingjumus un Démesio: 7r. ispéjimus ir atsargumo priemones | Viig: Se advarsler og forsiktighetsregleri | Uwaga: Nalezy zapoznat sig z ostrzezeniami | | Atengdo: Consulte as adverténciase | Atengao: consulte 0s avisos e precaugdes nas | Atentie: consultati avertizarile si atentionéirile
it hecond imuatoen szoreps |Notnarbeinngu sem et a fona e | recausin ot el szon pr fuso | T L S0~ PACEHSNTSBUBSNED | 2l T8 ST THSI0I U= NT | plsarziaspassumus tosnas Kilvno ek picboso Naudimo | buksnsuiganens som lge e her | prsiroga avaryi ik gy recaugoes nas s 6o Usoque | Ineugoes e ulao onecida e caca | i el de ulzare s e
. ¢ " " " [ ECERBEEERLTIRYN, | A 2D % RO S BECUAS. | instukoias, kas eautas katra kartona e pakuotée p i J o przestro Y iutyca | precaus B a G ca

figyelmeztetéseket és figyelemfelhivasokat.

sk

incluse in ogni confezione.

iepakojuma

instrukciose.

eske,

Znajdujace]sig w kazdym kartonie

acompanham cada cabxa

embalagem

ambala

Folyadék nem pirogén dtvonala

Vékvaras sem ekki er sothitavaldandi

Linea del fiido apirogena

SFRAMMBRES

Nepirogeniska Skidruma cels

Nepirogeninio skystio kelias

Ikke-pyrogen vaeskebane

Sciezka phynu niepirogenna

Percurso de liguido no pirogénico

Caminho de fluido apirogénico

Calea fluidului non pirogenic

Ne hasznlja fel, ha a

Notid ekki ef pakkningin er opin eda skemmd

Non usare se la confezione & aperta o

T —InBIEEG. RITIEL TV IS (EHEC

EHOI SR &4 A
AHEBHAI Dt AIR

Nelietojet, a iesainojums i atvérts vai bojats

Nenaudot, jeigu pakuioté paZeista arba

Ma kke brukes hvs pakken er 2pnet eller

Nie nalezy uzywat ezell opakowane jest

Nao utiizar se a embalage estiver aberta ou

Néo utiizar se a embalagem estiver aberta ou

Nu utiizaf daca ambalajul este

@ csomagolés nyjtott vagy serit danneggiata EALBLTIER, atidaryta skadet otwarte ub uszkodzone danificada danificada deschis sau deteriorat
® Csak egyszeri felhasznélésra Einnota Esclusivamente monouso. —ERY DR sz Vienai ietosanas reizei Tik vienkartinis Bare tl engangsbruk Tylko do jednorazowego uzytku Nao reutiizar Uso Unico Para uma tnica utlizagio Numal de unica folosinta
M Gyértas détuma Framleidsiudagur Data di fabbricazione. WEEAR xR Ratoganas datums Gamybos data Produksjonsdato Data produkdi Data de fabricagéo Data de fabrico Data fabricatiei
g Szavatosségi id Notist fyrr Dausars entro i MR At olet Izlietot iz Tinka naudotiiki Brukes for Nalezy uzyt przed Utiizar antes de Validade Ase folosinainte de
Gyartasi tételszam Lotunimer Numero di lotto oy &S HNE¥E Partijas numurs Serijos numeris Partinummer Numer partii produktu Numero do lote Numero do lote Numar lot
Katalogusszém Véruskramimer Numero di catalogo hEOITES slgedes Kataloga numurs Katalogo numeris Katalognummer Numer katalogowy Namero do catslogo Referéncia Numér de catalog
Mennyiség Magn Quantita wE ER Daudzums Kiekis Antall llost Quantidade Quantidade Cantiate
Sugarzassal steriizalt Seft med geislun Sterilizzato mediante radiazioni. TSR E YAHOE 4RE Steriizats, izmantojot apstarosanu Sterilizuota spindulivote Sterilisert med straling. Wysterylizowano przez napromienienie Esterilizado por radiago. Esterilizado por irradiagio Steriizat prin iradiere

‘Azt jelzi, hogy az eszkoz

Dispoziiv conform cu cerinfele

i i =530 Re 2R 20 WA . i . ' i disposiivo est ;
megklozonveel Gelur tlkynna a0 binaburnn 61 SaMVENi | ., oo lla it Europeasulle | ORGSR ERRSSH993/42/EEC STV TS AN NE_ INorad, ka sierie atbist Eiopas Medicnisko | K000 Kod preaisas linka EuIopos o o et imotekommer keavene - | 02122 22 urzadzenie speawymagi | Indca a : . o8 |Indcaque o o Directvei Europene pentru
797 eszkozokre vonatkozo i kidfur evroputiskipunar um kningateki o it medicne 03D EE i SYUEEC RS E4510 USE s Do O3 EEK mediinos pritaisydireldyios 932EEB | "0 %SO ARt AR | Europesie Dyrldyny w Spravie Wyrobow | requistos da Dietiva Européia e Disposiivos | com o requisios da Dirctva Europia Disperiie Wedicre
LG o P o aLET. LErLC, reikalavimus, 4 Medycznych 93/42/EEC Médicos 9342/CEE 93142ICEE relatva a dispositvos médicos. (i,
edirdsainak.
Alitva bessihid upp alo COmE L 01201 LICH 8o pusi uz augiu Sia puse auktyn Denne side opp Tastrona do géry Este lado para cima Este lado para cima Aceasta fafa in partea de sus
Szérazon tartva Haldid purru tenere all asciutto piN AEE R0 FAUAL. Sargat no mitruma Laikyti sausai Behold Torr Chonié przed wilgocia Manter seco Manter seco Mentinetj uscat

Torékeny, ovatosan kezelje.

Brothztt, medhondlid varlega

Fragle, maneggiare con cura.

TLE/ . BREBEVEE

Plistoss, rikoties uzmanigl

Gali sudut, elgtis atsargiai

Skjort, handteres med forsitighet

Zawartose krucha, obchodzic sig ostroznie.

Frégi, manuseie com cuidado

Fragi, manusear com cuidado

Fragl. A se manipula cu gria!

hasznélati utasités Fylgid notkunarleidbeiningum Consulare le istruzioni per [uso BRI EE SR NB 8 BE Katiet lieto truke naudojmo Se bruksanvisningen Zapoznaj s  instrukeja uzycia Ver s instrugdes de uso Consulte as instrugdes de utiizagao Consulatjinstrucfiunile pentru utiizare
Ne steriizald tjra S2fio ekki aftur Non risteriizzare BAEFA THAZ SN DI A2 Nesterilizt atkartoti Nesteriizuoti pakartotinai Ikke Resterilser Nie sterylizowat ponownie Néo reesteriize Néo reesteriizar NU resterilzafj

Legfeljebb 12 érén keresztil haszndlja

Notid ekki lengur en i 12 Kist.

Non superare le 12 ore di utilizzo.

EMEBZ TEALZVTCESL,

12A12F S H ALSBEXI Ot Al 2.

Nelietotlgak par 12 stundam.

Nenaudokite igiau nei
12 valandas.

Ma ikke overskride 12-timers bruk.

Nie przekraczat 12 godzin uzywania.

Néo exceda as
12 horas de uso.

Nao exceder as 12 horas de utilizagao

Nu depasif durata de 12 ore de utizare.

Kihagy

Fargid

Smaltire

WES D

I

Izmest

ISmeskite

Kast

Pozbywanie sig

Descartar

Descartar

Indepartafi

V= B @B =3 O (EY

Fecskendd és injektorcsovek telepitése

Setjo upp sprautur og sléngu fyrir
inndeelingarteeki

Installare le siringhe e i tubi delliniettore:

vyvved

*

YUz OB Fa—TERYMT
k2

FADIS FYNSE IR

Uzstadit girces un injeklora cauruiti

Prijunkite Svirkstus ir injektoriaus vamzdelius

Installer sproyter og injeksjonsslange

Zainstaluj strzykawki  rurkiinektora

Instale as seringas e 0 tubo injetor

Instale as seringas e o tubo injetor

Instalaf tubulatura seringilor si a injectorului

Feladat végrehaitasa injektoronként egyszer

Framkveemid einu sinni fyrir hvert
inndaelingarteeki

Svolgere questa operazione una volta per ogni
iniettore

ATz BTEIRERY EIRRITLET

Izdarlt o ar katru injektoru

Nurodytus veiksmus su vienu injektoriumi
alikite viena karta

Utor oppgaven en gang per injektor

Wykonaj zadanie jeden raz dla kazdego
iniektora

Executar uma tarefa por inetor

Realize uma tarefa por injetor

Efectuali sarcina o data pentru fiecare injector

Feladat végrehajtasa tobb pacienses
Készletenként egyszer

Framkvemid einu sinni fyri hvert
lsjiklingasett

Svolgere questa operazione una volta per ogni
kit mult-paziente

BUEEF Y FTLIZERVEBIERTLET

Izdaritto ar katru vairakiem pacientiem
paredzéto komplektu

Nurodytus veiksmus su vienu daugkartiniu
tinkiniu atkite viena karta

Utfor oppgaven en gang pr sett for flere
pasienter

Wykonaj zadanie jeden raz dia kazdego
zestawu dla ik pacjentow

Executar uma tarefa por kit de multi-paciente

Realize uma tarefa por kit de mult-paciente

Efectuali sarcina o dat pentru fiecare kit
destinat mai multor pacieni

Feladat végrehaftésa tobb pacienses
készletenként egyszer

Framkvaemid einu sinni fyri hvert
flsjiklingasett

Svolgere questa operazione una volta per ogni
kit multi-paziente

WMBEXY FTEIZERVFIAETLET

ZE SN IIEY B B B 7
2EI#NIELY & B Ny 28

Izdarit to ar Katru vairakiem pacientiem
paredzeto komplekiu

Nurodytus veiksmus su vienu daugkartiniu
tinkiniu atliite viena kerta

Utfor oppgaven en gang pr sett or flere
pasienter

Wykonaj zadanie jeden raz dla kazdego
zestawu dla kilku pacjentow

Executar uma tarefa por kit de mult-paciente

Realize uma tarefa por kit de multi-paciente

Efectuafi sarcina o daté pentru fiecare kit
destinat mai multor pacienj

Feladat végrehajtdsa péciensenként egyszer

Framkvaemio einu sinni fyrir hvern sjdking

Svolgere questa operazione una volta per ogni

BECLIZERFIARTLET

Izdarit to katram pacientam

Nurodytus veiksmus vienam pacientui atikte

Utor oppgaven en gang per pasient

Wykonaj zadanie jeden raz dla kazdego

Executar uma tarefa por paciente

Realize uma tarefa por paciente

Efectuali sarcina o data pentru fiecare pacient

paiente vieng karta paenta
R fante autorizzato nella Comunta . u forizado na Comunidade | Representante autorizado na Comunidade | Reprezentant autorizat peniru Comunita
Hivatalos képviseld az eurépai kozosségben |  Vidurkenndur fultrii i Evrpusambandinu. Approsentante aulorizzato nela Lomunt -0y EOABREA, SRS AL Pilnvarotais parstavis Eiropas Kopiena. |galotasis atstovas Europos Bendrioje Autorisert representant i EU. . n adorizadona Lomunidade ‘epresentante auorizado na Comunidade | Reprezentant autorizat pentru Comunitatea
Europea Europeiskie Europeia. Europeia Europeand,
Gyarts Framleidandi Produtiore WERE HESH Razofels Gaminojas Produsent Producent, Fabricante Fabricante Producator

Nem tartalmaz természetes latexgumit.

EKKi biit il ur néttarulegu gummilatexi

Non contene attice di gomma naturale

KRILFTVIAUTEHY FHA,

Nav izgatavots no dabigas gumis lateksa

Sudétyje néra natiralaus gumos latekso

Inneholder ikke naturgummilateks

Niewykonane z naturainej gumy lateksowe]

Néo ¢ fabricado com latex de borracha natural

Nao fabricado com latex de borracha natural

Nu este realizat cu latex din cauciuc natural

Figyelmeztetés - Olyan
Koriiményekre hivia fel a

Vidvorun - Gefur il kynna adsteedur sem

Avvertenza - Awerte [utente di circostanze che

BE | BEILEARL-I-(BBERET. XS

Bridingjums - norada uz apstakjiem, kas var

Ispéjimas: pranesama apie apinkybes, dél

Advarsel - varsler deg om forhold som kan

- Adverte sobr

Aviso — Avisa-o de ci

Averti

Ostrzezenie - Ostrzega o

podem

1t - Va atenfoneaza asupra

Warning fgyeme, amelek a pécrs o v meeslum a0 dausa iikings 09 | potebbero causar esioi anhe falal Py s 2 s pcents vt oporeor vt i, | T PoGeNS rta operatorivs b | foret sk allr o p paseten eler | mogacych spowodowat zranieni b émier | que paderdo esutar em lestes ou matedo | resular e lsbes ou mort do doele o | icumstaeor car po cauza i sau
vagy a kezelo sériéséhez vagy notanda. pazinte o aloperatore. 2L suzaltiarba it operatoren. pacienta lub osoby obstuguiace; urzadzene. pacente ou do operador. operador, decesul pacientuli sau operatoruui
halalahoz vezethetnek
Vigyézat- Ofyan $rodki ostroznosci - Ostrzega o Atentie - Va atenfoneaza asupra
" Keriiményekre hivia fela Varid - Gefur tl kynna adsta@our sem geetu | Attenzione - Awerle fufente di circostanze che S 9| - X0 £40] 201 + U= | Piesardaibai- norada uz apstakem, kurivar |  Démesiol pranesama apie apinkybes, dél | Forsiktig - vrsier deg om forhold som kan : 920 | precaugses - Adverte sobre circunsié Precaugdo - Avisa-o sncias que i i "
Caution N y 5 I B REOEEERETRNNBOET. - . okolicznosciach mogacych spowodowaé . § N circumstantelor care pot cauza deteriorarea
figyelmet, amelyek az eszk6z valdi skemmdum 4 tzekinu potrebbero danneggiare i ispositvo. & izaisterices bojgiumus. Kuriu pretaisas gaii bat pazeistas fore fl skade pé ulstyret, que poderdo resultar em danos o dispositvo, | podem resultar em danos no dispositivo "
) uszkodzenie urzadzenia. dispozitiui
Kérosodésaoz vezethetnek.
Netts timeg Nettopyngd Pesonetto ERER =52 Neto svars Neto svoris Nettovekt Masa netio Peso liquido Peso liquido Greutate neta
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SPANISH SPANISH

RUSSIAN SLOVAK SLOVENIAN (Latin American- EX (European-ES) SWEDISH TURKISH
Pycxih Slovensky Slovenstina Espariol Espariol Svenska Tiirkge
ONVICAHME Popis Popis Descripcion Descripcion Beskrivning Agiklama

BHUMAHVIE! ins nonysexwa
[RONOHUTENHbIX CBeAeHIH 0 Mepax
IPEAOCTOPOKHOCTH M3YHHTE WHCTPYKLMI N0
DHMEHEHIO, BTIOXEHHYI0 B YNaKOBKY.

Pozor: Pretuduite si varovania a upozomenia
uvedené v Navode na pouiie dodavanom
v kazdom balen.

Pozor: glejte opozorila in svaria v navodiih za
uporabo, ki so v embalazi.

Atencion: consulte las advertencias y

Atencion: consulte las advertencias y

las de uso que
vienen en cada caja

delas de uso que
vienen en cada caja

Obs! Se varningar och forsiktighetsatgarder
bruksanvisningen som medfdler i varje kartong

Dikkat: Her kartonun iginde ambalajlanmis
Kulanim Talmatindaki uyariar ve dikkat
edilecek noktalara basvurun

HenviporeHHai TpakT nogias KHaKoCTH

Apyrogénna draha tekutiny

Ne pirogen cevni sistem - ne povzroca
povisanja telesne temperature

Trayectoria de flido no pirogénico

Circuito de liquidos apirégeno

Ioke-pyrogen vétskebana

Pirojensiz Sivi Yolu

He HCnonbayiTe BCkpbITHIE W
10BPEXeHHIe YTaKOBKN

Nepouzivaite, ak e balenie
otvoren alebo poskodens

Ne uporabia], ce je embalaZa odpra ali
poskodovana

fiad

No usar si el té abi s

No usar si e paquete esté abierto o d

Anvand inte om férpackningen har Gppnats eller
i skadad

Paket agimis ya da yirtimissa
Kullanmayiniz

VIcnon308Th TONK0 OMMH a3

Iba na jedno pouite

Samo za enkratno uporabo

De un solo uso.

V4iido para un solo uso

Endast f6r engangsbruk

Sadece tek kullanimiik

[lara waroTosnexms

Détum viroby

Datum izdelave

Fecha de fabricacion

Fecha de fabricacion

Tilverkningsdatum

Uretim Tarihi

AEE| @@ || =

Vianontsosars fo Datum exspiracie Uporabno do Fecha de caducidad Fecha de caducidad Anvand fore Son Kulanma Tarihi
Howep napru Cislo Sarze Lot stevika Nimero de lote Nimero de lote Satsnummer Lot Numarasi
. ) . Katalog Numarast
Howep no karanory Katalogové cislo Kataloska Stevika Nimero de catalogo Referencia Katalognummer
Konusecteo Mnozstvo Kolitina Cantidad Cantidad Antal Miktar
C
syt Sterilzirano z obsevanjem Esteriizado por radiacion Esteriizado por imadiacion Sterilserad genom straining. Isinla steri edimisti

~
©
~

nanenwe oteevaeT
TpeGosarusim Esponeiickoit
VDEXTUBbI O MEOLMHCKAX
npHGopax 93/42/EEC

Informuje, Ze zariadenie
20dpoveds potiadavkam
eurtpske] smenice 9342/EHS
o zdravotnickych pombckach

Naprava e izdelana v skladu z evropskiri
direktivami za medicinske proizvode 93/42/EEC

Indica que el dispositivo redne los requisitos de
Ia Diectiva Europea para Dispositivos Médicos
93/42/EEC

Indica que el equipo cumple los requisios de
Ia Directiva Europea 93/42/CEE relatva a los
productos sanitarios.

Indikerar att anordningen uppfyler kraven i
direktiv 93/42/EU for europeiska medicinska
anordningar

Bu cihazin 93/42/EEC sayil
Avrupa Tibbi Cihaziar Yonetmeligi
hikimlerine ygun oldugunu gbsterir

Baopx

touto stanou hore

Ta stran navzgor

Este lado hacia arriba

Parte superior

Denna sida upp

Bu kisim Yukari

Bepess o7 snam

chovat v suchu

Hrani na suhem

Mantener seco

Mantener seco

Forvaras torr

Kuru yerde saklayn

Xpynoe. Octopoxo

Krehké, zachadzajte opatrne

Lomljvo, ravnaite previdno

Fragi, manipule con cuidado

Fragi, manipule con cuidado

Omtaligt, hanteras varsamt

Kirilabilr, dikkatl tasiyin

OBpaTHTECS K UHCTPYKLYAM 10 IKCNyaTaLytn

pozriet n4vod pre pouiie

Upostevaj navodila za uporabo

Consulte las instrucciones de uso.

Consultar las instrucciones de uso

Se bruksanvisningen

Kullanim kitabina bakin

Moropio HE crepunusosats

nesterilizovat

Ponovna steriizacja ni dovoliena

No reesterilizar

No reesterilizar

Fér o steriseras om

Tekrar steril etmeyiniz

Vienonsogars He Gonee 12 4acos NoApAa

Neprekratufe 12 hodin pouzivania.

Ne preseZite porabe 12 ur.

No utlizar por més de 12 horas

No usar durante mas de 12 horas,

Overskid inte 12 timmrs anvandning.

12 saatlk kulanimi asmayin.

Yrunuanposars

Zikvidute

Zavrzite

Descartar

Desechar

Kassera

Atin

V=0 | Bl @\ B|-a| 3|1z D |E|

YCTaHOBHTS WNPIA! M WHAGKTOPHEIE LUNGHT

Nainstalujte injekéné striekacky a vstrekovacie
trubice

Namestie brizge in cevi injektorja

Instale las jeringas y el tubo inyector

Instalar las jeringas y los tubos del inyector

Montera sprutor och injeklorsiangar

Siringalar ve enjektor borusunu takin

1/&=

Tposecti a1y npoueaypy OAUH pas ANA
KaKA0TO UHKEKTOpa

Ulohu vykonajte raz s kazdym vstrekovacom

Opravite opravilo enkrat na inektor

Complete una tarea por inyector

Efectuar a operacion una vez por inyector

Ut atgard en gang per injektor

Islemi enjektdr basina bir kez yapin

1/%

TpoBecti 3Ty npouieaypy UK pas AR
KaXA0TO KOMINEKTa, HCTIONB3yemoro AnA
HECKOMbKIX NaLIMeHTOB

Ulohu vykonaite raz s kazdou sipravou pre
viacerych pacientov

Opravite opravilo enkrat na komplet za ve&
bolnikov

Complete una tarea por kit de multipaciente

Efectuar la operacion una vez por kit
mulpaciente

Utor atgard en gang per multipatientit

Islemi gokiu hasta kit basin bir kez yapin

11%@)

TIpOBeCTH oTy NPOLeAYPY ORMH P23 AN
KEXAOT0 KOMITEKTa, YCTOMs3YeMOT0 AT
HECKOMLKIX NaLEHTOR

Ulohu vykonaite raz s kazdou sipravou pre
viacerjch pacientov

Opravite opravilo enkrat na komplet za ve&
bolnikov

Complete una tarea por kit de multpaciente

Efectuar la operacion una vez por kit
multipaciente

Utfor atgard en gang per multipatientiit

Islemi goklu hasta ki basina bir kez yapin

17&a

Mposecti a1y npoueaypy OaUH pas ANA
Kaxgoro NaLyenTa

Ulohu vykonaite raz u kazdého pacienta

Opravite opravilo enkrat na bolnika

Complete una tarea por paciente

Efectuar la operacién una vez por paciente

Utfor atgérd en gang per patient

Islemi hasta basina bir kez yapin

EC IREP

Eaponeiickom coobuiecrae.

Opréawnenj zéstupca pre Europske
spolocenstvo

Pooblasteni predstavnik v Evropski skupnosti

Representante autorizado en la Comunidad
Europea.

Representante autorizado en la Comunidad
Europea

Godkand EU-representant.

Avrupa Toplulugu Yetkii Temsicis,

Mpowssoaurers,

Virobea

Proizvajalec

Fabricante.

Fabricante

Tillverkare.

Uretici

-
g

CrenaHo Ge3 NpHMEHeHHS HATYpansHOTO
narexca

Pri vjrobe nebol pouity latex z prirodného
Kaucuku

Niizdelano iz lateksa, pridoblenega iz
naravnega kaviuka.

No contiene latex de caucho natural

No esta fabricado con latex de caucho natural

Ejtilverkad av naturlig gummilatex

Dol kauguk lateksle yapimamistir

Warning

Mipeaynpexgenve -
Yeenounsiet gac o6
OBCTORTENsCTBaX, KOTOpsIe
MOTYT NpHBECTH K Tpaue
CMEpTH naLjenTa T oneparopa

Varovanie - Upozorfiuje na okolnost, koré by
mohli viest k zraneniu alebo Umrtiu pacienta
alebo obsiuhy zariadenia

Opozorilo - obvesca nas o okoliscinah, ki
lahko privedejo do poskodbe ali smri pacienta
ali operateria.

Advertencia - Le advierte de circunstancias
que podian ocasionar lesiones o la muerte al
paciente ol operador.

Advertencia -as advertencias informan de
circunstancias que podrian causar lesiones o
Ia muerte al paciente ol operador.

Varning - Underréttar dig om omsténdigheter
som eventuellt kan resultera i skador eller
dodsfal for patienten eller operatdren.

ikaz. kullanici veya hastanin
yaralanmasina veya olimiine neden olabilecek
durumlar bidirr

Caution

TipeROCTEpaXEHHG -
Yeenounsier gac 06
OBCTORTeNsCTBaX, KOTOpsIe
MOTYT NPHBECTH K NOBDEXAEHMIO

Upozornenie - Upozariuje na okolnost koré
by mohiiviest k poskodeniu zariadenia

Kol

Previdno - obvedca h, ki lahko
privedejo do poskodbe naprave.

- Le advierte
podrian causar dafios al dispositivo,

Precaucién - Informa de circunstancias que
podrian causar dafios al dispositivo,

Forsiktighet - Underréttar dig om
omsténdigheter som eventuellt kan resultera i
skador p4 anordningen.

Uyan. cihaz arzasina yol
agabilecek durumlar bildirr

Bec Hetto

Cista hmotnost!

Neto teza

Peso neto

Peso neto

Nettovikt

Net Agirlk
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ENGLISH A\ Warning

Important Safety Notice
This device is intended to be used by individuals with adequate
training and experience in diagnostic imaging studies.

Please follow your institution's policy for media administration
and aseptic technique.

NOTE: If cleaning of the multi-patient kit is desired, use only
ethanol-based disinfectants. Exposure to other cleaning agents
or disinfectants may lead to component failure.

NOTE: Refer to the injector system operation manual for
additional operating instructions.

Indications for Use

The contents of this package are intended to be used in the
delivery of contrast media or saline. These devices are indicated
for use only with MEDRAD® Stellant CT Injection System.

Report any serious incident that has occurred in relation to this
device to Bayer (radiology.bayer.com/contact) and to your local
European competent authority (or, where applicable, to the
appropriate regulatory authority of the country in which the
incident has occurred).

/\  Warning

Follow aseptic technique when setting up and using
disposables. Do not touch the end of the spike or connectors.
Do not remove protective covers until ready to make
connections. Properly discard the patient tube after each
patient injection and the syringes and injector tubing within 12
hours. Contamination can result from failure to follow aseptic
technique.

Do not use the multi-patient kit (syringes and Injector
tubing) for longer than 12 hours. These disposables have
been designed and validated for only 12 hours. Extended use of
the multi-patient kit poses risks to the patient including
contamination and injury due to device malfunction.

Do not exceed the media manufacturer’s recommended
use time. Refer to the media manufacturer’s “Instructions for
Use” for specific indications and use time.

For devices labeled for single use, please note: This product
is intended for single use only. Do not re-sterilize,
reprocess or reuse. The disposable devices have been designed
and validated for single use only. Re-use of the single use
disposable devices pose risks of device failure and risks to the
patient. Potential device failure includes significant component
deterioration with extended use, component malfunction, and
system failure. Potential risks to the patient include injury due
to device malfunction or infection as the device has not been
validated to be cleaned or re-sterilized.

For devices labeled for multi-use, please note: Do not re-
sterilize or reprocess. Potential device failure includes
significant component deterioration and system failure.
Potential risks to the patient include injury due to device
malfunction or infection as the device has not been validated to
be reprocessed or re-sterilized.

Do not fill or inject unless the syringe is properly engaged.
Patient injury can result if syringe is not properly engaged.

Do not re-install syringes onto an injector. Syringe sterility
will be compromised, and patient infection can result. Use
loaded syringes immediately. Discard unused loaded syringes.
Contamination can occur if syringes are used to store contrast
media.

Visually inspect contents and package before each use. Do
not use contents if sterile package is opened or damaged.
Patient or operator injury can result.

Do not exceed pressures identified on the front of the
package; ensure that the fluid path is open. Use of greater
pressures or occlusions in the fluid path can result in fluid leaks
or tubing ruptures and patient or operator injury.

Install Use-Time Label:

1. Write the syringe and injector tubing
installation and expiration time on
the label.

NOTE: Maximum use time is 12-

hours.

2. Slide the label onto the transfer set
or connector tube, so it is visible.

Configure Settings:

1. Press Setup/Fluid Delivery Setup
button.

2. Set LPCT type to P8100 LPCT.

3. SetAuto Load Purge Volume to OFF
to reduce fluid waste during syringe
filling and refilling.

4. Set Fluid Control to OFF to decrease
resistance felt when turning manual
knobs and reduce leaking of fluid.

5. Press OK to save settings.

Install Single Patient Tube:

1. Remove a new patient tube from
packaging.

2. Remove orange caps from connector
tubing and patient tube.

3. Install patient tube onto the injector
tubing.

NOTE: Leave white cap on patient

tube until ready to connect to patient

catheter.

Prime Tubing:

NOTE: A whistling sound during

priming is normal.

NOTE: While priming, tap the check

& valves on the patient tube to remove air

A bubbles.

4 1. Primetubing.

2. Confirm that air is expelled from
tubing.

AUTOMATIC PRIME:
Press Prime to prime injector and patient tubing.

MANUAL PRIME:
Either press Move Piston and use forward controls or turn
manual knobs on injector head.

WITHIN 12-HOUR USE TIME
Discard multi-patient kit:

1.
2.

3.
4.

Remove syringe heat maintainers.

Remove syringes. Rotate syringes 1/
4 turn counter clockwise and pull
out.

Remove used fluid sources.

Discard syringes, tubing, and fluid
sources in accordance with facility
policy.

/\  Warning

Clear all air from the syringes and tubing before
connecting a patient to the injector. Air embolization can
cause death or serious injury to the patient.

@:ﬂt@ Dust cap on: new patient tube
@:@3’ Dust cap off: used patient tube

Install Syringes:
1. Insert and push syringes until they
snap into place.

MEDRAD® FluiDots
Round FluiDots:
Syringe filled with Fluid
@ Ellipsoidal FluiDots:
Syringe filled with Air

/\ Warning

Use care in handling and inserting spike into contrast
bottle and saline bag. The spike is sharp and can cause
personal injury.

Connect to the Patient:

1. Rotate injector head down.

2. Confirm there is no air in syringes or
tubing.

3. Remove cap from patient tube and

Q

4. Press | Checked for Air
button on the injector
head.

/\ Caution

Ensure all connections are secure; do not over-tighten. This will
help minimize leaks, disconnection, and component damage.

Spike Fluids (AS NEEDED):

1. Remove cap from spike and fluid
source.

2. Without touching the spike end,

insert spike into fluid source.

. Hang the spiked fluid source.

4. Repeat steps 1-3 for other fluid
source.

connect to the patient.
Prepare & Start Injection:
1. Ensure protocolis correct for

current patient.

2. Lock the protocol at the control
room monitor.

3. Press Arm.
4. Press yellow Start button.

Install Fluid Transfer Set:

1. Remove white caps from both
syringes.

2. Remove orange caps from fluid
transfer sets.

3. Install fluid transfer sets onto
syringe tips.

Install Connector Tube:

1. Remove white caps from fluid
transfer set.

2. Remove small orange caps from
connector tube.

3. Installthe end of the connector tube
that looks like a “T” onto Syringe A
(Contrast).

4. Install opposite tube onto Syringe B
(Saline).

Fill Syringes (AS NEEDED):
1. Fill syringes either automatically or
manually (See Below).

2. Install heat maintainers.
3. Ensure air is expelled from syringes.

AUTOMATIC FILL:

Program a new or recall an existing protocol and press Auto
Load on injector head.

Press Fill A or Fill B as needed.

NOTE: For first-time auto-fill, air remains in the syringe.

MANUAL FILL:

Press Move Piston on injector head and use forward and
reverse piston controls to fill syringes to desired amount.
NOTE: Ensure final piston movement is in the forward
direction. If the Syringe Undocked error appears, manually

AFTER EACH PATIENT
Discard Patient Tube:
1. Disconnect patient tube from the
patient catheter.
. Disconnect patient tube from
injector tubing.
3. Discard patient tube in accordance
with facility policy.
4. Immediately install new patient
tube.
5. Repeat 1-per-patient steps as
needed within the 12-hour use life.

advance piston to re-dock syringe.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru




DEUTSCH

Wichtige Hinweise zur Sicherheit

Diese Vorrichtung ist fiir die Verwendung von Personen mit angemessener
Ausbildung und Erfahrung in Studien zur diagnostischen Bildgebung
bestimmt.

BITTE BEACHTEN SIE DIE RICHTLINIEN IHRER EINRICHTUNG FUR DIE
VERABREICHUNG VON MITTELN UND FUR ASEPTISCHE METHODEN.

HINWEIS: Verwenden Sie zur Reinigung des Mehrpatienten-Sets
ausschlieBlich auf Ethanol basierende Desinfektionsmittel. Die
Verwendung anderer Reinigungs- oder Desinfektionsmittel kann zu
Fehlfunktionen der Komponenten fiihren.

HINWEIS: Zusitzliche Bedienungsanleitungen finden Sie in der
Betriebsanleitung fiir das Injektionssystem.

Hinweise zur Verwendung

Der Inhalt dieses Pakets soll fiir die Bereitstellung von Kontrastmitteln
oder Kochsalzlosung verwendet werden. Diese Vorrichtungen sind
ausschlieRlich fiir die Verwendung mit dem Injektionssystem MEDRAD®
Stellant CT vorgesehen.

Bitte melden Sie alle im Zusammenhang mit diesem Produkt auftretenden
schwerwiegenden Vorfalle an Bayer (radiology.bayer.com/contact) und die
zustandige Behdrde in Europa (oder, falls zutreffend, an die zustandige
Aufsichtsbehdrde des Landes, in dem sich der Vorfall ereignet hat).

/\  Warnhinweis

Achten Sie bei der Einrichtung und Verwendung von Einwegmaterial
auf aseptische Bedingungen. Beriihren Sie das Ende des Dorns oder die
Anschliisse nicht. Entfernen Sie die Schutzabdeckungen erst, wenn der
Anschluss erfolgen kann. Entsorgen Sie den Patientenschlauch
ordnungsgemanR nach jeder Patienten-Injektion und die Spritzen und
Injektionsschlauche innerhalb von 12 Stunden. Eine Nichtbeachtung
aseptischer Methoden kann zu Verunreinigungen fiihren.

Verwenden Sie das Mehrpatienten-Set (Spritzen und
Injektionsschlauche) nicht linger als 12 Stunden. Dieses
Einwegmaterial wurde ausschlieRlich fiir 12 Stunden entwickelt und
getestet. Ein verldngerter Einsatz des Mehrpatienten-Sets bedeutet ein
Risiko fiir den Patienten einschlieRlich Verunreinigungen und
Verletzungen aufgrund von Fehlfunktionen der Vorrichtung.

Uberschreiten Sie die vom Hersteller empfohlene Einsatzdauer
nicht. Beachten Sie die ,Gebrauchsanweisung® des Medienherstellers zu
besonderen Indikationen und zur Einsatzdauer.

Bei Vorrichtungen, die fiir einen einmaligen Gebrauch beschriftet
sind, beachten Sie bitte: Dieses Produkt ist nur fiir den einmaligen
Gebrauch bestimmt. Es darf nicht erneut sterilisiert,
wiederaufbereitet oder wiederverwendet werden. Die
Einwegvorrichtungen wurden nur fiir den einmaligen Gebrauch
entwickelt und getestet. Die Wiederverwendung der
Einwegvorrichtungen birgt das Risiko von Fehlfunktionen sowie Risiken
fiir den Patienten. Zu den mdglichen Fehlfunktionen der Vorrichtung
zahlen eine wesentliche Beeintrachtigung der Komponenten bei
langerem Gebrauch, eine Fehlfunktion der Komponenten und
Systemausfall. Mdgliche Risiken fiir den Patienten sind Verletzungen
durch Fehlfunktionen der Vorrichtungen oder Infektionen, da die
Vorrichtung hinsichtlich Reinigung und erneuter Sterilisierung nicht
erfolgreich gepriift wurde.

Bei Vorrichtungen, die fiir die mehrfache Verwendung
gekennzeichnet sind, beachten Sie bitte: Nicht erneut sterilisieren
oder wiederaufbereiten. Unter eine mdgliche Fehlfunktion der
Vorrichtungen fallen auch die Beeintrachtigung der Komponenten und
Systemausfall. Mdgliche Gefahren fiir den Patienten sind Verletzungen
durch Fehlfunktionen der Vorrichtungen sowie Infektionen, da die
Vorrichtung hinsichtlich einer Wiederaufbereitung oder Sterilisierung
nicht erfolgreich gepriift wurde.

Erst aufziehen oder injizieren, wenn die Spritze richtig angebracht

ist. Es kann zu Verletzungen des Patienten kommen, wenn die Spritze
nicht richtig angebracht ist.

/N Warnhinweis

Montieren Sie die Spritzen nicht erneut auf eine
Injektionsvorrichtung. Die Sterilitdt der Spritze wird beeintrachtigt,
woraus sich eine Infektion des Patienten ergeben kann. Aufgezogene
Spritzen sofort verwenden. Unbenutzte aufgezogene Spritzen entsorgen.
Wenn Kontrastmittel in den Spritzen aufbewahrt wird, kann es zu
Verunreinigungen kommen.

Fiihren Sie vor jeder Verwendung eine Sichtpriifung von Verpackung
und Inhalt durch. Verwenden Sie Inhalte nicht, wenn die sterile
Verpackung gedffnet oder beschédigt wurde. Daraus kann sich eine
Verletzung des Patienten oder des Bedieners ergeben.

Uberschreiten Sie nicht den auf der Vorderseite der Verpackung
angegebenen Druck; stellen Sie sicher, dass der Durchlauf fiir die
Fliissigkeit offen ist. Die Einsatz erhdhten Drucks oder der Verschluss
des Durchlaufs fiir die Fliissigkeit kann zu austretender Fliissigkeit sowie
Schdden an den Schlauchen und somit zu Verletzungen des Patienten
und des Bedieners fiihren.

Montage des Sets fiir den

Fliissigkeitstransfer:

1. Entfernen Sie die weiRen Kappen von
beiden Spritzen.

2. Entfernen Sie die orangefarbenen Kappen
von den Sets fiir den Fliissigkeitstransfer.

3. Montieren Sie die Sets fiir den
Fliissigkeitstransfer auf die
Spritzenansatze.

Montieren Sie den Anschlussschlauch:

1. Entfernen Sie die weien Kappen vom Set
fiir den Fliissigkeitstransfer.

2. Entfernen Sie die kleinen orangefarbenen
Kappen vom Anschlussschlauch.

3. Montieren Sie das Ende des T-formigen
Verbindungsschlauchs auf die Spritze A
(Kontrast).

4. Montieren Sie den gegeniiberliegenden
Schlauch auf die Spritze B
(Kochsalzlosung).

Anstechen von Fliissigkeiten (BEI BEDARF):

1. Entfernen Sie die Kappe vom Dorn und

dem Fliissigkeitsbehalter.

2. Stechen Sie den Dorn in den
Fliissigkeitshehalter, ohne das Ende des
Dorns zu beriihren.

. Hangen Sie den angestochenen
Fliissigkeitsbehdlter ein.

4. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 3 fiir

weitere Fliissigkeitsbehalter.

Einstellungen konfigurieren:

1. Driicken Sie die Taste Setup (Einrichten)/
Fluid Delivery Setup (Einrichten
Fliissigkeitszufuhr).

2. Stellen Sie den LPCT Type (LPCT-Typ) auf
P8100 LPCT ein.

3. Stellen Sie das Auto Load Purge Volume
(Luftentfernungsvolumen) auf OFF (AUS)
um den Verlust von Fliissigkeit wahrend
des Aufziehens und Wiederaufziehens der
Spritze zu reduzieren.

4. Stellen Sie die Fluid Control
(Flusskontrolle) auf OFF (AUS), um den
spiirbaren Widerstand beim Betdtigen der
manuellen Kndpfe und den Verlust von
Fliissigkeit zu verringern.

5. Driicken Sie OK, um die Einstellungen zu
speichern.

Bringen Sie das Etikett fiir die Einsatzdauer

an:

1. Schreiben Sie den Zeitpunkt der
Einrichtung der Spritze und des
Injektionsschlauchs sowie den Ablauf der
Einsatzdauer auf das Etikett.

HINWEIS: Die maximale Einsatzdauer

betrdgt 12 Stunden.

2. Schieben Sie das Etikett auf das
Transferset oder den
Verbindungsschlauch, so dass es gut
sichtbar ist.

Ziehen Sie die Spritzen auf (NACH BEDARF):

1. Ziehen Sie die Spritzen entweder
automatisch oder manuell auf (siehe
unten).

2. Montieren Sie die Warmhalte-
Einrichtungen.

3. Stellen Sie sicher, dass sich keine Luft
mehr in den Spritzen befindet.

AUTOMATISCHES AUFZIEHEN:

Programmieren Sie ein neues Protokoll oder rufen Sie ein vorhandenes
auf, und driicken Sie Auto Load (Auto-Aufziehen) auf dem Injektorkopf.
Driicken Sie Fill (Aufziehen) A oder Fill (Aufziehen) B nach Bedarf.
HINWEIS: Beim erstmaligen automatischen Aufziehen bleibt Luft in
der Spritze.

MANUELLES AUFZIEHEN:

Driicken Sie Move Piston (Kolben bewegen) am Injektorkopf und
verwenden Sie die Steuerungen zur Vor- und Riickwartsbewegung des
Kolbens, um die Spritzen mit der gewiinschten Menge aufzuziehen.
HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass die letzte Kolbenbewegung in
Vorwartsrichtung vorgenommen wird. Wenn die Fehlermeldung ,,Syringe
Undocked* (Spritze entkoppelt) erscheint, bewegen Sie den Kolben
manuell nach vorn, um die Spritze erneut zu koppeln.

XS
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Anschluss des Patienten:

1.
2,

3.

4.

Drehen Sie den Injektorkopf nach unten.
Stellen Sie sicher, dass sich keine Luft in
den Spritzen oder Schlduchen befindet.
Entfernen Sie die Kappe vom
Patientenschlauch und verbinden Sie ihn
mit dem Patienten.

Driicken Sie die Taste | Checked
for Air (Ich habe auf Luft
gepriift) auf dem Injektorkopf.

Vorbereiten und Starten der Injektion:

1. Stellen Sie sicher, dass das Protokoll fiir
den aktuellen Patienten richtig ist.

2. Lock (Protokollsperre/Sperre) des
Protokolls auf dem Monitor des
Uberwachungsraums.

3. Driicken Sie Arm (Aktivieren).

4. Driicken Sie die gelbe Start-Taste.

NACH JEDEM PATIENTEN

Entsorgen des Patientenschlauchs:
1. Trennen Sie den Patientenschlauch vom

N

Patientenkatheter.

. Trennen Sie den Patientenschlauch vom

Injektorschlauch.

. Entsorgen Sie den Patientenschlauch

entsprechend den Richtlinien lhrer
Einrichtung.

. Montieren Sie sofort einen neuen

Patientenschlauch.

. Wiederholen Sie die Schritte 1-pro-Patient

je nach Bedarf innerhalb der Einsatzdauer
von 12 Stunden.

Montage der Spritzen:
1. Stecken Sie die Spritzen auf und driicken
Sie sie ein, bis sie einrasten.

MEDRAD® FluiDots
Runde FluiDots:
Die Spritze ist mit

! ! Fliissigkeit gefiillt.
Ellipsenformige FluiDots:
Die Spritze ist mit Luft
gefiillt.

/A Vorsicht

Stellen Sie sicher, dass alle Anschliisse fest sitzen - nicht liberdrehen.
Dadurch werden Lecks, Trennungen und Schdden an den Komponenten
minimiert.

Montieren Sie den Einweg-

Patientenschlauch:

1. Nehmen Sie einen neuen
Patientenschlauch aus der Verpackung.

2. Entfernen Sie die orangefarbenen Kappen
vom Anschluss- und Patientenschlauch.

3. Montieren Sie den Patientenschlauch auf
den Injektionsschlauch.

HINWEIS: Lassen Sie die weile Kappe auf

dem Patientenschlauch, bis er mit dem

Patientenkatheter verbunden werden kann.

Staubschutzkappe ein: Neuer
Patientenschlauch

Staubschutzkappe aus: Verbrauchter
Patientenschlauch

Schlauchentliiftung:

HINWEIS: Ein Pfeifton wahrend der

Entliiftung ist normal.

HINWEIS: Klopfen Sie beim Entliiften leicht

auf die Absperrventile, um Luftblasen im

Schlauch zu entfernen.

1. Entliiftung des Schlauchs.

2. Stellen Sie sicher, dass sich keine Luft
mehr im Schlauch befindet.

AUTOMATISCHE ENTLUFTUNG:
Driicken Sie auf Prime (Entliiften), um den Injektor und den
Patientenschlauch zu entliiften.

MANUELLE ENTLUFTUNG:

Driicken Sie Move Piston (Kolben bewegen) und verwenden Sie
gleichzeitig die Vorwartssteuerung oder drehen Sie die manuellen
Kndpfe auf dem Injektorkopf.

INNERHALB DER EINSATZDAUER VON 12
STUNDEN

Entsorgen des Mehrpatienten-Sets:

1. Entfernen der Warmhalte-Einrichtung fiir

die Spritze.

. Spritzen entfernen. Die Spritzen mit einer

1/4-Drehung gegen den Uhrzeigersinn
herausziehen.

. Verbrauchte Fliissigkeitsbehalter

entfernen.

Entsorgen der Spritzen, Schlauche und
Fliissigkeitsbehalter entsprechend den
Richtlinien der Einrichtung.

/N Warnhinweis

Seien Sie vorsichtig im Umgang mit dem Dorn und wenn Sie ihn in
die Kontrastmittelflasche und den Beutel mit der Kochsalzlosung
einstechen. Der Dorn ist spitz und kann Verletzungen verursachen.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

/N\  Warnhinweis

Entfernen Sie die gesamte Luft aus den Spritzen und Schlauchen,
bevor Sie einen Patienten an den Injektor anschlieRen. Eine
Luftembolie kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod des Patienten
fiihren.




FRANCAIS /N Avertissement

Important avis de sécurité

Ce dispositif est destiné a étre utilisé par des personnes ayant une
formation et une expérience suffisante dans les études d'imagerie
diagnostique.

SE CONFORMER A LA POLITIQUE DE ETABLISSEMENT EN CE QUI
CONCERNE LADMINISTRATION DES MILIEUX SELON UNE TECHNIQUE
ASEPTIQUE.

REMARQUE : Si lon souhaite nettoyer le kit multi-patient, utiliser
uniquement des désinfectants a base d’éthanol. Toute exposition a
d’autres agents de nettoyage ou désinfectants peut entrainer la
défaillance d'un composant.

REMARQUE : Se reporter au manuel d'utilisation du systeme
d'injection pour obtenir des instructions supplémentaires relatives au
fonctionnement.

Indications

Le contenu de cet emballage est destiné a étre utilisé pour
'administration d’un produit de contraste ou d’une solution saline. Ces
dispositifs sont indiqués pour étre utilisés uniquement avec le systeme
d'injection MEDRAD® Stellant CT.

Signalez tout incident grave survenu en relation avec cet appareil a
Bayer (radiology.bayer.com/contact), ainsi qu'a l'autorité européenne
compétente (ou, le cas échéant, a Lorganisme de réglementation
compétent du pays dans lequel lincident s'est produit).

/\ Avertissement

Respecter une technique aseptique lors de la configuration et de
Lutilisation des consommables. Ne pas toucher Uextrémité du
perforateur ni celle des raccords. Ne pas retirer les capuchons de
protection avant d’étre prét a connecter les raccords. Jeter de maniere
appropriée la tubulure du patient aprés chaque injection, ainsi que les
seringues et la tubulure de injecteur dans les 12 heures. Le non-
respect d’une technique aseptique est susceptible d’entrainer une
contamination.

Ne pas utiliser le kit multi-patient (seringues et tubulures de
L'injecteur) pendant plus de 12 heures. Ces consommables ont été
congus et validés pour étre utilisés uniquement pendant 12 heures.
Une utilisation prolongée du kit multi-patient présente des risques
pour le patient, notamment la contamination et des blessures dues a
un dysfonctionnement du dispositif.

Ne pas dépasser le temps d’utilisation du produit de contraste
préconisé par le fabricant. Se référer au « Mode d'emploi » du
fabricant du produit de contraste pour connaitre les indications et la
durée d'utilisation spécifiques.

Pour les dispositifs ethuetes pour un usage unique, veuillez
noter : ce prodult estreservé a usage unique. Ne pas restériliser,
retraiter, ni réutiliser. Les dispositifs jetables ont été congus et
validés pour un usage unique. La réutilisation de dispositifs jetables a
usage unique présente un risque de défaillance du dispositif et fait
encourir des risques au patient. La défaillance éventuelle du dispositif
comprend la détérioration significative d’éléments prévus pour une
utilisation prolongée, le dysfonctionnement d'un composant, et la
défaillance du systéme. Les risques potentiels pour le patient
comprennent les blessures dues a un dysfonctionnement du dispositif,
ou une infection si l'appareil n'a pas été validé comme ayant été
nettoyé ou restérilisé.

Pour les dispositifs étiquetés pour plusieurs utilisations, veuillez
noter : Ne pas restériliser, ni retraiter. La défaillance éventuelle du
dispositif comprend une détérioration significative de ses composants
et la défaillance du systeme. Les risques potentiels pour le patient
comprennent les blessures dues a un dysfonctlonnement du dlspositif,
ou une infection si lappareil n'a pas été validé comme ayant été
retraité ou restérilisé.

Ne pas remplir, ni injecter, sauf si la seringue est correctement
engagée. Une seringue incorrectement engagée peut entrainer une
blessure du patient.

Ne pas réinsérer des seringues sur un injecteur. La stérilité de la
seringue serait compromise, et cela pourrait entrainer une infection
du patient. Utiliser immédiatement les seringues insérées. Jeter les
seringues insérées inutilisées. Une contamination peut avoir lieu si les
seringues sont utilisées pour stocker des produits de contraste.

Inspecter visuellement le contenu et 'emballage avant chaque
utilisation. Ne pas utiliser le contenu si lemballage stérile est ouvert
ou endommagé. Cela pourrait entrainer une blessure du patient ou de
lopérateur.

Ne pas dépasser les pressions indiquées sur le devant de
Lemballage ; veiller a ce que la ligne d’injection soit ouverte.
Lutilisation de pressions supérieures ou toute occlusion dans la ligne
d'injection peut entrainer des fuites du liquide ou une rupture de la
tubulure et en conséquence, une blessure du patient ou de Uopérateur.

Installation du kit de transfert de liquide:

1. Retirer les capuchons blancs des deux
seringues.

2. Retirer les capuchons oranges de
ensemble de transfert de liquide.

3. Installer lensemble de transfert de
liquide sur les pointes des seringues.

Installation du raccord de tubulure:

1. Retirer les capuchons blancs de
Lensemble de transfert de liquide.

2. Retirer les petits capuchons oranges du
raccord de tubulure.

3. Installer lextrémité du raccord de
tubulure qui ressemble a un « T» sur la
Seringue A (produit de contraste).

4. Installer le tube opposé sur la Seringue
B (solution saline).

Perforer les récipients de liquide (LE CAS

ECHEANT)

1. Retirer le capuchon du perforateur et du
récipient de liquide.

. Sans toucher Uextrémité du perforateur,
insérer le perforateur dans le récipient
de liquide.

3. Suspendre le récipient de liquide

perforé.

4. Répéter les étapes 1a 3 pour lautre

récipient de liquide.

‘A
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Raccorder la tubulure au patient:

1. Tourner la téte de linjecteur vers le bas.

2. Sassurer quiiln’y a pas dair dans les
seringues ou la tubulure.

3. Retirer le bouchon de la tubulure du
patient et le raccorder au patient.

4. Appuyer sur le bouton |
checked for Air (J'ai vérifié la @
présence d'air) sur la téte

d'injecteur.

Remplir les seringues (LE CAS ECHEANT):

1. Rempllrlessermguesautomathuement
ou manuellement (voir ci-dessous).

2. Installer les manchons thermostatés.

3. Veillez a ce que lair soit expulsé des
seringues.

Configuration des paramétres:

1. Appuyer sur le bouton Setup/Fluid
Delivery (Configuration/Délivrance du
liquide).

2. Définir le LPCT Type (Type LPCT)
(tubulure a raccord a faible pression) sur
P8100 LPCT.

3. Définir le Auto Load Purge Volume
(Volume purge remplissage auto) sur
OFF (Arrét) pour réduire le gaspillage de
liquide pendant le remplissage de la
seringue et le nouveau remplissage.

4. Définir le Fluid Control (Gestion des
liquides) sur OFF (Arrét) pour diminuer
la résistance ressentie en tournant les
molettes manuelles et réduire les fuites
de liquide.

5. Définir sur OK pour enregistrer les
parametres.

Installation de l'étiquette Durée

d'utilisation:

1. Inscrire lheure d'installation de la
seringue et de la tubulure de linjecteur
ainsi que lheure d’expiration sur
létiquette.

REMARQUE : La durée d'utilisation

maximale est de 12 heures.

2. Faire glisser l'étiquette sur la tubulure
de transfert ou le raccord de tubulure,
de sorte qu'elle soit visible.

Installatlon des seringues:
. Insérer et pousser les seringues jusqu'a
ce qu'elles s’enclenchent en place.

MEDRAD® FluiDots
Pastilles FluiDots rondes:
Seringue remplie de liquide
@ Pastilles FluiDots
ellipsoidales:
Seringue remplie d'air

/\  Miseengarde

Veiller a ce que tous les branchements soient sécurisés ; ne pas trop
serrer. Cela permettra de minimiser les fuites, le risque de
débranchement, et lendommagement des éléments.

Installation d’une tubulure pour patient

unique:

1. Retirer une nouvelle tubulure de patient
de lemballage.

2. Retirer les capuchons oranges du
raccord de tubulure et de la tubulure du
patient.

3. Installer la tubulure du patient sur la
tubulure de injecteur.

REMARQUE : laisser le capuchon blanc

sur la tubulure du patient jusqu’a ce qu’elle

soit préte a étre raccordée au cathéter du
patient.

REMPLISSAGE AUTOMATIQUE:

Programmer un nouveau protocole ou lancer un protocole existant et
appuyer sur Auto Load (Chargement automatique) sur la téte de
linjecteur.

Appuyer sur Fill A (Remplir A) ou Fill B (Remplir B) selon le besoin.
REMARQUE : Lors du premier remplissage automatique, l'air
reste dans la seringue.

REMPLISSAGE MANUEL:

Appuyer sur Move Piston (Bouger le piston) sur la téte de l'injecteur et
utiliser les commandes avant et arriere du piston pour remplir les
seringues avec la quantité souhaitée.

REMARQUE : Veiller a ce que Uaction finale du piston soit
engagée vers lavant. Si le message derreur Syringe Undocked
(Seringue non désenclenchée) apparait, avancer manuellement le
piston pour raccorder a nouveau la seringue.

Préparation et démarrage de l'injection:

1. Vérifier que le protocole sélectionné est
correct pour le patient actuel.

2. Lock (Verrouillage protocole/
Verrouiller) le protocole sur le moniteur
de la salle de contrdle.

3. Appuyer sur Arm (Armer).
4. Appuyer sur le bouton Start (Démarrer).

/!PRES CHAQUE PATIENT

Eliminer la tubulure du patient:

1. Débrancher la tubulure du patient de

son cathéter.

. Débrancher la tubulure du patient de la

tubulure de linjecteur.

3. Jeter la tubulure du patient
conformément a la politique de
l'établissement.

4. Installerimmédiatement une nouvelle
tubulure de patient.

5. Répéter les etapes suivies pour chaque
patient, si nécessaire, au cours de la
durée d'utilisation de 12 heures.

N

Capuchon anti-poussiere en place : nouvelle
tubulure de patient

Capuchon anti-poussiere retiré : tubulure de
patient utilisé

/\  Avertissement

Faire attention lors de la manipulation et de Uinsertion du
perforateur dans le flacon de produit de contraste et dans la
poche de solution saline. Le perforateur est pointu et peut causer
une blessure corporelle.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
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Amorgage de la tubulure:

REMARQUE : Il est normal d’entendre

un sifflement pendant 'amorcage.

REMARQUE : Lors de l'amorcage,

appuyer sur les clapets anti-retour de la

tubulure du patient pour éliminer les bulles

d air.

1. Amorcage de la tubulure.

2. Sassurer que lair est expulsé a partir de
tubes.

AMORCAGE AUTOMATIQUE DE LA TUBULURE:
Appuyer sur Prime (Amorcer) pour amorcer Uinjecteur et la tubulure
du patient.

AMORCAGE MANUEL:

Appuyer sur Move Piston (Bouger le piston) et utiliser la commande
pour avancer ou tourner les molettes manuelles sur la téte de
linjecteur.

AU COURS DE LA DUREE D'UTILISATION DE 12

HEURES

Eliminer le kit multi-patient:

1. Retirer les manchons thermostatés des
seringues.

2. Retirer les seringues. Tourner les
seringues 1/4 de tour dans le sens des
aiguilles d’'une montre avant de les tirer
pour les extraire.

3. Retirer les récipients de liquides utilisés.

4. Jeter les seringues, les tubulures et les
récipients de liquides conformément a la
politique de l'établissement.

/N Avertissement

Expulser tout U'air des seringues et de la tubulure avant de
brancher un patient a Uinjecteur. Une embolie gazeuse peut causer
le déces ou de graves blessures au patient.




NEDERLANDS /A Waarschuwing

Belangrijke veiligheidsmededeling

Dit apparaat is bedoeld om gebruikt te worden door personen met
voldoende opleiding en ervaring in diagnostisch
beeldvormingsonderzoek.

VOLG HET BELEID VAN UW INSTELLING MET BETREKKING TOT
TOEDIENING VAN MEDIA EN ASEPTISCHE TECHNIEK.

MEDEDELING: Als het schoonmaken van de multipatiéntset
gewenst is, gebruik dan uitsluitend op ethanol gebaseerde
desinfectiemiddelen. Blootstelling aan andere schoonmaakmiddelen of
ontsmettingsmiddelen kan leiden tot het falen van een onderdeel.
MEDEDELING: Raadpleeg de bedieningshandleiding van het
injectorsysteem voor aanvullende bedieningsinstructies.

Indicaties voor gebruik

De inhoud van dit pakket is bedoeld voor gebruik bij de overdracht van
contrastmedia of een zoutoplossing. Deze apparaten zijn uitsluitend
bedoeld voor gebruik met een MEDRAD® Stellant CT-injectiesysteem.

Ernstige incidenten in verband met dit apparaat moeten worden
gemeld bij Bayer (radiology.bayer.com/contact) en bij de plaatselijk
bevoegde Europese autoriteit (of, indien van toepassing, bij de
regelgevende autoriteit in het land waar het incident heeft
plaatsgevonden).

Ernstige incidenten in verband met dit apparaat moeten worden
gemeld bij Bayer (radiology.bayer.com/contact) en bij de plaatselijk
bevoegde Europese autoriteit (of, indien van toepassing, bij de
regelgevende autoriteit in het land waar het incident heeft
plaatsgevonden).

/A Waarschuwing

Volg aseptische techniek bij het instellen en gebruiken van
wegwerpproducten. Raak het uiteinde van de naald of verbindingen
niet aan. Gooi de beschermende deksel pas weg wanneer u klaar bent
om de verbindingen te maken. Gooi de patiéntslang op juiste wijze
weg na elke injectie en de injectienaalden en injectorslangen binnen
12 uur. Het niet naleven van de aseptische techniek kan leiden tot
besmetting.

Gebruik de multipatiéntset (spuiten en injectorslangen) niet
langer dan 12 uur. Deze wegwerpproducten zijn ontworpen en
gevalideerd voor slechts 12 uur. Langdurig gebruik van de
multipatiéntset vormt risico's voor de patiént, zoals besmetting en
letsel wegens het slecht functioneren van het apparaat.

Gebruik de media niet langer dan aanbevolen door de fabrikant.
Raadpleeg de "Gebruiksaanwijzing" van de fabrikant van de media
voor specifieke aanwijzingen en gebruiksduur.

Houd er bij apparaten die geétiketteerd zijn voor eenmalig
gebruik rekening mee dat: dit product slechts voor eenmalig
gebruik bedoeld is. Niet opnieuw steriliseren, opnieuw
verwerken of hergebruiken. De wegwerpapparaten zijn ontworpen
en gevalideerd voor eenmalig gebruik. Hergebruik van
wegwerpapparaten voor eenmalig gebruik kan leiden tot slecht
functioneren van de apparatuur en vormt een risico voor de patiént.
Potentiéle gebreken van het apparaat bestaan uit significante
verslechtering van onderdelen bij langdurig gebruik, storing van
onderdelen en falen van het systeem. Mogelijke risico's voor de
patiént bestaan uit letsel als gevolg van het slecht functioneren van
het apparaat of infectie als het apparaat niet gevalideerd is als schoon
of opnieuw gesteriliseerd is.

Let bij apparaten die geétiketteerd zijn voor meervoudig gebruik
op het volgende: Niet opnieuw steriliseren of opnieuw
verwerken. Potentiéle gebreken van het apparaat bestaan uit
significante verslechtering van onderdelen en falen van het systeem.
Potentiéle risico's voor de patiént bestaan uit letsel als gevolg van het
slecht functioneren van het apparaat of infectie als het apparaat niet
gevalideerd is als schoon of opnieuw gesteriliseerd is.

Niet vullen of injecteren als de spuit niet juist bevestigd is. Het
niet juist bevestigen van de spuit kan letsel toebrengen aan de patiént.

Installeer de spuiten niet opnieuw op een injector. De steriliteit
van de spuit zal worden aangetast en kan leiden tot besmetting van de
patiént. Gebruik gevulde spuiten onmiddellijk. Gooi ongebruikte
gevulde spuiten weg. Er kan besmetting optreden als spuiten worden
gebruikt om contrastmedia op te slaan.

Inspecteer visueel de inhoud en de verpakking voorafgaand aan
elk gebruik. De inhoud niet gebruiken als de steriele verpakking
geopend of beschadigd is. Dit kan letsel toebrengen aan de patiént of
de apparaatbediener.

De druk die op de voorzijde van de verpakking is aangegeven niet
overschrijden; zorg dat het vloeistofkanaal geopend is. Het
gebruik van een grotere druk of occlusies in het vloeistofkanaal
kunnen leiden tot het lekken van vloeistof of het scheuren van de
slangen en kunnen letsel toebrengen aan de patiént of de
apparaatbediener.

De set voor vloeistofoverdracht

installeren:

1. Verwijder de witte doppen van de beide
spuiten.

2. Verwijder de oranje doppen van de sets
voor vloeistofoverdracht.

3. [Installeer de sets voor
vloeistofoverdracht op de uiteinden van
de spuiten.

De verbindingsslang installeren:

1. Verwijder de witte doppen van de set
voor vloeistofoverdracht.

2. Verwijder de kleine oranje doppen van
de verbindingsslang.

3. [Installeer het einde van de
verbindingsbuis dat eruit ziet als een "T"
op spuit A (contrast).

4. Installeer de andere slang op spuit B
(zoutoplossing).

Naald vullen met vloeistof (INDIEN

Verbinden met de patiént:

Instellingen configureren:

1. Druk op de knop Setup / Fluid Delivery
Setup (Instellen/vloeistofoverdracht
instellen).

2. Stelhet LPCT Type (Type-LPCT/LPCT-
type) in op P8100 LPCT.

3. StelAuto Load Purge Volume (Purging-
volume Auto-vulling/Purging-volume bij
automatisch vullen)in op OFF (Uit) om
vloeistofverspilling tijdens het vullen en
hervullen van de spuit te beperken.

4. Stel Fluid Control (vloeistofcontrole) in
op OFF (Uit) om de weerstand die
gevoeld wordt tijdens het draaien van de
handmatige knoppen te verminderen en
om het lekken van vloeistof te beperken.

5. Druk op OK om de instellingen op te
slaan.

Het etiket voor de gebruiksduur

plaatsen:

1. Schrijf de tijd van installatie van de spuit
in de injectorslang en de vervaltijd op
het etiket.

MEDEDELING: De maximale

gebruiksduur is 12 uur.

2. Schuif het etiket op de overdrachtsset of
de verbindingsslang, zodat het
zichtbaar is.

NODIG): 1. Draai de injectorhoofd naar beneden.
1. Verwijder de dop van de naald en de 2. Bevestig dat er geen lucht in de spuiten
vioeistofbron. o d of slangen aanwezig is.
2. Steek denaald in de vloeistofbron e 3. Verwijder de dop van de patiéntslang en
zonder het uiteinde van de zuignaald X verbind deze met de patiént.
A aanteraken.
3. Hang de vloeistofbron met zuignaald. \(\, 4. Druk op de injectorhoofd op
4. Herhaal de stappen 1-3 voor andere de knop | Checked for Air (Ik
vloeistofbronnen. heb op lucht gecontroleerd).
De spuiten vullen (INDIEN NODIG): De injectie voorbereiden en starten:
1. Vulde spuiten automatisch of 1. Verzgker dqtlhet protoc_olvoor de
handmatig (zie hieronder). huidige patiént correct is.
2. Installeer warmtehouders. 2. Lock (Protocolvergrendelin
3. Controleer of lucht uit de spuiten ‘éﬂq&dd) het protocol op de
verwijderd is. esturingsmonitor.
3. Drukop Arm (Vrijgeven).
4. Druk op de gele Start-knop.
AUTOMATISCH VULLEN: NA ELKE PATIENT
Programmeer een nieuw protocol of roep een bestaand protocol op en De patiéntslang weggooien:
druk op Auto Load (Automatisch vullen) op de injectorhoofd. % 1. Ontkoppel de patiéntslang van het
Druk indien nodig op Fill A (A vullen) of Fill B (B vullen). patiéntkatheter.
MEDEDELING: Wanneer de spuit voor het eerst automatisch 2. Ontkoppel de patigntslang van de
gevuld wordt, blijft er lucht in de spuit achter. . injectoprglange’:] ! 9V
HANDMATIG VULLEN: ) . ) 3. Gooi de patiéntslang weg in
Druk op de injectorhoofd op Move Piston (Zuiger bewegen) en gebruik overeenstemming met het facilitair
de zuigerbesturing voor beweging_ voor- en achteruit om de spuiten te beleid.
vullen tot de gewenste hoeveelheid. . . 4. Installeer onmiddellijk een nieuwe
MEDEDELING: Controleer of de laatste beweging van de zuiger patiéntslang.
voorwaarts is. Wanneer de foutmelding Syringe Undocked (spuit 5. Herhaal de 1-per-patiént stappen als

losgekoppeld) verschijnt, beweeg de zuiger dan handmatig om de
spuit weer te koppelen.

nodig binnen de gebruiksduur van 12
uur.

Spuiten installeren.
1. Breng de spuiten in en duw ze aan tot ze
vastklikken.

MEDRAD® FluiDots

Ronde FluiDots: Spuit

gevuld met vloeistof
@ Ellipsvormige FluiDots:
Spuit gevuld met lucht

Een enkele patiéntslang installeren:

1. Haal een nieuwe patiéntslang uit de
verpakking.

2. Verwijder de oranje doppen van de
verbindingsslang en de patiéntslang.

3. [Installeer de patiéntslang op de
injectorslangen.

MEDEDELING: Laat de witte dop op de

patiéntslang tot u klaar bent om deze te

verbinden met het patiéntkatheter.

@:ﬂt@ Stofkap geplaatst: nieuwe patiéntslang
Stofkap verwijderd: gebruikte patiéntslang

/A Letop

Controleer of alle verbindingen goed vastzitten; niet te strak
aandraaien. Dit zal helpen om lekken, ontkoppelingen en schade aan
onderdelen te minimaliseren.

/\  Waarschuwing

Wees voorzichtig bij het hanteren en het plaatsen van de naald in
de fles met contrastvloeistof en de zoutoplossingszak. De naald is
scherp en kan persoonlijk letsel veroorzaken.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
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Slang voorvullen:
MEDEDELING: Een fluitend geluid
tijdens het voorvullen is normaal.

MEDEDELING: Tik tijdens het
voorvullen op de controlekleppen op de
patiéntslang om luchtbellen te verwijderen.

1. Vuldeslang voor.

2. Bevestig dat lucht uit de slang
verwijderd is.

AUTOMATISCH VOORVULLEN:
Druk op Prime (Voorvullen) om de injector en de patiéntslang voor te
vullen.

HANDMATIG VOORVULLEN:

Druk ofwel op Move Piston (Zuiger bewegen) en gebruik de
voorwaartse besturing of draai de knoppen op de injectorhoofd met
de hand.

BINNEN 12 UUR GEBRUIKSDUUR
De multipatiéntset weggooien:

1.

2.

3.

Verwijder de warmtehouders van de
spuit.

Verwijder de spuiten. Draai de spuiten 1/
4 slag linksom en trek ze eruit.
Verwijder de gebruikte
vloeistofbronnen.

Gooi spuiten, slangen, en
vloeistofbronnen weg in
overeenstemming met het facilitair
beleid.

/\  Waarschuwing

Verwijder alle lucht uit de spuiten en slangen alvorens de injector
met de patiént te verbinden. Luchtembolisatie kan leiden tot de
dood of kan ernstig letsel toebrengen aan de patiént.




ITALIANO

Avviso importante per la sicurezza

Questo dispositivo deve essere utilizzato da operatori sanitari con
adeguata preparazione ed esperienza in studi di diagnostica per
immagini.

ATTENERSI ALLE DIRETTIVE DEL PROPRIO ISTITUTO IN MATERIA DI
SOMMINISTRAZIONE DEI MEZZ| DI CONTRASTO E DI TECNICHE
ASETTICHE.

NOTA: per la pulizia del kit multi-paziente, utilizzare solo
disinfettanti a base di etanolo. L'esposizione ad altri detergenti o
disinfettanti puo provocare guasti dei componenti.

NOTA: consultare il manuale d'uso del sistema iniettore per ulteriori
istruzioni operative.

Indicazioni per l'uso

ILcontenuto di questa confezione é destinato alla somministrazione di
mezzi di contrasto o soluzione fisiologica. Questi dispositivi sono
indicati esclusivamente per l'utilizzo con il sistema di iniezione per TC
MEDRAD® Stellant.

Segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione a questo
dispositivo a Bayer (radiology.bayer.com/contact) e all'autorita europea
competente (o, laddove applicabile, all'appropriata autorita di
regolamentazione del paese in cui si & verificato l'incidente).

/\ Avvertenza

Adottare tecniche asettiche durante la preparazione e l'utilizzo
dei componenti monouso. Non toccare la punta del perforatore o i
connettori. Non rimuovere le coperture di protezione fino al momento
di effettuare i collegamenti. Smaltire adeguatamente il tubo paziente
dopo ogni iniezione e le siringhe e i tubi dell'iniettore entro 12 ore. La
mancata adozione di tecniche asettiche puo causare contaminazione.

Non utilizzare il kit multi-paziente (siringhe e tubi dell'iniettore)
per pil1 di 12 ore. Questi componenti monouso sono stati progettatie
approvati per un utilizzo massimo di 12 ore. L'uso prolungato del kit
multi-paziente comporta rischi per il paziente, comprese
contaminazione e lesioni dovute al malfunzionamento del dispositivo.

Non superare il tempo di utilizzo consigliato dal produttore del
mezzo di contrasto. Consultare le "Istruzioni per l'uso" del
produttore del mezzo di contrasto per indicazioni specifiche e tempo di
utilizzo.

Per i dispositivi indicati come monouso, si prega di notare: questo
prodotto & esclusivamente monouso. Non risterilizzare,
ritrattare o riutilizzare. | dispositivi monouso sono stati progettati e
approvati esclusivamente per uso singolo. Il riutilizzo dei dispositivi
monouso comporta rischi di guasto del dispositivo e rischi per il
paziente. | potenziali guasti del dispositivo comprendono il notevole
deterioramento dei componenti dovuto all'uso prolungato, il
malfunzionamento dei componenti e l'eventuale guasto del sistema. |
potenziali rischi per il paziente comprendono lesioni in caso di
malfunzionamento del dispositivo o infezioni, poiché il dispositivo non
¢ destinato alla pulizia o alla risterilizzazione.

Per i dispositivi indicati come multiuso, si prega di notare: non
risterilizzare o ritrattare. | potenziali guasti del dispositivo
comprendono il notevole deterioramento dei componenti e l'eventuale
guasto del sistema. | potenziali rischi per il paziente comprendono
lesioni in caso di malfunzionamento del dispositivo o infezioni, poiché
il dispositivo non e destinato al ritrattamento o alla risterilizzazione.

Non eseguire il riempimento o l'iniezione se la siringa non &
correttamente innestata. L'errato innesto della siringa puo causare
lesioni al paziente.

Non reinstallare le siringhe sull'iniettore. Cio puo compromettere
la sterilita della siringa e provocare infezioni al paziente. Utilizzare
immediatamente le siringhe caricate. Smaltire le siringhe caricate
inutilizzate. L'utilizzo delle siringhe per la conservazione di mezzi di
contrasto puo causare contaminazione.

Ispezionare visivamente la confezione e il suo contenuto prima di
ogni utilizzo. Non utilizzare il contenuto se la confezione sterile @
aperta o danneggiata. Cio puo provocare lesioni al paziente o
all'operatore.

/\  Avvertenza

Non superare i valori di pressione indicati sulla parte anteriore
della confezione; verificare che la linea del fluido sia libera. L'uso
di pressioni maggiori o la presenza di occlusioni nella linea del fluido
possono causare perdite di fluido o rotture dei tubi e lesioni al paziente
o all'operatore.

Installazione dell'etichetta dei tempi di

utilizzo:

1. Scrivere sull'etichetta l'ora di
installazione e di scadenza della siringa
e del tubo dell'iniettore.

NOTA: il tempo massimo di utilizzo  di 12

ore.

2. Farscorrere l'etichetta sul set per il
trasferimento o sul tubo connettore, in
modo che sia visibile.

Configurazione delle impostazioni:

1. Premereil pulsante Setup/Fluid Delivery
Setup (Impostazioni/Impostazioni
erogazione fluido).

2. Impostare il LPCT Type (Tipo di LPCT) su
P8100 LPCT (LPCT P8100).

3. Impostare Auto Load Purge Volume
(Volume eliminazione con
autocaricamento) su OFF (No/Disattivo)
per ridurre lo spreco di fluido durante il
riempimento e la ricarica della siringa.

4. Impostare Fluid Control (Controllo
fluidi) su OFF (No/Disattivo) per ridurre
le perdite di fluido e la resistenza
percepita durante la rotazione della
manopole.

5. Premere OK per salvare le impostazioni.

Installazione del tubo monopaziente:

1. Estrarre un nuovo tubo paziente dalla
confezione.

2. Rimuovere i cappucci arancioni dal tubo
connettore e dal tubo paziente.

3. |Installare il tubo paziente sul tubo
dell'iniettore.

NOTA: lasciare il cappuccio bianco sul

tubo paziente fino al momento del

collegamento al catetere del paziente.

Cappuccio antipolvere applicato: nuovo tubo
paziente

Cappuccio antipolvere rimosso: tubo
paziente usato

Riempimento delle siringhe (SECONDO

NECESSITA):

1. Riempire le siringhe automaticamente o
manualmente (consultare le istruzioni
riportate di seguito).

2. |Installarei dispositivi di mantenimento
della temperatura.

3. Assicurarsi che l'aria sia stata eliminata
dalle siringhe.

RIEMPIMENTO AUTOMATICO:

Programmare un nuovo protocollo o richiamarne uno esistente e
premere Auto Load (Autocaricamento) sulla testa dell'iniettore.
Premere Fill A (Riempi A) o Fill B (Riempi B), secondo quanto
necessario.

NOTA: con il primo riempimento automatico, all'interno della
siringa rimane dell'aria.

RIEMPIMENTO MANUALE:

Premere Move Piston (Sposta pistone) sulla testa dell'iniettore e
utilizzare i comandi di avanzamento e arretramento del pistone per
riempire le siringhe con la quantita di fluido desiderata.

NOTA: verificare che il movimento finale del pistone sia in direzione
di avanzamento. Se compare U'errore Syringe Undocked (Siringa
sganciata), far avanzare manualmente il pistone per riagganciare la
siringa.

Preparazione e avvio dell'iniezione:

1. Accertarsi che sia impostato il
protocollo giusto per il paziente.

2. Premere Lock (Blocco protocollo/Blocca)
per bloccare il protocollo sul monitor
della sala di controllo.

3. Premere Arm (Arma).

4. Premere il pulsante giallo di Start
(Awvio).

DOPO OGNI PAZIENTE

Smaltimento del tubo paziente:

1. Staccareiltubo paziente dal catetere del
paziente.

. Staccare il tubo paziente dal tubo
dell'iniettore.

. Smaltire il tubo paziente in conformita
alle direttive della struttura.

. Installare immediatamente un nuovo
tubo paziente.

. Ripetere i passaggi per ogni paziente,
secondo quanto necessario, entro il
tempo massimo di utilizzo di 12 ore.

a A~ W DN

Installaznone delle siringhe:
. Inserire e spingere le siringhe finché non

scattano in posizione.
MEDRAD® FluiDots
FluiDots tondi:
siringa piena di fluido

(&) FluiDots ellissoidali
00 siringa piena d'aria

&~

/\  Avvertenza

Prestare attenzione nel maneggiare e nell'inserire il perforatore
nel flacone del mezzo di contrasto e nella sacca di soluzione
fisiologica. IL perforatore e acuminato e puo causare lesioni personali.

/\ Attenzione

Verificare che tutti i collegamenti siano saldi, ma non stringerli
eccessivamente, per ridurre al minimo il rischio di perdite,
scollegamento e danni ai componenti.

Applicazione del perforatore ai fluidi

(SECONDO NECESSITA):
Rimuovere il cappuccio dal perforatore e
dalla sorgente del fluido.

2. Senzatoccarne l'estremita, inserire il

ﬁ N perforatore nella sorgente del fluido.

4 3. Appendere a sorgente del fluido con il
perforatore applicato.

4. Ripetereipassaggi 1-3 per l'altra

sorgente del fluido.

Adescamento del tubo:

NOTA: U'emissione di un sibilo durante

l'adescamento e da considerarsi normale.

NOTA: durante la fase di adescamento,

picchiettare le valvole di non ritorno presenti

sul tubo paziente per eliminare le bolle

(} d'aria.

(5 1. Adescareil tubo.

2. \Verificare che l'aria sia stata espulsa dal
tubo.

ADESCAMENTO AUTOMATICO:
Premere Prime (Adesca) per adescare l'iniettore e il tubo paziente.

ADESCAMENTO MANUALE:
Premere Move Piston (Sposta pistone) e utilizzare i comandi di
avanzamento o ruotare le manopole presenti sulla testa dell'iniettore.

ENTRO IL TEMPO MASSIMO DI UTILIZZO DI 12

ORE

Smaltimento del kit

multi-paziente:

1. Rimuovereidispositivi di mantenimento
della temperatura della siringa.

2. Rimuovere le siringhe. Ruotare le
siringhe di 1/4 di giro in senso antiorario
ed estrarle.

3. Rimuovere le sorgenti del fluido
utilizzate.

4. Smaltire siringhe, tubi e sorgenti del
fluido in conformita alle direttive della
struttura.

Installazione del set per il trasferimento
del fluidi:
. Rimuovere i cappucci bianchi da

entrambe le siringhe.

2. Rimuovere i cappucci arancioni dai set
per il trasferimento dei fluidi.

3. Installareiset per il trasferimento dei
fluidi sulle punte delle siringhe.

Installazione del tubo connettore:

1. Rimuovere i cappucci bianchi dal set per
il trasferimento dei fluidi.

2. Rimuovere i cappucci arancioni piccoli
dal tubo connettore.

3. Installare l'estremita del tubo
connettore a forma di "T" sulla siringa A
(contrasto).

4. Installare il tubo opposto sulla siringa B
(soluzione fisiologica).

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
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/\  Avvertenza

Eliminare tutta l'aria dalle siringhe e dai tubi prima di collegare il
paziente all'iniettore. L'embolia gassosa puo causare il decesso o
gravi lesioni al paziente.

Collegamento al paziente:

1. Ruotare la testa dell'iniettore verso il
basso.

2. Accertarsi che le siringhe e i tubi non
contengano aria.

3. Rimuovere il cappuccio dal tubo
paziente e collegarlo al paziente.

4. Premereil pulsante | Checked
for Air (Assenza d'aria
verificata) sulla testa

dell'iniettore.




SVENSKA

Viktigt sakerhetsmeddelande

Denna anordning dr avsedd att anvandas av personer med
adekvat utbildning och erfarenhet av diagnostiska
avbildningsstudier.

Folj din institutions policy for laikemedelsutdelning och aseptisk
teknik.

OBS: Om rengdring av multipatientkit 6nskas, anvand endast
etanolbaserade desinfektionsmedel. Exponering for andra
rengoringsmedel eller desinfektionsmedel kan leda till
komponentfel.

OBS: For ytterligare instruktioner hanvisar vi till
injektorsystemets bruksanvisning.

Indikationer for anviandning

Innehallet i detta paket &r avsett att anvandas vid givande av
kontrastmedel eller koksaltlosning. Dessa enheter ar avsedda for
anvandning endast med MEDRAD® Stellant CT-
insprutningssystem.

Rapportera alla allvarliga incidenter som uppstatt i samband
med den har enheten till Bayer (radiology.bayer.com/contact)
och till relevant lokal europeisk myndighet (eller, i
forekommande fall, till lamplig tillsynsmyndighet i det land dar
incidenten har intraffat).

A\ Varning!

Folj aseptisk teknik nar du anvander material for
engangsbruk. Vidror inte dnden pa spiken eller anslutningar.
Ta inte bort skydden forrdn du ar redo att gora anslutningar.
Kassera patientslangen pa ett korrekt vis efter varje
patientinjektion samt sprutorna och injektorslangarna inom 12
timmar. Underlatenhet att folja aseptisk teknik kan resultera i
smittorisk.

Anvand inte multipatientkit (sprutor och injektorslang) i
mer @n 12 timmar. Detta engangsmaterial har utformats och
godkants endast for 12 timmar. Forlangd anvandning av
multipatientkit medfor risker for patienten, inklusive smittorisk
och skador orsakade av att enheten inte fungerar korrekt.

GOverskrid inte likemedelstillverkarens rekommenderade
anvandningstid. Se lakemedelstillverkarens "bruksanvisning"
for specifika indikationer och anvandningstid.

For anordningar markta for engangsbruk, var vinlig
observera: Produkten &r endast avsedd for engangsbruk.
Omsterilisera, atervinn eller ateranvind inte. Artiklar for
engangsbruk dr endast utformade och godkanda for en enda
anvandning. Ateranvandning av artiklar for engangsbruk
medfor risk for fel pa artikeln samt risker for patienten. Mojliga
fel pa anordningarna innefattar avsevard
komponentforsamring vid langvarig anvéndning,
komponentfel och systemfel. Mdjliga risker for patienten
innefattar skada pa grund av fel pa anordningen eller infektion
eftersom anordningen inte bekraftats vara ren eller
omsteriliserad.

For anordningar markta for multianvandning, observera:
Omsterilisera eller atervinn inte. Mdjliga fel pa
anordningarna innefattar avsevard komponentf'drséimring och
systemfel. Mdjliga risker for patienten innefattar skada pa
grund av fel pa anordningen eller infektion eftersom
anordningen inte bekréftats vara atervunnen eller
omsteriliserad.

/\  Varning!

Fyllinte pa eller injicera, om inte injektionssprutan sitter
fast ordentligt. Patientskada kan uppsta om sprutan inte
sitter korrekt.

Ominstallera inte sprutor pa en injektor. Sprutans sterilitet
kommer att dventyras, och det kan orsaka patientinfektion.
Anvand fyllda injektionssprutor omedelbart. Kassera oanvanda
fyllda injektionssprutor. Kontamination kan intraffa om sprutor
anvands for att lagra kontrastmedel.

Inspektera innehall och forpackning visuellt fore varje
anvindning. Anvand inte innehallet om den sterila
forpackningen ar dppnad eller skadad. Patient eller operator
kan skadas.

Overskrid inte trycket angivet pa framsidan av
forpackningen; sakerstall att vitskebanan ar oppen.
Anviéndning av storre tryck eller inneslutningar i vatskebanan
kan resultera i vatskeldckage eller slangbrott och patienten
eller operatoren kan skadas.
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Installera vétskedverféringsset:

1. Ta bort vita skydd fran bada
sprutorna.

2. Ta bort orangea skydd fran
vatskedverforingsset.

3. Satt fast vitskedverforingsset pa
kanylerna.

Montera anslutningsslang.

1. Tabort vita skydd fran
vatskedverforingsset.

2. Tabort de sma orangea skydden
fran anslutningsslangen.

3. Sattfast dnden av
anslutningsslangen som ser ut som
ett "T" pa spruta A (kontrast).

4. Sitt fast den motsatta slangen pa
spruta B (koksaltlosning).

Vidtskeanslutning (EFTER BEHOV):
1. Avldgsna skyddet fran spik och
vatskekalla.

2. Utan att rora vid spetsen, for in
spiken i vatskekallan.

. Hang upp vatskekallan.
4. Upprepa steg 1-3 for ytterligare
vatskekallor.

Konfigurera instéllningar:

1. Tryck pa knapp Setup/Fluid Delivery
Setup (installningar/installningar
for vatskeleverans).

2. Stallin LPCT Type (LPCT-typ) till P8100
LPCT.

3. Stall Auto Load Purge Volume (Auto
fyll Utdrivn. Volym/Utdrivn. volym
for autotomn) pa OFF (Av) for att
minska vatskespill under
sprutpafyllning.

4. Stall Fluid Control (vatskekontroll)
pa OFF (Av) for att minska
motstandet som finns nir man
vrider pa de manuella knopparna
och for att minska vatskelackage.

5. Tryck OK for att spara
installningarna.

Satt fast etiketten med Anvindartid:

1. Notera anslutningstid och
forfallotid for sprutan och
injektorslangen pa etiketten.

OBS: Maximal anvandningstid ar 12

timmar.

2. Fést etiketten val synlig pa
overforingssetet eller
anslutningsslangen.

Fyll sprutor (EFTER BEHOV):

1. Fyllsprutor antingen automatiskt
eller manuellt (se nedan).

2. Sattin varmehallaren.

3. Sakerstall att luften pressats ur alla
sprutor.

AUTOMATISK PAFYLLNING:

Skriv in nya instruktioner eller ta fram och dteranvand tidigare
instruktioner, tryck sedan Auto Load (automatisk start) pa
injektorhuvudet.

Tryck Fill A (fylL A) eller Fill B (fyll B) efter behov.

OBS: Firsta gangen auto-fill anvands, blir det luft kvar i
sprutan.

MANUELL PAFYLLNING:

Tryck Move Piston (flytta kolv) pa injektorhuvudet samt anvénd
kolvkontrollerna framat och bakat for att fylla sprutor till
onskad méngd.

OBS: Sakerstill att den sista kolvrdrelsen ar i riktning framat.
Om felet Syringe Undocked (spruta ej ansluten) visas, tryck
kolven framat manuellt for att ateransluta sprutan.

Anslut till patienten.

1. Vrid injektorhuvudet nedat.
. Sakerstall att det inte finns lufti

sprutor eller slangar.

. Ta bort skyddet fran patientslangen

och anslut till patienten.

. Tryck | Checked for Air (jag
kollade for luft) knappen @

pa injektorhuvudet.

Forbered & starta injektion:
1. Kontrollera att instruktionerna ar

3.
4.

korrekta for aktuell patient.

. Lock (Ls protokoll/L3s) av

instruktionerna pa monitorn i
kontrollrummet.

Tryck Arm (Osakra).
Tryck gul Start knapp.

Montera injektionssprutor:
1. Sattin och tryck sprutor indt tills de
snapper pa plats.

MEDRAD® FluiDots
Runda FluiDots:
Spruta fylld med vatska
@ Ellipsformade FluiDots:
Spruta fylld med luft

Satta fast slang for en patient:

1. Taframen ny patientslang fran
forpackningen.

2. Tabort de orangea skydden fran
anslutningsslangen och
patientslangen.

3. Sitt fast patientslangen pa
injektorslangen.

OBS: Lat vitt skydd sitta kvar pa

patientslangen tills den ska anslutas till

patientens kateter.

@Q}}G Dammskydd pa: ny patientslang
@ﬂ} Dammskydd av: anviind patientslang

Priming av slangen:

OBS: Ett visslande ljud vid priming av

slangen dr normalt.

OBS: Vid priming, knapp forsiktigt pa

patientslangens backventiler for att

avlagsna luftbubblor.

1. Priming av slangen.

2. Kontrollera att luften pressats ur
slangen.

AUTOMATISK PRIMING:
Tryck Prime for priming av injektor och patientslang.
MANUELL PREPARERING:

Antingen tryck Move Piston (flytta kolv) och anvand framat
reglage eller vrid pa de manuella knopparna pa

/\  Varning

Se till att alla anslutningar sitter ordentligt; dra inte for hart.
Detta hjalper till att minimera ldckage, risk for urkoppling och
komponentskador.

A\ Varning!

Var forsiktig nar spiken ska hanteras och foras in i
kontrastflaska och koksaltspasen. Spiken &r vass och kan
orsaka personskador.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
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injektorhuvudet.

EFTER VARJE PATIENT
Kassera patientslangen:
1. Koppla loss patientslangen fran

patientkatetern.

. Koppla loss patientslangen fran

injektorslangen.

. Kassera patientslangen enligt

anldggningens policy.

. Installera omedelbart en ny

patientslang.

. Upprepa efter behov stegen for varje

patient inom anvandningstiden pa
12 timmar.

UNDER ANVANDNINGSTIDEN PA 12
TIMMAR

Kassera multipatientkit:

1. Ta bort sprutornas virmehallare.

2,

3.
4.

Avldgsna sprutor. Rotera sprutor 1/4
varv motsols och dra ut.

Ta bort anvanda vatskekallor.

Sléng sprutor, slangar och
vatskekallor i enlighet med
anldggningens policy.

/\  Varning!

Avlagsna all luft fran sprutor och slangar innan du ansluter
en patient till injektorn. Luftemboli kan leda till dodsfall eller
allvarlig patientskada.




DANSK

Vigtig sikkerhedsanvisning:

Dette udstyr er beregnet til at blive brugt af personer, der har
modtaget passende opleering i og har erfaring med diagnostiske
billeddannelsesundersggelser.

Fglg din institutions bestemmelser for medieadministration og
aseptisk teknik.

BEMARK: Brug kun ethanolbaserede desinfektionsmidler til
renggring af multi-patient-seettet. Brug af andre
renggringsmidler eller desinfektionsmidler kan fgre til
komponentfejl.

BEMAERK: Der henvises til injektorsystemets
betjeningsvejledning for yderligere anvisninger.

Tilsigtet brug

Indholdet af denne pakke er beregnet til at blive anvendt til
levering af kontrastvaeske eller saltvandsoplgsning. Dette udstyr
ma kun bruges sammen med MEDRAD® Stellant CT
injektionssystem.

Rapportér enhver alvorlig haendelse, der matte opsta i
forbindelse med denne enhed til Bayer (radiology.bayer.com/
contact) og den lokale, europzeiske, kompetente myndighed
(eller hvis det er relevant til den passende myndighed i det land,
hvor haendelsen indtraf).

A\ Advarsel

Folg aseptisk teknik, nar du opszetter og anvender
engangsartikler. Ror ikke enden pa studsen eller
konnektorerne. Fjern ikke det beskyttende omslag, far du er klar
til at foretage tilslutningerne. Bortskaf patientslangen pa
behgrig vis efter hver patientinjektion. Sprgjter og
injektorslanger skal bortskaffes indenfor 12 timer.
Kontaminering kan skyldes manglende overholdelse af den
aseptiske teknik.

Brug ikke multi-patientsattet (sprojter og
injektorslanger) i mere end 12 timer. Disse engangsartikler
er kun designet og godkendt til 12 timers brug. Udvidet brug af
multi-patientsattet udggr en risiko for patienten, herunder
kontaminering og skade som falge af fejl pa enheden.

Overskrid ikke medieproducentens anbefalede brugstid. Se
medieproducentens "Brugsanvisning" for specifikke
indikationer og brugstid.

For udstyr maerket til engangsbrug bedes du bemaerke:
Dette produkt er udelukkende beregnet til engangsbrug.
Ma3 ikke resteriliseres, genbehandles eller genbruges.
Engangsudstyr er udelukkende designet og godkendt til
engangsbrug. Genbrug af engangsudstyr udggr en risiko for fejl
i udstyret og risici for patienten. Potentielle udstyrsfejl
omfatter en betydelig forringelse af komponenterne med
udvidet slid, funktionsfejl i komponenterne og systemfejl.
Potentielle risici for patienten omfatter skade som fglge af
funktionsfejl i udstyret eller infektion, da udstyret ikke er
godkendt til at blive rengjort eller resteriliseret.

For udstyr maerket til multi-brug bedes du bemzerke: Ma
ikke resteriliseres eller genbehandles. Potentielle udstyrsfejl
omfatter en betydelig forringelse af komponenter og
systemfejl. Potentielle risici for patienten omfatter skade som
folge af funktionsfejl i udstyret eller infektion, da udstyret ikke
er godkendt til at blive genbehandlet eller resteriliseret.

Undga at fylde eller foretage injicering, hvis sprgjten ikke
er korrekt tilkoblet. Patientskader kan opstd, hvis sprgjten
ikke er korrekt tilkoblet.

/N Advarsel

Genmontér ikke sprgjter pa en injektor. Sprajtens sterilitet
vil blive kompromitteret og kan resulterei patientinfektion.
Brug fyldte sprgjter med det samme. Kassér ubrugte fyldte
sprgjter. Kontaminering kan forekomme, hvis sprgjterne bruges
til opbevaring af kontrastmiddel.

Efterse indhold og pakke for hver brug. Indholdet ma ikke
anvendes, hvis den sterile emballage er abnet eller beskadiget.
Kan resulterei patient- eller operatgrskade.

Overskrid ikke det tryk, som er angivet foran pa pakken;
sprg for, at vaeskebanen er aben. Hvis der anvendes et stgrre
tryk eller hvis vaeskebanen tilstoppes, kan det resultere i
vaeskelaekager eller brud pa slangen samt patient- eller
operatgrskade.
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Montér Fluid Transfer Set
(vzskeoverfﬂrselsszttet)
. Fjern de hvide hzetter fra begge

sprajter.

2. Fjernde orange heetter fra
vaeskeoverfgrselssaettene.

3. Installér vaeskeoverfarselssattet pa
sprgjtespidserne.

Brug vaskestuds (efter behov):

1. Fjern heetten fra studsen og
vaeskekilden.

2. Indfgr studsen i vaeskekilden uden at

bergre studsens ende.

. Haeeng vaeskekilden med studs op.

4. Gentag trin 1-3 for en anden
vaeskekilde.

Konfigurér indstillinger:

1. Tryk pa knappen Setup/Fluid
Delivery Setup (Opseetning/
Opseetning af veesketilfgrsel).

2. Indstil LPCT-type (LPCT-type) til P8100
LPCT.

3. Sla Auto Load Purge
Volume (Automatisk
pafyldningsmaengde) Off (Fra) for at
reducere vaeskespild under
pafyldning og genfyldning af
sprgjten.

4. SIa Fluid Kontrol (vaeskekontrol) Off
Fra) for at reducere modstanden,
nar de manuelle handtag drejes, og
reducere vaeskelaekage.

5. Tryk OK for at gemme
indstillingerne.

Installér Connector Tube

(tilslutningsslange):

1. Fjernde hvide heetter fra
vaeskeoverfgrselssattet.

2. Fjern de sma orange heetter fra
tilslutningsslangen.

3. Montér enden af
tilslutningsslangen, der ligner et "T",
pa sprgjte A (Kontrast).

4. Montér den modsatte slange pa
sprgjte B (saltvandsoplgsning).

Fyld sprgjter (efter behov):

1. Fyld enten sprgjterne automatisk
eller manuelt (se nedenfor).

2. Installér varme-vedligeholdere.

3. Sgrg for, at der ikke er luft i
sprgjterne.

AUTOMATISK PAFYLDNING:
Programmeér en ny eller brug en eksisterende protokol og tryk
Auto Load (fyld automatisk) pa injektorhovedet.

Pasat brugstidsetiket:

1. Skriv sprgjte- og injektorslangens
installationsdato og udlgbstid pa
etiketten.

BEMAERK: Maksimal brug er

12 timer.

2. Saxtetiketten et synligt sted pa
overfgrselssattet eller
tilslutningsslangen.

Tryk FilLA (Fyld A) eller Fill B (Fyld B) efter behov.

BEMAERK: Ved automatisk pafyldning fgrste gang forbliver
luften i sprajten.

MANUEL PAFYLDNING:

Tryk Move Piston (Flyt Stempel) pa injektorhovedet og brug
stempelstyring til fremfgring og tilbagetraekning for at fylde
sprgjterne med den gnskede maengde.

BEMAERK: Sgrg for, at stemplet bevaeger sig fremad. Hvis
fejlen "Sprgjte frakoblet" forekommer, fares stemplet manuelt
frem for at tilkoble sprgjten igen.

Patienttilslutning:

1. Drejinjektorhovedet nedad.

2. Bekreft, at der ikke er luft i sprgjte
eller slange.

. Fjern haetten fra patientslangen og
tilslut patienten.

4. Tryk pa knappen | Checked
for Air (jeq har kontrolleret @

for luft) pa

injektorhovedet.

r

Forbered og pabegynd injektion:
1.

Serg for, at protokollen er korrekt for

den pagaeldende patient.

2. Lock(Las) protokollen pa
kontrolrummets skaerm.

3. Tryk pa Arm (Armér).
4. Tryk pa den gule Start -knap.

Monter sprojter:
. Is@t og pres sprgjterne, indtil de
klikker pa plads.
MEDRAD® FluiDots
Runde FluiDots:
Sprgjte fyldt med veeske
@ Ellipseformede
FluiDots: Sprgjte fyldt
med luft

/\ Forsigtig

Sgrg for, at alle forbindelser er forsvarligt tilsluttede, men
tilslutningerne ma ikke overstrammes. Pa denne made
minimeres lekager, afbrydelser og beskadigelse af
komponenterne.

Montér Single Patient Tube

(individuel patientslange):

1. Tag en ny patientslange ud af
emballagen.

2. Fjern de orange haetter fra
forbindelsesslangen og
patientslangen.

3. Montér patientslangen pa
injektorslangen.

BEMAERK: Lad den hvide heette pa

patientslangen sidde, indtil den er klar

til at blive tilsluttet patientkateteret.

@:ﬂt@ Stgvhaette pa: ny patientslange

Stgvhaette af: brugt patientslange

Udluft slanger:

BEMAERK: En flgjtende lyd under

udluftning er normal.

BEMAERK: Under udluftning, knips
3 let pa patientslangens kontraventiler

d(} for at fjerne luftbobler.

d 1. Udluft slanger.

2. Bekreeft, at luften er blevet fjernet

fra slangen.

AUTOMATISK UDLUFTNING:
Tryk Prime (Udluft) for at fjerne luft fra injektoren og
patientslangen.

MANUEL UDLUFTNING:

Tryk enten Move Piston (Flyt Stempel) og brug styreknapperne
til fremfaring af stemplet eller drej de manuelle handtag pa
injektorhovedet.

EFTER HVER PATIENT

Kassér patientslange:

1. Frakobl patientslangen fra

patientens kateter.

. Frakobl patientslangen fra

injektorslangen.

3. Kassér patientslangen i
overensstemmelse med stedets
bestemmelser.

4. Montér straks ny patientslange.

5. Gentag 1-pr-patient-trinene efter
behov indenfor de 12 timers
brugstid.

<

INDENFOR 12 TIMERS BRUGSTID

Kassér multi-patient-sattet:

1. Fjern sprgjternes
varmevedllgeholdere.
. Fjern sprgjter. Roter sprgjter
1/4 omgang mod uret og traek dem
ud.

3. Fjern de brugte vaeskekilder.

4. Kassér sprjter, slanger og
vaskekilder i overensstemmelse
med stedets bestemmelser.

/\  Advarsel

Veer forsigtig ved handtering og is®ttelse af studsen i
flasken med kontrastveeske og i posen med
saltvandsoplgsning. Studsen er skarp og kan forarsage
personskade.
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/A Advarsel

Fjern al luft fra sprgjter og slanger, for du tilslutter en
patient til injektoren. Luftemboli kan resultere i alvorlig
patientskade eller dgd.



SUOMI /\ Varoitus

Tarkea turvallisuushuomautus

Tama laite on tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytettavaksi,
joilla on riittava koulutus ja kokemus diagnostisista
kuvantamistutkimuksista

tekniikkaan liittyen on noudatettava.

HUOM: Jos kaytdssa on useammalle potilaalle kaytettava
valineistd, sen puhdistukseen saa kayttda vain etanolipohjaisia
desinfiointiaineita. Altistuminen muille puhdistusaineille tai
desinfiointiaineille voi johtaa rakenneosan vioittumiseen

kayttoohjeesta

Kayttdindikaatiot

Pakkauksen sisalto on tarkoitettu varjoaineen tai suolaliuoksen
antamiseen. Nama laitteet on tarkoitettu kaytettavaksi vain
MEDRAD® Stellant CT -injektiojarjestelman kanssa.

Raportoi kaikki tdhan laitteeseen liittyvat vakavat tapaukset
Bayerille (radiology.bayer.com/contact) ja paikalliselle
eurooppalaiselle toimivaltaiselle viranomaiselle (tai, mikali
sovellettavissa, sen maan asianmukaiselle valvovalle
viranomaiselle, jossa tapaus tapahtui).

/\ Varoitus

Kertakayttoisten tuotteiden asennuksessa ja kdytossa on
noudatettava aseptista tekniikkaa. Piikin tai liitinten karkiin ei
saa koskea. Suojukset saa poistaa vasta, kun liitannat voidaan
tehda. Potilasletku on havitettava asianmukaisesti jokaisen potilaan
injektion jalkeen ja ruiskut ja injektoriletkut 12 tunnin kuluessa.
Aseptisen tekniikan noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa
kontaminaation.

Useammalle potilaalle kaytettava vilineisto (ruiskut ja
injektoriletkut) on kaytettava 12 tunnin kuluessa. Nama
kertakayttoiset tuotteet on suunniteltu ja hyvaksytty vain 12 tunnin
kayttoon. Useammalle potilaalle kaytettavan valineiston
pitempiaikainen kaytto asettaa potilaan mm. laitevikojen
aiheuttamaan kontaminaatio- ja vammautumisvaaraan.

Aineen valmistajan suosittelemaa kayttoaikaa ei saa ylittaa.
Erityiset kdyttoaiheet ja kdyttoaika ovat saatavissa aineen
valmistajan kayttoohjeista.

Jos laite on merkitty kertakayttoiseksi, seuraavat seikat on
otettava huomioon: Tuote on tarkoitettu vain kertakayttoon.
Tuotetta ei saa jalleensteriloida, jalleenkasitelld tai
jalleenkayttaa. Kertakayttoiset laitteet on suunniteltu ja
hyvaksytty vain kertakayttoon. Kertakayttoisten laitteiden
jalleenkdyttd aiheuttaa aitevikoja sekd riskeja potilaalle.
Mahdollisia laitevikoja voivat olla mm. merkittava rakenneosien
sekd jarjestelmavika. Mahdollisia potllaaseen kohdistuvia riskeja
voivat olla mm. laitteen toimintahdiriostd johtuva vamma tai
infektio, silld laitetta ei ole hyvaksytty puhdistettavaksi tai
jalleensteriloitavaksi.

Jos laite on merkitty monikayttoiseksi, seuraavat seikat on
otettava huomioon: Tuotetta ei saa jilleensteriloida tai
jalleenkasitelld. Mahdollisia laitevikoja voivat olla mm. merkittava
rakenneosien heikkeneminen sekd jarjestelmavika. Mahdollisia
potilaaseen kohdistuvia riskeja voivat olla mm. laitteen
toimintahairiosta johtuva vamma tai infektio, silld laitetta ei ole
hyvaksytty jalleenkasiteltavaksi tai jalleensteriloitavaksi.

Ruiskua ei saa tayttaa eika silld saa injisoida, jos se ei ole
kunnolla kytketty. Potilaalle saattaa aiheutua vammoja, jos ruisku
ei ole kunnolla kytketty.

Ruiskuja ei saa asentaa uudelleen injektoriin. Ruiskun steriiliys
vaarantuu ja seurauksena voi olla potilasinfektio. Taytetyt ruiskut
on kaytettava valittomasti. Kayttamattomat, taytetyt ruiskut on
havitettava. Ruiskujen kayttdminen varjoaineen sdilytykseen voi
aiheuttaa kontaminaation.

Sisaltd ja pakkaus on tarkistettava s[[;_namaaralsestl ennen
avattu tai vahmgmttunut Seurauksena voi olla potilaan tai
kayttdjan vammautuminen.

Pakkauksen etupuolella annettuja paineita ei saa ylittaa.
Nestereitin avoimuus on varmistettava. Suuremman paineen
kayttaminen tai tukkeumat nestereitilld voivat aiheuttaa
nestevuotoja tai letkun repeaman ja potilaan tai kayttdjan
vammautumisen.
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Nesteensiirtovalineiston asentaminen:

1. Poista kummankin ruiskun valkoinen
korkki.

2. Poista nesteensiirtovalineistdjen
oranssit korkit.

3. Asenna nesteensiirtovlineistot
ruiskujen karkiin.

Liitosletkun asentaminen:

1. Poista nesteensiirtovalineiston
valkoiset korkit.

. Poista liitosletkun pienet oranssit
korkit.

. Liita T-mallisen liitosletkun paa
ruiskuun A (varjoaine).

. Liitd vastakkainen letku ruiskuun B
(suolaliuos).

A WON

Asetusten maarittdminen:

1. Paina Asetukset / Nesteen annostelun
asetukset -painiketta.

2. Valitse LPCT Type (LPCT:n tyyppi)
P8100 LPCT.

3. Valitse Auto Load Purge Volume
(Automaattinen
latauksenpurkutilavuus) -asetukseksi
OFF (Pois pa3ltd), jotta nestejatteen
maara ruiskun tayton ja jalleentdyton
aikana vahenee.

4. Valitse Fluid Control (Nesteensaato) -
asetukseksi OFF (Pois paaltd), jotta
kasisadtimia kadnnettdessa tuntuva
vastus pienenee ja nesteen vuoto
vahenee.

5. Tallenna asetukset painamalla OK.

Kiinnita kayttoajan ilmaiseva tarra:

1. Kirjoita ruiskun ja injektoriletkujen
asennus- ja vanhenemisaika tarraan.

HUOM: Enimmaiskayttoaika on 12

tuntia.

2. Tyonnd tarra siirtovalineiston tai
liitosletkun paalle, jotta se on

nakyvissa.

Téiyta ruiskut (TARVITTAESSA):

1. Taytad ruiskut joko automaattisesti tai

kasin (katso alla).
2. Asenna lammon yllapitdjat.

3. Varmista, ettd ilma on poistettu
ruiskuista.

AUTOMAATTINEN TAYTTO:

Ohjelmoi uusi protokolla tai hae olemassa oleva ja paina
injektoripadsta Automaattinen taytto.

Paina A-tayttopainiketta tai B-tayttopainiketta tarpeen mukaan.

HUOM: Ensimmaiselld automaattisella tdyttokerralla itma

TAYTTO KASIN:

Paina injektoripadsta Siirrd méntad ja kaytd eteen- ja taaksepain -

HUOM: Varmista, etta manta liikkuu viimeiseksi eteenpéin.

Jos nakyviin tulee virheilmoitus Ruisku lukitsematon, siirra
mantda kasin eteenpdin kiinnittaaksesi ruiskun uudelleen.

JOKAISEN POTILAAN JALKEEN

Havita potilasletku:

1. Irrota potilasletku potilaskatetrista.
2.

abh w

. Havitd potilasletku laitoksen

. Asenna valittdmasti uusi potilasletku.
. Toista vaiheita 1 potilasta kohden

Irrota potilasletku injektorin
letkuista.

kaytantdjen mukaisesti.

aikana.

12 TUNNIN KAYTTOAJAN SISALLA
Havitd useammalle potilaalle
kaytettava vélineisto:

N =

Hw

. Irrota ruiskut. Kierra ruiskuja 1/4

. Irrota kdytetyt nesteldhteet.
. Havitd ruiskut, letkut, ja nesteldhteet

Irrota ruisku lamman ylla@pitdjista.

kierrosta vastapaivaan ja veda.

laitoksen kaytdntdjen mukaisesti.

Ruiskujen asentaminen:

1. Aseta ruiskut paikoilleen ja tydnna
niitd, kunnes ne napsahtavat
paikoilleen.

Q MEDRAD® FluiDots
Pydred FluiDots:

@ Nesteelld taytetty ruisku

Soikea FluiDots:

Ilmalla taytetty ruisku

Yhdelle potilaalle kaytettavin letkun

asentaminen:

1. Poista uusi potilasletku
pakkauksesta.

2. Poista liitosletkun ja potilasletkun
oranssit korkit.

3. Asenna potilasletku injektoriletkuun.

HUOM: Jitd valkoinen korkki

potilasletkuun, kunnes se voidaan liittaa

potilaskatetriin.

Esitéyta letkut:
HUOM: Esitdyton aikana kuuluva
viheltdva adni on normaalia.

HUOM: Napauta potilasletkun
tarkistusventtiileja esitdyton aikana

AO ilmakuplien poistamiseksi.

1. Esitdytd letkut.
2. Varmista, ettd ilma on poistunut
letkuista.

AUTOMAATTINEN ESITAYTTO:
Paina Esitdyta esitayttadksesi injektorin ja potilasletkun.

ESITAYTTO KASIN:

Pélysuojus paikoillaan: uusi potilasletku

Ei polysuojusta: kaytetty potilasletku

/\  Varoitus

Tyhjenna kaikki ilma ruiskuista ja letkuista ennen kuin liitat
potilaan injektoriin. Ilmaembolia voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman potilaalle.

/\  Huomio

Kaikkien liitantojen turvalliset kiinnitykset on varmistettava;
liitantojd ei saa kiristaa liikaa. Tdma auttaa minimoimaan vuotoja,
irtoamista ja rakenneosien vaurioita.

/N Varoitus

Piikin kasittelyssa ja sen asettamisessa varjoainepulloon ja
suolaliuospussiin on noudatettava huolellisuutta. Piikki on
terdvd ja voi aiheuttaa henkildvahinkoja.

Piikin liittdminen nesteisiin

(TARVITTAESSA):

1. Poista piikin ja nestelahteen korkki.

2. Tyonna piikki nesteldhteeseen
koskematta piikin karkeen.

. Ripusta nestelghde, johon piikki on
kiinnitetty.

4. Toista vaiheet 1-3 muille

nestelahteille.

SV

Q

Liitd injektori potilaaseen:
1.

2. Varmista, ettd ilma on pmstunut
ruiskuista ja letkuista.

3. Poista potilasletkun korkki ja liitd
letku potilaaseen.
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=
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o
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Ilmatarkastus suoritettu -
vahvistuspainiketta.
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Valmistele ja aloita injektio:

1. Varmista, ettd protokolla on oikea
nykyiselle potilaalle.

2. Lukitse protokolla painamalla Lock
(Lukitse) tutkimuslaitteen
hallintahuoneen monitorilla.

3. Paina Arm (Lataa).

4. Paina keltaista Start (Kdynnistys) -
painiketta.




NORSK A Advarsel

Viktig sikkerhetsmelding
Denne enheten er beregnet for & brukes av personer med
tilstrekkelig opplaering i og erfaring med bildediagnostikk.

Falg institusjonens retningslinjer for handtering av medier og
steril teknikk.

MERK: Hvis rengjgring av sett for flere pasienter er gnskelig,
bruk bare etanolbaserte desinfeksjonsmidler. Eksponering for
andre rengjgringsmidler eller desinfeksjonsmidler kan fgre til
komponentfeil.

MERK: Se bruksanvisningen for injektorsystemet for videre
fremgangsmate.

Bruksanvisning

Innholdet i denne pakningen er ment a bli brukt ved tilfgrsel av
kontrastvaeske eller saltlgsninger. Disse enhetene er kun laget
for bruk med MEDRAD® Stellant CT injeksjonssystem.

Rapporter eventuelle alvorlige hendelser som har oppstatt i
forbindelse med denne enheten til Bayer (radiology.bayer.com/
contact) og din lokale europeiske vedkommende myndighet
(eller, hvis relevant, til aktuelle myndigheter i landet der
hendelsen oppstod).

A\ Advarsel

Folg aseptisk teknikk ved konfigurasjon og bruk av
forbruksmateriell. kke ta pa tuppen av kanylen eller pa
koblingene. Ikke fiern beskyttelsesdeksler far du er klar til &
foreta tilkoblinger. Kast pasientslangen pa korrekt vis etter hver
pasientinjeksjon og kast sprayter og injektorslanger innen 12
timers bruk. Forurensning kan skje som fglge av manglende
oppfelging av aseptisk teknikk.

Ikke bruk settene for flere pasienter (sproyter og
injektorslange)i mer enn 12 timer. Dette forbruksmateriellet
har blitt utformet og godkjent for bare 12 timers bruk. Utvidet
bruk av settet til flere pasienter utgjer en risiko for pasienten,
inkludert forurensning og skade pa grunn av funksjonsfeil pa
enheten.

Ikke overskrid mediaprodusentens anbefalte brukstid. Se
mediaprodusentens bruksanvisning for spesifikke indikasjoner
og brukstid.

For artikler merket for engangsbruk, vaer oppmerksom pa:
Dette produktet er beregnet utelukkende for engangsbruk.
Dette produktet ma ikke steriliseres pa nytt, gjenvinnes
eller gjenbrukes. Forbruksmateriell har blitt utviklet og
godkjent kun for engangsbruk. Gjenbruk av forbruksmateriell
medfgrer risiko for feil pa enheten og risiko for pasienten.
Potensielle feil ved enheten inkluderer vesentlig
komponentforringelse med utvidet bruk, komponentsvikt og
systemsvikt. Potensiell risiko for pasienten inkluderer skader pa
grunn av feil ved enheten eller infeksjon, da enheten ikke er
godkjent for a rengjares eller steriliseres pa nytt.

For enheter merket for flerbruk, husk: Ma ikke steriliseres
pa nytt eller gjenvinnes. Potensiell feil ved enheten inkluderer
vesentlig komponentforringelse og systemsvikt. Potensiell
risiko for pasienten inkluderer skader pa grunn av feil ved
enheten eller infeksjon, da enheten ikke er godkjent for
gjenbruk eller a steriliseres pa nytt.

Ikke fyll eller injiser med mindre sprayten er skikkelig
festet. Hvis sprayten ikke er skikkelig festet kan dette fare til
pasientskade.

Ikke installer samme sprgyte pa en injektor pa nytt.
Spraytens sterilitet kompromitteres, med pafalgende fare for
pasientinfeksjon. Bruk fylte sprgyter umiddelbart. Kast ubrukte
fylte sprayter. Forurensning kan oppsta hvis sprayter er brukt
til a lagre kontrastvaeske.

Kontroller innhold og emballasje visuelt for hver bruk.
Produktet ma ikke brukes hvis den sterile pakningen er apnet
eller skadet. Det vil kunne fgre til pasient- eller operatgrskade.

Ikke overskrid trykkverdiene angitt °pii forsiden av
pakningen, sikre at vaeskebanen er apen. Bruk av hgyere
trykk eller okklusjoner i vaeskebanen kan fgre til vaeskelekkasje
eller brist pa slanger og pafglgende pasient- eller
operatgrskade.
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Installere vaeskeoverfgringssett:

1. Fjern de hvite hettene fra begge
spraytene.

2. Fjernde oransje hettene fra
vaeskeoverfaringssettet.

3. Installer vaeskeoverfaringssettet pa
sprgytespissene.

Installere tilkoblingsslange:

1. Fjern de hvite hettene fra
vaeskeoverfaringssettet.

2. Fjern de sma oransje hettene fra
tilkoblingsslangen.

3. Installere den enden av
tilkoblingsslangen som ser ut som
en "T" pa sprgyte A (kontrast).

4. Installere den andre enden pa
sproyte B (saltlgsning).

Sette kanyler i veesker

(OM BNSKELIG):

1. Fjern hetten fra kanyle og
vaeskekilde.

. Sett kanylen inn veaeskekilden uten a
ta pa tuppen av kanylen.
3. Heng opp vaeskekilden du har satt
kanylen i.
4. Gjenta trinn 1-3 for annen
vaeskekilde.

Konfigurere innstillinger:

1. Trykk pa knappen Setup/Fludi
Delivery Setup (konfigurasjon/
konfigurasjon av vaeskelevering).

2. Sett LPCT Type (LPCT-Type) til P8100
LPCT.

3. Sett Auto Load Purge Volume
(Luftfjerningsvolum for automatisk
fylling) til OFF (Av) for a redusere
vaskeavfall under spraytefylling og
etterfylling.

4. Sett Fluid Control (vaeskekontroll) til
OFF (Av) for & redusere motstand
ved dreiing pa manuelle brytere og
redusere vaeskelekkasje.

5. Trykk pa OK for a lagre
innstillingene.

Feste tidsbruketikett:

1. Skriv sprgyte- og
injektorslangeinstallasjon og
utlgpsdato pa etiketten.

MERK: Maksimal brukstid er 12 timer.

2. Skyv etiketten pa overfaringsettet
eller tilkoblingsslangen, sa den er
synlig.

Installer sproyter.
1. Settinn og dytt spraytene til de
klikker pa plass.
MEDRAD® FluiDots
Runde FluiDots:
Sprgyte fylt med vaeske
@ Ellipsoide FluiDots:
Sprgyte fylt med luft

i

Installere pasientslange for én

pasient:

1. Taen ny pasientslange ut fra
emballasjen.

2. Fjern de oransje hettene fra
tilkoblingsslangen og
pasientslangen.

3. Installer pasientslangen pa
injektorslangen.

MERK: La den hvite hetten sitte pa

pasientslangen til den er klar til a kobles

til pasientkateteret.

Fyll sproyter (OM @NSKELIG):

1. Fyll spraytene enten automatisk
eller manuelt (se nedenfor).

2. |Installer varmevedlikeholdere.

3. Sjekk at luften er fiernet fra
sprgytene.

AUTOMATISK FYLLING:

Programmer en ny protokoll eller hent en eksisterende
protokoll og trykk pa Auto Load (automatisk fylling) pa
injektorhodet.

Trykk pa Fill A (fylL A) eller Fill B (fyll B) etter behov.

MERK: Ved fgrste gangs automatiske fylling, er det luft igjen
i sprayten.

MANUELL FYLLING:

Trykk pa Move Piston (flytt stempel) pa injektorhodet og bruk
forover- og bakoverstyringene pa stempelet til a fylle
spraytene til gnsket volum.

MERK: Pass pa at siste stempelbevegelse er i retning forover.
Hvis feilmeldingen Syringe Undocked (sprayte frakoblet) vises,
beveger du stempelet manuelt forover for a koble det til igjen.

Koble til pasienten:
1.

2,

. Fjern hetten fra pasientslangen og

4. Trykk pa knappen

Roter injektorhodet nedover.

Bekreft at det ikke er noe luft i
sprayter eller slange.

koble til pasienten.
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| Checked for Air (Jeg har
siekket for luft) pa

injektorhodet.

Forberede og starte injeksjon:
1. Kontroller at protokollen er riktig for

2,

3.
4.

gjeldende pasient.

Lock (1as) protokollen pa
kontrollromskjermen.

Trykk pa Arm (Aktiver).
Trykk pa den gule Start -knappen.

ETTER HVER PASIENT
Kast pasientslange:
1.

3. Kast pasientslangen i samsvar med

. Koble pasientslangen fra

. Installer en ny pasientslange

. Repeter steg 1 til 4 for hver pasient

Koble pasientslangen fra
pasientkateteret.

injektorslangen.
institusjonens retningslinjer.
umiddelbart.

etter behov innenfor enhetens 12-
timers levetid.

@Q}}G Stgvhette pa: ny pasientslange

Stavhette av: brukt pasientslange

/\ Forsiktig

Kontroller at alle tilkoblinger er sikre, ikke stram for mye. Dette
vil bidra til & redusere lekkasjer, frakobling og
komponentskader.

A\ Advarsel

Veer forsiktig nar du handterer og setter kanylen i
kontrastvaeskeflasken og saltlgsningsposen. Kanylen er
skarp og kan forarsake personskade.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
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Klargjgre slange:

MERK: Det er normalt 3 hgre en
plystrelyd under klargjgring.

MERK: Under klargjgringen banker du
lett pa kontrollventilene pa
pasientslangen for a fierne luftbobler.
1. Klargjer slange.

2. Sjekk at luften fjernes fra slangen.

AUTOMATISK KLARGJ@RING:

Trykk pa Prime (klargjgr) for & klargjgre injektor og
pasientslange.

MANUELL KLARGJ@RING:

Trykk enten pa Move Piston (flytt stempel) og bruk
foroverstyringene eller drei pa de manuelle bryterne pa
injektorhodet.

N

INNEN 12-TIMERS LEVETID
Kast sett for flere pasienter:
1. Fjern sprgytevarmere.

2,

3.
4.

Fjern sprayter. Roter spraytene 1/4
omdreining mot klokken og trekk ut.
Fjern brukte vaeskekilder.

Kast sprayter, slanger og
vaeskekilder i samsvar med
institusjonens retningslinjer.

/\  Advarsel

Fjern all luft fra sproyter og slanger for du kobler en
pasient til injektoren. Luftemboli kan fgre til dgd eller alvorlig
skade pa pasienten.



EANHNIKA

anuvrmn EI50I10II]0I] aocba)\slug

H cum(sun auTr npoopidetar yia xprion and ottouu JE enaipkr eknaideuon
KOl EUNEIpiar o€ PENETES DIYVWOTIKAG ANEIKOVIONG.

THPHXTE THN MOAITIKH TOY IAPYMATOZ 3A% $XETIKA ME TH XOPHIH2H
TQN MEZQN KAI THN ASHMTH TEXNIKH.

THMEIQZH: Av B¢\ete va kabapioete To KIT noManAwv acBevav,
xpncluonomotz UOVO aNOAUPAVTIKG pE Buor] v aiBavodn. H xprion dMwv
Kaeuplctmwv 1} ANOAUMAVTIKGWV PNOPET VOl £XEI WC ANOTENEGPA TV
QOTOXi0 TWV ECOPTNUATWY.

THMEIQZH: Mo nepioo0tepeg 0dnyieg oXeTIKA e T Aertoupyia,
avoTpéte oto eyxﬂpiblo AeIToupyiog Tou eyxuTpa.

Ev6£|§slg xpriong

Ta nzplsxousva me ouoxsuumug uutng npoopn(ovrm yio xprion o
X0prynan okiaypadiKwy peawv f duaiohoyikol 0pou. O GUCKEUEG AUTEG
vdeikvuvTal yia xprion povo pe To olotnua éyxuong MEDRAD® Stellant CT.

Avadépete otnv Bayer (radlology bayer. com/contact) KQl TNV TOMIKA
Eupwnumn upuoélot apxn (A, scbocov undpyxel, TV appuodia puBpITTIKY
apxf TNC Xwpog 6nou EMBE Xwpa o ouppaAv) onolodrnote coBapd ouppav
10U OXETI(ETAI PE OUTAV TF) GUOKEUN.

/\ TNpogidonoinen

XpNoIHONOINGTE AGNNTH TEXVIKI KAT TV Tono@£tnon Kai T Xprion
TWV avoAWoIpwV e§apTPdTwy. Mnv akoupndte To Gkpo TG akidag
TWV 0UVdEHWY. MNV adaIpeiTte Ta NPOCTATEUTIKG KOAUPHOTA PEXPI TN
oTIypr nou B eioTe £ToIpol va KAVETE TIG ouvdEaeig. Enerta and kaBe
£yxuon og aoBevi) anoppiyte pe KAtdAANAo TpOno Tov owAfvVa aoBevolg
KO EVTOC 12 WPWV ano TNV £yXUoH TIC GUPIYYES KOl T GWAAVWON TOU
£YXUTYpa. AV DEV XpNOIHOMOIAOETE GO T TERVIKY, EVOEXETOI VOl
npokAnBei poAuvon.

Mnv xpnoiponoigite To kit noAanAwv aoBevwv (oUpIyyEC Ka
owAVWon :vxutr']pu) yia Sidotpa peyoditepo Twv 12 wpdw. Ta
uvu)\mmuu QUTA €xouV oxzf)lucw Kol eyKkpIBEi yio var xprioiponoloUvo
£wg Kal 12 wpeg. H norportzwusvn XPrion Tou KIt noMamAwv aeBevwv
B¢tel o€ Kivbuvo TV uy£|or Tou 00Bevh d16TI unopei vo npokAnBei
UOAUVOH KOl TPAUPOTIOPOG Tou AOyw Kanolag Suchertoupyiag Tng
OUOKEUNC.

Mnv unepBaivete Tov Xpovo Xpriong TOU HEGOU NOU GUVIOTA O
KOTAOKEVAOTAC. AVaTpEEte oTIC «Odnyieg Xpriong» ToU KOTAOKEUAOTH
TOU PEGOU VIO Vet BEiTe TIG Mpodiaypadeg Kall ToV Xpovo xpriong Tou.

Ta g ouaKzuzg nou éyouv amonpuvecl wg ouoxzusg ulag xpnong,
onpeiwote ta £€r¢: Auto To npoiov npoopiletal Yia piot povo xprion.
Mnv to :nuvanoatalpwv:ts, :navans{spvu{:ata n
znuvuxpnuluonolzltz 01 avoAGOIEG ouoxsuzg £YOUV OXEDIOOTET KOl
EYKpI9£| yia u|o| uovo xpnon H znavaxpnmuonomon avu)\wolumv
OUOKEUWV piaig Xpriong evéxel KIVOUVOUG aoToyiag TG GUOKEURG KaBwG
Kol KIV&UVOUG yia Tov uaSsvr’]. 3¢ MBavES um:oxizc TNG OUOKEUNG
ouyxuw)\zyovwl n onpavtiki dpBopd Twv efapTnudTwy Adyw
nrxpatswuzvng Xpriong, N ducheitoupyia Twv eEApTNUATWY Kol 1 ooTo)ia
TOU OUOTHHATOG. STOUG meuvoug K|v6uvoug yia Tov oofevr
cuymtu)\systm 0 tpauuatlouoc i )\omwin )\oyw 5UU7\EIIOUPYIG§ g,
GUOKEUNG, sq)ocov dev £xel eyKkpiBei n Xprion TG enerta and KaBapIopo f
ENAVANOOTEIPWOT).

Mo g uuoxzuzg nonv XprioEwv, onpzlwotz taedng: Mnv-ug
znuvunom:slpmvsts n snavzn:{:pvu(zatz H niBavn aoToxia TG
OUOKEUHG nepiMapBavel Tn onpavTikr $Bopd Twv eEapTnpudTwy Ko Ty
QoTOXi0l TOU GUOTANATOG. 2TOUG MIBavOUS KIVAUVOUG yia Tov aioBevr
OUYKATOAEYETOI 0 TpOUMATIONAC 1 N Aoipwén Adyw duchertoupyiag tng
OUOKEUNC, KaBG ev éxel eykpiBei N Xprion TE BUOKEUNG ENerta and
enavenegepyaoia f ENAVNOOTEIpWor).

Mnv yepiete i) eyxéete av n oUpiyya dev éxel ouvdedei kahd.
Evdéyetal va npokAnBei tpaupatiopog tou aoBevi, edv n oUpiyya dev
€IVl 0LOTA CUVOEDEPEVN.

/\  MNpoeidonoinon

Mnv tono@steite ava Tig aUpIyyeg aTov eyxutipa. H oTelpdTnTa TG
oUpiyyag Ba kotootel eniapodig kai pnopei vo npokAnBei Aoipwen tou
aoSsvr’]. Xpnoiponoleite auéowc g odplyvsg nou s’xouv nANpwOEL.
An0pPIYTE TIG U XPNOIKOMOINpEVES oupwysg nou £xouv NANPwEi.
Mnopei va npokAnBei iéhuvan, av or aUpIyYES xproiponoinBody yior T
GUMNadn Tou okiaypadIkoy pEcou.

Emeampzlts ONTIKG TO nsplaxouavo Ko T GUOKEUGIO NPIV ONoO
KAOE xpnaq Mnv xpnomonmmz 0] nzplzxopsva €8V 1 QNOOTEIPWHEVH
ouoKeuaoia EXEI avoixBeif EXEI unootel {nuid. Evésxstm val npox)\nea
TPOUPOTIoHAE Tou aoBevoUG A auTol nou Bl XeIpIOTEi T cuoKeur.

Mnv unepPaivete TG nléuslg nou unodsikviovtai 6To éunpouesv
pspog ™mg oucKzuaam;. BaBmmO:ltz 6T To ikTuo por|g Tou uypol
givan avoixto. H Xpr]ur] peyoUtepng nieang f (xnod)pa{ng 070 diKTUO
POAC TOU UypoU unopel val oénvnoﬂ (i3 élupposg 1| pA&N e owAivwong
KOl TPOUHOTIONO Tou aoBEVOUS f ToU XEIpIOT.
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TonoBétnon tng diatadng petadopdg

uypwV:
1. Adaipéote To NEUKA NWPOTA KOl aind TI
600 oUpIYYEC.

2. Adaipéote To noptokai NWHATA and TIg
diatdéeig petadopdg uypou.

3. TonoBetrote Tig diatdeig petadopdg
UYpOU OTa AKX TNG GUPIYYOIG.

TonoBétnon tou cuvdeTIKOU um)mvu

1. Adaipéote To Aeukd nmuum ano
didradn pswd)opuc uypou.

2. Adaipéote T pikpd noptokali nwpaTa
an Tov GUVHETIKO OWAAVO.

3. TonoBettote To GKpo Tou ouvdeTIKoU
owArva nou £xel oxfipa «T» ot alpiyyo A
(okiaypadIkO péao).

4. TOI'IOGE'[r]UtE Tov anévavtl cwfva ot
aUpiyyo B (0pdg).

TonoB£tnon TN ETIKETAC PE TOV XpOVO

PuBpiceig napapztpwv

1. Tatrjote To Koupni etug[Flwd Del|very
Setup (pUBuion/piBuion xo

uypou).

2. Opiote o LPCT Type (TUnog ouvoeTIkAC
owhvwong xounAic nisonc) we P8100
LPCT.

3. TonoBetrote to0 Auto Load Purge Volume
(Oykog adpaipeong e(utouo(tng hopTwang)
] Mp_ml WOTE Vol PeiwBei n
onatdAnon uypou katd v n\fipwor Kai
TNV Enavanifpwon Tng oupIyyas.

4. TonoBetriote to Fluid Control (EAeyxog
uypou) oto OFF (Avevepyd) npoKeIPEVOU
va peiwBei n avtiotaon nou viwbete dtav
YUPVATE TOUC XeIPOKivITOUG EMOYEIG Katl
va ehattwOel 1 diappon uypou.

5. Motrote OK yio vo anoBnkeUoeTe Tig
pubpiceic.

xeriong:

1. Tpawte ndvw oTNV ETIKETA TOV XPOVO
TonoBétnang kar MENG Tng aupiyyag kai
TOU EYKUTApO.

THMEIQZH: 0 péyiotog Xpovog Xprong

€ival o1 12 WPEG.

2. 3Upete Ty eTKETA ENdvw ot didtadn
uswd)opug 1} 6TV OUVBETIKG OWARVO,
GOTE VO €ival 0porT].

I'Ihr]pmon ouplvvmv (onax AI1AITEITAI)

1. Tepiote Tg oUpIyyeg autopota f pn (BN
napaKaTw).

2. TonoBeTr|oTe TIC OUOKEUEC diaTriphong
g BeppotnTac,

3. BEBoumSzlts 0T 0 aépa £xel adaipedei
and Tig oUpIyYES.

AYTOMATH NAHPQZH:

MpoypappoTioTe va véo f enavadepeTe £va undipxov NPWTOKOMO Kal
natAote o koupni Auto Load (autdyatn nAfpwaon) otnv kepor Tou
£yxuTApaL.

Eniégte Fill A (mMipwon A) 1 Fill B (n\ipwon B) avaoya pie Tig
UNAPXOUCEC OVAYKEC,

THMEIQZH: Tn npwtn ¢dopd nou 1 olpiyya yepilel autopota, o
Q€PQC PEVEI OE QUTH.

MH AYTOMATH NAHPQZH:

MNatrfote Move Piston (kivhon euBolou) othv kedaht Tou eyxuTripa Kai
XPNOILONOIAOTE Ta Koupnid eAéyxou pe Ta BEAN nou éxouv npoaBia Kal
onioBia katelBUVON WOTE VOl YEUIOETE TIG GUPIYYES PE TNV NOCGTHTA MOU
enBupeite.

THMEIQXH: Bthxlweats 0T N teeuTaia kivion tou euBoAou eivai
Kivnon npog Ta epnpdg. Av udaviotei o ad)or)\uor Syringe Undocked
(anoatvdeon alpiyyac) npowbNaTe xelpokivita To EuBoA0 WOTE Vot
ouvdeBei Savd n oupiyya.

Npostoipacia Kai eKKivon éyxuong:
1.

2.

4.

BeBaiwBeite 0TI T0 NPWTOKOAAO Yiat TOV
TpEYOVTa 0oBEVH Eival 0WOTO.

Matrote to Lock (Kheidwpa) yio va

KAEIDWOETE TO NPWTOKONAO aTNV 086VH
ToU Badpou eAgyxou.

MNatrote to Arm (Onhion).
Matrote To Kitpivo kKoupni Start (évapén).

METATH XPHZH 3E KAOE ASOENH
Andppipn owhiva acBevoic:
1.

i

Anoouvdéate Tov owhiva aoBevolg and
Tov KaBetrpa aoBevolg.

Anoouvdéate Tov owhrva aobevolc and
TN 0WAAVWON TOU EYXUTHpa.

Anoppiyte Tov owhfva aoBevoug
OUPBWVA PE TNV NONITIKY TOU 19pUMATOC
oag.

TonoBeToTe aPEOWS VEO OWAAVAL
aobevoug.

EnavohdBete Ta nponvouuzvu Bripota
yio Kuez aoBevt, Onwg anultslwl Kai
XWpig va unepBeite Tig 12 wpeg xpriong.

: : TonoBEtnon cupiyywv:

SUpIyya YePdTn pe uypo

E7\7\E|qJ0£|6E|g FluiDots:
SUpIyya yepdtn pe aépa

Eykatdotach cwAjva nou npoopietal yia

évav povo acBevr):

1. Byd\te tov kavoupio owhrva aoBevoug
ano Tt CUCKEUOEIO TOU.

2. Adaipéote T noptokohi nmuaw and
OWAAVWOH 0UVESNC KAl ano TOV GwAvVa
aobevoug.

3. TonoBetrote Tov owhriva acBevolg
£ndvw 0T 0WAVWON TOU EYXUTHPO.

IHMEIQZH: Adriote T0 uonpo nwpa

ENAvw oTov ow)\nva a0BevoUc pexp! T oTIypr

mou Bo eiote éToipor va ouvdEoETE TOV

KkoBeTripa Tou aoBevolc.

Mpwon cwAfvweng:

ZHMEIQZH: Eivai duciohoyiké va undpyel

£vaiG fxo¢ 6dupiyHaTog KATd TNV NARPWot.

ZHMEIQZH: Kotd t Sidipkeia tng

n\fipwong, méote Tic BahBide eAéyxou Tou

OWAVO a0BEVOUC WOTE VO GMOPOKPUVETE TIG

buoahideg.

1. M\fpwon cwhivwong.

2. TIyoupeuTeite 6Tl 0 aEpag éxel anoAnOei
and T owAjvwon.

AYTOMATH NAHPQZH:

Matrjote Prime (MApwon) Yio VOl YEYIGETE TOV EYXUTAPQ Kall T
owAvwon aobevoug.

MH AYTOMATH NAHPQZH:

MNotfiote Move Piston KIVnU[] £uBGA0U) Kai Xpnomonomo‘ta o NVAKTPO

eNéyxoU Je T0 BENOG Nou éxel npooela KoteUBuvon A yupiote Toug
enioyeic atnv kedo Tou eyxutrpa.

ENTOZ TOY XPONOY XPHEHZ2 TQN 12 QPON
Andppign Tou KIt noAanAwv aoBevav:
1. Adaipéote T ouoKeur diatrpnong g

[d

BeppotnTag tng olpryyac.

Adaipéote Tig oUpiyyeg. NMepioTpeWte TIg
oUpIyyeg apioTepOaTpoda Katd 90 poipeg
Ko TpoPrgte Teg npog Tal £€w.

Adaipéote OAeC TIC nNyEG uypou.
AnoppiwTe TIg 0UPIYYES, TH CWARVWON Katl
TIC NNYEC TWV UYPWV oUPWVA Pe TV
NONITIKY Tou 15pUpaToc oag.

‘Ynapén nwpatog: Kavoupiog SWAvVag
aoBevolg

Anouaiol NWHOTOG: XPNOIKONOINUEVOS
owhivag aoBevoug

/\  Mposidonoinon

Adaipéate 6Aov TOV aépa and TIG GUPIYYES Kl TIC GWANVWOEIC NpIV
cuvdioete Tov eyxutiipa otov acBeviy. H ejBolr aépa evoexeTal va
npokoéogl Bavoto 1 6oBapd TpauPaTIoNd Tou aoBevouc.

1. TonoBetriote Kol NIEOTE TIC OUPIYYEC PéXPI
/\  Mpoooyi

VO <KOUPNWO0UV»,
MEDRAD® FluiDots
Kukhikég FluiDots:
BeBaiw0eite 6T ONe 01 ouVdEDEIC Eivan aodaleic kal pnv TIC odiyyete
unepBolikd. ‘ETol eNayIoTONOIOUVTaI Of BIPPOEC, N ANOGUVOEDN TOUG Kl
01 BAGBEG Twv edapTnpdTwv.

/\  Npozidonoinen

Na £i0Te NPOCEKTIKOI KATG TOV XEIPIGHO KOl THV EICAYWYH THG
akidag péoa ot Gi1aAn Tou oKiaypadIKoU HEGOU KOl 0TOV AGKOG TOU
opou. H axido eivar auxunpr kai evOEXETal va NPOKOAEGEI TPAUPOTIOHO.

‘AvtAnon uypav (ONQZ ANAITEITAI):

1. Ad)mpzcts 10 Ku)\uuuot e aKidog kai To
NWWA TG NNYAG Tou uypoU.

2. Xwpig va ayyi€ete o dkpo TG akidag,
Bdikte TV péoa aTnv nnyr Tou uypou.

3. Kpepdote Ty nnyn tou uypou.

£ 4. EnovohdBete to Bripata 1-3 yia dMec
nnyég uypou.

I0vbeon otov agBeviy:
1. STpéyte TV kedpor Tou yyuTAPA NPOg
O KATW.

¢ 2. EniBeBaicote 6T dev undpyel oépag péoa
oTIC OUPIYYES ] 0TH OWAAVWOT.
S 3. Adaipéote To nwpa and tov owhiva

a00evoUc Kl 0UVOEGTE TO OTOV 0OBEVH.
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MNatrote to koupni | Checked
for Air (EAeyEa tnv Unay
aépa) otV kepodr Tou
EYXUTHPOL.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
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BBIITAPCKIA /\  MNpeaynpexpenue

BaxxHa 3a6enexka 3a 6esonacHocTTa
ToBa u3enue e NpefiHa3HaueHo 3a U3NoN3BaHe OT NULA CbC CbOTBETHATA
KBAaNUGUKaLna v onuT B U3CNeaBaHNA € 06pa3Ha [UArHOCTUKaA.

MO, CIIEBAIATE MPABITIATA HA BALUETO 3APABHO 3ABELEHVE 3A
BBHBEXOAHE HA BELLIECTBATA 11 ACENTYHA TEXHNKA.

3ABENEXKA: Ako e HeobxoanMo NouncTBaHe Ha KOMMIeKTa 3a
MHOTOKpaTHa ynoTpe6a, U3non3saite camo Ae3nHeKTaHTI Ha 0CHOBaTa
Ha eTaHon. /13non3BaHeTo Ha ApyrM NOUNCTBALLM NpenapaTin i
FAe3uHdeKTaHTM MoXe fa A0Befe fO NOBPefa Ha KOMMOHEHTHTe.
SABENEXKA: 3a nonbnHutenHin MHCTpyKL 3a paboTa BUXTe
PbKOBOACTBOTO 3a eKCNOATaLMA Ha MHKEKTOpHaTa CUCTeMa.
Moka3aHus 3a ynotpeba

Toa u3genve e npefHa3HaueHo 3a MHXeKTUpaHe Ha KOHTPACTHO
BeLLecTBo unu (bI/ISVIOJ'IOI'I/ILIEH pa3TBop. Te3n nsnenud ca npefHasHayeHn
3a u3non3sate camo ¢ MEDRAD® Stellant CT Injection System.

Bcuuku cepuo3nm MHLMAEHTH, Bb3HUKHANM BbB BPb3Ka C TO3 ypef,
Hoknaggalite Ha Bayer (radiology.bayer.com/contact) v Bawwmrte mectHu
KOMMeTeHTHW BRacTi B EBpona (nu, KbaeTo e npunoxumo, Ha
CbOTBETHUTE PerynaTopHy BIaCTU B CTPaHaTa, KbeTo e Bb3HMKHan
VHUMEEHTHT).

/\  Mpenynpexpenue

Cnas3BaiiTe acenTMUHa TeXHUKA NPU HACTpOiBaHe U ynoTpeba Ha
KOHCYyMaTHBMUTe 3a eAHOKpaTHa ynotpeba. He fokocBaiiTe kpas Ha
6aHKoBaTa WA UK KoHekTopuTe. He cBanaiite npegnasHuTe Kanauku,
[10KaTO He CTe FOTOBY Aa M3BbPLUMTE CBbP3BaHeTo. /3xBbpAsiiTe no
npaBuneH HaumH TpbbaTa Cllef MHKEKTUPAHETO Ha BCeKY NaLyeHT, a
CTIPUHLOBKHUTE 1 MHXEKTOPHUTE Tpb6Y - B pamkuTe Ha 12 uaca.
Hecna3BaHeTo Ha acenTuuHa TexHuka Moxe Aa AoBefie A0 3aMbpcABaHe.

He u3non3gaiite Komnnekra 3a MHOTOKpaTHa ynotpe6a
(CNpMHLOBKM M MH)KeKLMOHHM TpB6M) noBeve oT 12 uaca. Tesun
13fenus 3a eHOKpaTHa ynotpeba ca paspaboTteHn u ofobpeHn camo 3a
12-yacoBa ynotpeba. Mo-AbNrOTO U3N0N3BaHe Ha KOMMNMeKTa 3a
MHOTOKpaTHa ynoTpe6a HoC PUCKOBe 33 NaLineHTa, BKIUUTENHO
3aMbpCABaHe U HapaHsABaHe NOPafyN NOBPena Ha yCTPONCTBOTO.

He npeBuwwasaiite cpoka 3a ynotpeba, npenopbyaH ot
npon3BOAUTENs Ha BbBEXXAAHOTO BeLLeCTBO. BuxTe "VIHCTpyKuum 3a
ynotpe6a" Ha NPoN3BOANTENA Ha BbBEXAAHOTO BELLECTBO 3a KOHKPETHU
yKa3aHus 1 CpOK 3a non3saHe.

Npu n3genusaTa, 0603HaueHn 3a egHOKpaTHa ynotpeba, umaiite

ABUA cnefHoto: ToBa € npefjHa3HaueHo Camo 3a
enuoxpama ynotpeb6a. He cTrepunusupaiite, He npepaboTBaiite u He
ynotpe6aBaiiTe noBTOpHo. /130en1ATa 33 eAHOKPaTHa ynoTpeba ca
NpoeKTUpaHM 1 0fobpeHN Camo 3a efHOKpaTHa ynotpeba. MoBTOPHOTO
13M0N13BaHe Ha U3fenus 3a eJHOKpaTHa ynoTpe6a Moxe fa fosene 40
noBpefia Ha M3aenueTo v pUckoBe 3a nauueHTa. MoTeHunanHuTe
nospeaun Ha n3genuaATa BKNHOYBAT 3HAUNTENHO BAIOLLIABaHe Ha
KaueCTBOTO Ha KOMMOHEHTUTE NPpU NPOABIIKUTENHA ynmpeﬁa,
HeM3MpaBHOCT Ha KOMMOHEHTUTe U NOBPefa Ha cucTemaTa.
TMoTeHUManHUTe pUCKoBe 3a NaLueHTa BKIKOUBAT TPaBMa NOpagn
noBpefa Ha 3fenneTo unin uHdekLus, Thii KaTo U3LENeTo He e
0006peH0 3a NoUMCTBaHe UMW NOBTOPHA CTepUNM3aLKs.

Mpu u3pgenus, 0603HaueHn 3a MHOToKpaTHa ynoTpeba, umaiite
npensua cnefHoto: He crepunusnpaite NOBTOPHO U He
npepab6ortBaiite. oTeHLManHaTa HeU3NPaBHOCT Ha U3enueTo
BK/THOUBA 3HAYUTESTHO BNOLLABaHe Ha KaueCTBOTO Ha KOMMOHEHTUTe 1
noBpefa B cuctemara. MoTeHUMaHUTe PUCKOBE 33 NaLueHTa BKoUBaT
TpaBMa Nopaau NoBpeaa Ha U3fesneTo UM MHGeKUua, Tbit Kato
13genvero He e onobpeHo 3a npepaboTBaHe Uy MOBTOPHA
cTepunn3auus.

He nbniHeTe U He MH)KeKTUPaiTe, aKo CNPUHLIOBKaTa He e NPaBUITHO
dukcupaHa. MaureHTbT MOXXe Aa NOCTPaaa, ako CMPUHLIOBKATA He e
dukcupaHa npasusHo.

He nocrassiiTe NOBTOPHO CNPUHLLOBKM BbPXY MHKEKTOpa. Toa
KOMMPOMETUpa CTePUNHOCTTA Ha CNPUHLIOBKATA M MOXe A3 0Befe [0
nHdeKLMA Ha naumenTa. 113non3saiTe HambAHeHUTe CNPUHLIOBKN
He3abaBHo. V13xBbpnAliTe Heu3non3sanuTe HanbaHeHN CNPUHLIOBKM. AKO
CMIPUHLOBKWTE Ce U3M0N3BaT 3 ChXpaHsABaHe Ha KOHTPACTHO BeLLeCTBO,
TOBa MOXe fia fioBefie 0 3aMbpCABaHe.

BuHaru npoBepsABaiiTe BU3yasHO CbAbPXKaHNETO U ONaKoBKaTa
npepv ynotpeba. He 13non3BaiiTe CbabpXaHUETO, ako CTepUiHaTa
0naKoBKa e 0TBOpeHa Uiy nospefeHa. ToBa Moxe fa Aosefe [0
HapaHsBaHe Ha NauueHTa unu onepatopa.

He npenm.uasaﬁre HanaraHeTo, NOCOY€HO Ha JsiuLleBaTa CTpaHa Ha
onakoBKaTa. YBepere Ce, Ye NbTAT HAa TEYHOCTTA € 0TBOpPEH.
A3non3saHeTo Ha No-roNAMo HandraHe uin 3anyLWBaHNATa B MNbTA Ha
TEeYHOCTTa MOXe fia NPUUUHAT N3TUUYaHe Ha TeYHOCT UK pasKbCBaHe Ha
Tp1>6aTa W CbOTBETHO HapaHABaHe Ha NaleHTa Ui onepatopa.
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WHcTanupaiite cBbp3Balyata Tpbba:

1. OtcTpaHete benute Kanauku ot

KOMMAeKTa 3a NpenmuBaHe.

OTCTpaHeTe MasnKuTe OpaHKeBy Kanauku

0T CBbp3BaLLaTa Tpbba.

3. VHcranupaiite T-06pa3Hus kpai Ha
CBbp3BaLLaTa TPbOA KbM CPUHLIOBKA A
(KOHTpACTHO BeLLecTBo).

4. uctanupaiite opyrua kpait Ha TpbbaTa
CnpuHUoBKa b (du3nonoruueH pasrtsop).

2

KoHdurypupaHe Ha HacTpoiikuTe:

1. HatucHete 6yToHa Setup/Fluid Delivery
Setup (Hacrpoiiku/HacTpoiiku Ha Mogyna
3a ynpaenetue Ha dnyugure).

2. 3apaiite LPCT Type (tuna LPCT) Ha P8100
LPCT.

3. 3apaiite Auto Load Purge Volume
(M3TnacksaH obem npu aBT. 3apexaaHe)
Ha OFF (U3KJ1.) 33 HamansBaHe Ha
0TNaJbuHaTa TEUHOCT N0 Bpeme Ha
MbIHeHe U Npe3apexxfaHe Ha
CMpUHLOBKATA.

4. 3apaiite Fluid Control (®nynpeH
KOHTpon) Ha OFF (U3KJ1.), 33 Aa HamanuTe
CbMPOTUBIIEHMETO NPU 3aBbPTaHe Ha
pbKOXBaTKUTe U HAManABaHe Ha
W3TMYAHETO Ha TEUHOCT.

5. Hatucherte OK, 3a pa 3anasute
HaCTpoiikuTe.

NocTaBeTe eTUKeTa 3a CPOK Ha U3NON3BaHe:

1. Hanuwere Ha eTuKeTa uyaca Ha NocTaBAHe
Ha NHXEeKTOpHUTe TPBOM 1 CpoKa Ha
BaNMAHOCT.

3ABEJEXKA: MakcumanHoTo Bpeme 3a

ynotpeba e 12 uaca.

2. T[Inb3HeTe eTuKeTa BbPXy KOMN/eKTa 3a
npenuBaHe U CBbP3BaLLaTa Tpb6a,
TaKa ue fia ce BUXAa.

WHcTanupaHe Ha CipUHLOBKUTE:
1. [ocTaBeTe W HaTUCHETe CNPUHLOBKMTE,
1I0KTO LLIPaKHaT Ha MACTOTO CH.
MEDRAD® FluiDots
Kpbrnu uHgukatopu
. FluiDots: CnpuHL0BKa,
HaNMbIHeHa C TeYHOCT

s

0 ENuncoBUaHN nHAMKaTopn
il FluiDots:
g CNpYHLOBKA, MbiHa C
Bb3ayX

WHcTanupaiite Tpbba 3a ynotpe6a c egun

naLmeHT:

1. I3BapereoT onakoBkaTa HoBaTa Tpbba 3a
natuenTa.

2. OTCTpaHeTe opaHXeBuTe Kamauku ot

CBbp3BaLLaTa Tpbba v TpbbHaTa KbM

natuenTa.

WHcTanupaitTe TpbbaTa 3a nauuenTa Kb

TpbbaTa Ha MHXeKTopa.

3ABEJIEXKA: Octasete 6anaTa kanauka

Ha Tpb6aTa 3a NaumeHTa, A0KaTO He CTe

TOTOBM fia CBbPXKETe KbM KaTeTbpa Ha

natuenTa.

3

HanbnHere cnpuHuoskute (CMOPEQ

HEOBXOAUMOCTTA):

1. HanbHeTe CNPUHLOBKUTE aBTOMATUUHO
UK pbUHO (BX. NO-AoNy).

2. HcTanupaitTe HarpesaTenuTe.

3. YBepere ce, ue Bb3[yXbT € NPOTOHEH 0T
CNPUHLIOBKMTE.

ABTOMATUYHO MbHEHE:

Mporpamupaiite HOB UK 3BHUKaliTe CbLLECTBYBALL NPOTOKON U
HaTucHeTe Auto Load (ABT. 3apexaaHe) Ha UHXeKTopHaTa rnasa.
HatucHere FillA (MbnHere Ha A) unu Fill B (MbnHeHe Ha B) cnopen
cnyvas.

3ABENEXKA: MNpu nbpBoTO aBTOMATUUHO MbIIHEHE B
CMPUHLIOBKATa OCTaBa Bb3AYyX.

PBHYHO MBJTHEHE:

HatucHete Move Piston (MpemectBaHe Ha 6yTanoTo) Ha MHXeKTopHaTa
TN1aBa 1 U3N0N3BaliTe opraHuTe 3a ynpasneHue 3a NOCTbNATENHO U
Bb3BPATHO [iBWXKeEHMe Ha BYTanoTo, 3a Aa HaMbHUTE CPUHLIOBKATA [0
XemnaHoTo KoNMUecTBo.

3ABENEXKA: MNocnenHoto aBuxeHue Ha byTanoto Tpsabsa
3afbMKUTENHO [1a € B N0COKa Hanpep (NocTbnatenHo). AKo ce nosisu
rpewwka Syringe Undocked (Pa3kaueHna CnpuHLOBKa), pbUHO HaTUCHETEe
6yTanoTo, 3a a NOCTaBUTe OTHOBO CMIPUHLIOBKATA.

CTEL] BCEKW MALIMEHT
W3xebpnere Tpr6ata 3a naumenTa:
1.

Ladi

PasenuHete TpbbaTa 3a nauueHTa ot
KaTeTbpa Ha NauneHTa.

PasenuHete TpbbaTa 3a NawmeHTa ot
TpbLOUTE KbM MH)KEKTOpa.

N3xBbpneTe TpbbaTa 3a NauneHTa B
CbOTBETCTBUE C NPaBUNaTa Ha 3APaBHOTO
3aBefieHue.

BenHara uHctanupaitte Hosa Tpbba 3a
nauueHT.

TMoBTOpeTe CTbNKNTE 33 KOMMOHEHTH,
npeAHa3HaueH! 3a eANH NaLueHT, B
pamkuTe Ha 12-uacoBns Cpok 3a
u3non3saHe.

lMocTaBeHa Kanauka 3a npennassaxe oT npax:
HOBa pr6a KbM NauneHTa

OTCTpaHEHa Kanauka 3a npefina3saHe 0T
npax: u3non3saHa prﬁa 3a nauunexTa

/\  Bhumanue

YBepere ce, Ye BCUUKN BPb3KM Ca CTabunHm, u He npeaamraﬁTe. Taka Lwe
Hamanute 10 MMHUMYM TeYoBeTe, paskauBaHWATa U NoBpeanTe Ha
KOMMNOHeHTuTe.

/\  Npenynpexnenue

bbpere BHUMaTeNnHU npu GOPaBEHeTO c 6aHkoBaTa urna B 6aHKkara ¢
KOHTPACTHO BeLLieCcTBO Unu 6aHKaTaIcaKa C ¢M3MOHOIHMEH pa3TBop.
BaHkoBaTta urna e 0CTpa U MO>XKe Aa AoBefe A0 HapaHABAHUA.

MbpBoHauanHo 3anbnBaHe Ha Tpb6UTe:
3ABEJEXKA: CBucTaLL 3Byk N0 Bpeme Ha
MbPBOHAYANHOTO 3aMbiBaHe e HOPMASTHO
fiBNeHue.
3ABENEXKA: Mpu nbpBoHauanHoTo
3armb/iBaHe NouyKaiTe Neko 0bpaTHUTe Knanu
Ha TpbbaTa 3a NaLueHTa, 3a 1a OTCTPaHuTe
Bb3AYLUHUTE MexypueTa.
1. TTbpBOHAUANHO 3aMbNBaHe Ha TpbbUTe.
2. YsepeTe ce, ue B TpbOUTE He € OCTaHan
HUKaKbB Bb3fYX.

ABTOMATWUYHO 3ANBIIBAHE:
HarucHere Prime (MbpBoHauasnHo 3anbnsake), 3a f4a 3aMbiHUTe
UH)KEKTOPa ¥ TPHOUTE 33 NaLueHTa.

PBYHO 3AMBIBAHE:

Wnu HatucHete Move Piston (MpemecTBaHe Ha 6yTanoTo) u u3non3saitte
opraHa 3a ynpasneHve 3a NOCTbNATeNHO ABIKEHWE, UMK 3aBbpTeTe
PbUHNUTE PLKOXBATKM Ha MHXEKTOPHATA IMaBa.

B PAMKUTE HA 12-YACOBUSA CPOK 3A
W3IT0/T3BAHE

W3xBbpneTe komnneKTa 3a MHOroKpaTHa
ynotpeba:

1.

OTCcTpaHeTe HarpesaTenuTe 3a
CMPUHLOBKN.

OTCTpaHeTe CNPUHLIOBKUTE. 3aBbpTeTe
CNpUHLOBKATa Ha 1/4 060poT 06paTHO Ha
UaCoBHWUKOBATa CTpenka 1 u3gbpnaiite.
OTCTpaHeTe U3noN3BaHNTe U3TOUHNLIN Ha
TeYHOCT.

N3xBbpnAliTe CNPUHLOBKUTE, TPHOUTE U
M3TOUHMLUTE HA TEYHOCT B CbOTBETCTBME C
npasunaTa Ha 3PaBHOTO 3aBefeHue.

WHcTanupaiite KomnnekTa 3a npenuBaHe:

1. OTcTpaHete 6enute kanauku oT fBeTe
CMIPUHLIOBKM.

2. OtcTpaHeTe opaHXeBuTe Kanauku oT
KOMMNEeKTUTe 3a npenusaHxe.

3. WHctanupaiite komnnexTuTe 3a
npenuBate KbM BbpXoBeTe Ha
CMPUHLOBKHTE.

TeuHocty 3a 6aHKkoBata urna (CNOPE]

HEOBXOIUMOCTTA):

1. OtcTpaHeTe Kanaukara oT 6aHKoBaTa
U M U3TOUHMKA Ha TEUHOCTH.

2. Bkapaiite 6aHKOBaTa UrMa B U3TOUHNKA
Ha TeUHOCT, 6e3 la LOKOCBaTe BbpXa M.

4 3. OxaueTe U3TOUHMKA Ha TEUHOCT C Beue
nocTaBeHa 6aHkoBa urna.
4. [losTopeTe CTbNKK 1-3 32 APYT U3TOUHMK

Ha TeYHOCTH.

/\  Npepynpexpenue

OTCTPaHETe BCHUKUA Bb3AYX OT CMPUHLIOBKUTE U TP'bﬁaTa npegu
CBbp3BaHe Ha NalueHTa KbM UHXKeKTopa. B'bBﬂyUJHaTa embonna
MOXXe ia MPUUNHU CMBPT UK TEXXKO yBpeXkaaHe Ha NalneHTa.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

CBbp3BaHe KbM NaLyneHTa:
1. 3aBbpTeTe MHXeKTOpHaTa rMasa Hafony.
2. [poseperte OLLe BEAHBX AANN HAMA
> 4 Bb3/1yX B CIPUHLIOBKMUTE MM TPbOUTE.
OTcTpaHeTe kanaukaTa Ha TpbbaTa 3a
SV MauueHTa u CBbpXeTe KbM NaLueHTa.

@

»

Hatuchete 6yToHa | Checked
for Air (M3BbpLUIEHa NpoBepka
3a Bb3[yX) Ha MHKEKTOPHATA
rnaBa.

MoproTsere 1 3anouHeTe MHKEKTUpPaHeTo:
. YBeperte ce, ue IPOTOKOITLT € MPaBuIeH 3a
TekyLUNA NaLmeHT.
2. Lock (3akntouete) npotokona ot
MOHUTOpA B KOHTPOSIHATa 3ana.
Hatucrere Arm (AkTuupane).

HatucHere xxbntus 6yToH Start (Crapr).

bl




HRVATSKI /\  Upozorenje

VaZna sigurnosna obavijest

Ovaj uredaj je namijenjen pojedincima s odgovarajucim znanjem i
iskustvom u ispitivanjima s dijagnostickim snimkama.

Molimo slijedite politiku svoje ustanove glede administracije
medija i sterilne tehnike.

BILJESKA: Ako Felite komplet namijenjen za vise pacijenata,
koristite samo sredstva za dezinfekciju na bazi etanola. Izlaganje
drugim sredstvima za CiS¢enje ili sredstvima za dezinfekciju moze
dovesti do kvara komponente.

BILJESKA: Procitajte prirucnik za uporabu sustava za
ubrizgavanje radi pronalaZenja dodatnih uputa.

Indikacije za uporabu

SadrZaj ovog paketa namijenjen je upotrebi u primjeni kontrastnih
medija ili fizioloSke otopine. Ovi uredaji namijenjeni su uporabi
samo sa sustavom za ubrizgavanje MEDRAD® Stellant CT.

Sve ozbiljne incidente povezane s ovim uredajem prijavite tvrtki
Bayer (radiology. bayercom/contact) i lokalnom europskom
nadleznom tijelu (ili, ako je primjenjivo, odgovarajucem
regulatornom tijelu drZave u kojoj se dogodio incident).

/\  Upozorenje

PridrZavajte se sterilnih tehnika prilikom postavljanja i
koriStenja potrosnog materijala. Ne dirajte kraj Siljka ili
konektore. Nemojte skidati zastitne poklopce dok ne budete
spremni za spajanje. Pravilno odbacite cjevCicu pacijenta nakon
svakog ubrizgavanja, kao i Sprice i cijevi u roku od 12 sati. U
slucaju neprimjenjivanja sterilne tehnike moze do¢i do
kontaminacije.

Nemojte koristiti komplet za viSe primjena (Strcaljke i cijevi)
dulje od 12 sati. Ovaj je potrosni materijal dizajniran i potvrden
samo za 12 sati. Produljeno koriStenje kompleta za viSe
pacijenata predstavlja rizik za pacijenta, ukljucujuci
kontaminaciju i ozljedu zbog kvara uredaja.

Nemojte prelaziti vrijeme koristenja medija koje preporuca
njegov proizvodac. Pogledajte "Upute za uporabu" proizvodaca
medija za pojedine indikacije i vrijeme koriStenja.

Za uredaje s oznakom za jednokratnu uporabu, imajte na
umu: Ovaj proizvod je namijenjen samo jednokratnoj
uporabi. Nemojte ga ponovno sterilizirati, preraditi ni
ponovno koristiti. Jednokratni uredaji dizajnirani su i provjereni
samo za jednokratnu uporabu. Ponovno koristenje uredaja za
jednokratnu uporabu predstavlja rizik od kvara uredaja i rizik za
pacijenta. Mogudi kvar uredaja ukljucuje znacajno pogorsanje
rada komponente zbog produljenog koristenja, kvara
komponente ili kvara na sustavu. Potencijalni rizici za pacijenta
su ozljede uslijed kvara uredaja ili infekcije jer uredaj nije bio
odobren za Ciscenje ili ponovno steriliziranje.

Za uredaje s oznakom za viSestruku uporabu, imajte na umu:
Nemojte ga ponovno sterilizirati ni ponovno obradivati.
Mogudi kvar uredaja ukljucuje znacajno pogorsanje rada
komponente i kvar sustava. Potencijalni rizici za pacijenta su
ozljede uslijed kvara uredaja ili infekcije jer uredaj nije bio
odobren za ponovnu obradu ili ponovno steriliziranje.

Nemojte puniti ni ubrizgavati ako Strcaljka nije pravilno
ucvrscena. Ako strcaljka nije ispravno ucvrscena, moze doci do
ozljede pacijenta.

Nemojte ponovno instalirati Strcaljke na injektor. Sterilnost
Strcaljke bit Ce biti ugroZena, pa moze doci do infekcije pacijenta.
0dmah uporabite napunjene strcaljke. Bacite neiskoriStene
napunjene Strcaljke. Kontaminacija se moze dogoditi ako se
Strcaljke koriste za pohranu kontrastnih sredstava.

Vizualno pregledajte sadrZaj i pakiranje prije svake uporabe.
Nemojte koristiti sadrzaje ako je sterilno pakiranje otvorenoili
oSteceno. Moze doi do ozljede pacijenta ili operatera.

Ne prela2|te tlak oznacen na prednJOJ strani pakiranja;
osigurajte da je otvorena putanja za tekucinu. Uporaba veceg
tlaka ili zacepljenje na putanji tekucine moZze dovesti do curenja
tekucine ili pucanja cjevcice te ozljede pacijenta ili operatera.
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Instalirajte spojnu cijev:

1. Uklonite bijele poklopce s kompleta
za prijenos tekucine.

2. Uklonite male narancaste poklopce
sa spojne cijevi.

3. Postavite kraj spojne cijevi koji
izgleda kao slovo "T" na Strcaljku A
(Kontrast).

4. Instalirajte suprotnu cijev na
Strcaljku B (fizioloska otopina).

Konfiguracija postavki:

1. Pritisnite gumb Setup (Postavljanje)/
Fluid Delivery Setup (Postavljanje
dostave tekucine).

2. LPCTType ( rstu LPCT-a) postavite na
P8100 LPC

3. Postavite Auto Load Purge Volume
(Volumen izbacivanja pri
automatskom punjenju) na OFF

ISKL]JUCENO) kako biste smanJlll
gubitak tekucine tijekom punjenja i
dopunjavanja Strcaljke.

4. Postavite Fluid Control (Kontrola
tekucine) za OFF (ISKL UCENO[kako
biste smanijili otpor pri okretanju
rucnih gumba i smanjili curenje
tekucine.

5. Pritisnite OK (U redu) za spremanje
postavki.

Instalirajte oznaku za vrijeme

koristenja:

1. Na etiketu napiSite vrijeme isteka
roka trajanja za Strcaljke i cijevi
injektora.

BILJESKA: Maksimalno vrijeme

uporabe je 12 sati.

2. Pomaknite oznaku na kompletu za
prijenos ili spojnoj cijevi tako da je
vidljiva.

Napunite Strcaljke (PO POTREBI):

1. Napunite Strcaljke automatski ili
rucno (vidi dolje).

2. |Instalirajte uredaje za odrZavanje
topline.

3. Uvjerite se da je zrak izbacen iz
strcaljke.

AUTOMATSKO PUNJENJE:

Programirajte novi ili pozovite postojeci protokol i pritisnite Auto

Load (Automatsko punjenje) na glavi injektora.
PritisnitgFillA(Naguni A)ili Fill B (Napuni B) po potrebi.
BILJESKA: Kod prvog automatskog punjenja zrak ostaje u
Strcaljki.

RUCNO PUNJENJE:

Pritisnite Move Piston (Pomicanje klipa) na glavi injektora i
koristite kontrole za pokretanje klipa prema naprijed i natrag
kako biste napunili Strcaljke do Zeljene kolitine.
BILJESKA: Uvjerite se kako se klip krece u smjeru prema
naprijed. Ako se pojavi pogreska Syringe Undocked (Strcaljka
odvojena), rucno pokrenite klip prema naprijed kako bi se
Strcaljka ponovno spojila.

Pripremite i pocnite ubrizgavanje:
1. Osigurajte protokol koji je ispravan za

2.

3.
4.

trenutacnog pacijenta.

Lock (Zakljucajte) protokol na

monitoru kontrolne sobe.
Pritisnite Arm (Aktiviranje).
Pritisnite Zuti gumb Start (Pocetak).

NAKON SVAKOG PACIJENTA

Bacite cijev za pacijenta:

1. Odvojite cijev za pacijenta iz katetera.
2.

3. Bacite cijev za pacijenta u skladu s
4.
5

. Ponovite korake jednom po pacijentu

Odvojite cijev za pacijenta iz cijevi
injektora.

politikom ustanove.
Odmah instalirajte novu cijev za
pacijenta.

prema potrebi unutar 12-satnog
vremena koriStenja.

Postavite Strcaljke:
1. Umetnite i pritisnite Strcaljke dok ne

sjednu na svoje mjesto.
MEDRAD® FluiDots
Okrugli FluiDots:
Strcaljka napunjena
@ tekucinom
Elipsoidni FluiDots:
Strcaljka napunjena
zrakom

Instalirajte cuev za koriStenje na

jednom pacijentu:

1. Izvadite novu cijev za pacijenta iz
ambalaZe.

2. Uklonite narancaste poklopce sa
spojne cijevi i cijevi za pacijenta.

3. Instalirajte cijev za pacijenta na cijev
injektora.

BILJESKA: Ostavite bijeli poklopac na

cijevi za pacijenta dok ne budete spremni

za povezivanje s kateterom pacijenta.

Poklopac za zastitu od prasine postavljen:
nova cijev za bolesnika

Poklopac za zastitu od prasine uklonjen:
koriStena cijev za bolesnika

/\ Oprez

Uvjerite se da su svi spojevi Cvrsti; nemojte previSe zategnuti. To
¢e pomoci smanjiti curenje, odvajanje i oStecenje komponenti.

/\  Upozorenje

Budite oprezm prl rukovanjui umetanju Siljka u bocu s
kontrastom i vrecicu s fiziloSkom otopinom. Siljak je ostar i
moze prouzrociti ozljede.

Punjenje cijevi:

BILJESKA: Zvizdanje tijekom
punjenja je normalno.

BILJESKA: Tijekom punjenja
dodirnite kontrolne ventile na cijevi
pacijenta kako biste uklonili mjehurice
zraka.

1. Napunite cijev.

2. Uvjerite se da je zrak izbacen iz cijevi.

AUTOMATSKO PUNJENJE:
Pritisnite Prime (Premazi) kako biste napunili injektor i cijev
pacijenta.

RUCNO PUNJENJE:

Pritisnite Move Piston (Pomicanie klipa) i koristite kontrole za
pokretanje klipa prema naprijed ili okrenite rucne gumbe na glavi
injektora.

UNUTAR 12-SATNOG VREMENA KOR/§TEN]A
Bacite komplet za viSe pacijenata:
1. Uklonite uredaje za odrZavanje

. Uklonite Strcaljke. Okrenite Strcaljke

. Uklonite koriStene izvore tekucine.
. Bacite Strcaljke, cijevii izvore

topline Strcaljki.
za 1/4 okretaja u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu i izvucite.

tekucine u skladu s politikom
ustanove.

Installrajte komplet za prijenos

tekucine:

1. Uklonite bijele poklopce s obje
Strcaljke.

2. Uklonite narancaste poklopce s
kompleta za prijenos tekucine.

3. Instalirajte komplete za prijenos

Siljak za tekucine (PO POTREBI):

1. Skinite poklopac sa Siljka i izvora
tekucine.

- Bezdodirivanja kraja Siljka umetnite
Siljak u izvor tekucine.

. Objesite probijeni izvor tekucine.

. Ponovite korake 1-3 za drugi izvor

N

©

Hw

/\  Upozorenje

Ispustite sav zrak iz Strcaljki i cijevi prije povezivanja
pacijenta na injektor. Zracna embolizacija moZe izazvati smrt ili
ozbiljne ozljede kod pacijenta.

tekucine.

tekucine na vrhove S$trcaljki.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
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Povezivanje s pacijentom:

1. Okrenite glavu injektora prema dolje.

2. Potvrdite da u trcaljkamaiili cijevi
nema zraka.

3. Skinite Cep s cijevi pacijenta i spojite

je na pacijenta.

SV
4. Pritisnite gumb | Checked

for Air (Provijerio sam zrak)
na glavi injektora.




CESKY A Varovani

DiileZité bezpecnostni upozornéni
Toto zafizeni smi pouZivat jen Fadné proSkoleny personal se
zkuSenostmi s metodami diagnostického zobrazovani.

DodrZujte zasady vasi instituce pro spravu médi a aseptické
techniky.

POZNAMKA: Je-li zapotiebi vyCistit sadu pro vice pacientd,
pouzivejte jen dezinfek¢ni prostiedky na bazi etanolu. PouZiti
jinych Eisticich nebo dezinfekEnich prostiedkii miize vést k
zévade soudasti zafizeni.

POZNAMKA: Dalf pracovni pokyny najdete v ndvodu k
obsluze injek¢niho systému.

Indikace pro pouziti

Obsah tohoto bali¢ku je uren k pouZiti p¥i podavani kontrastni
latky nebo fyziologického roztoku. Tyto pistroje jsou urceny k
pouziti jen s injekénim systémem MEDRAD® Stellant CT.

Kazdy zévazny incident, ktery se objevi ve spojitosti s timto
zafizenim, nahlaste spole¢nosti Bayer (radiology.bayer.com/
contact) a mistnimu prisluSnému organu Evropské unie (nebo,
kde je to na misté, pfislusnému regulacnimu dradu v zemi, v niz
doslo k incidentu).

/\  Varovani

PFi pFipravé a pouzivani vybaveni na jedno pouZiti
dodrzujte asePticke’ techniky. Nedotykejte se konce hrotu
nebo konektoru. Dokud nebudete pripraveni provést pfipojent,
neodstrafiujte kryty. Hadicku pacienta fadné zlikvidujte po
kazdé injekci a strikacky a hadicky injektoru zlikvidujte do

12 hodin. NedodrZeni aseptické techniky miiZe vést ke
kontaminaci.

NepouZivejte sadu pro vice pacientii (stfikacky a hadicky
injektoru) déle nez 12 hodin. Tyto materialy na jedno pouziti
jsou dimenzovany a odzkou3eny pouze na 12 hodin. Delsi
pouZiti sady pro vice pacientti predstavuje riziko pro pacienta,
vCetné nebezpeci kontaminace a poranéni v diisledky zavady.

Neprekracujte dobu pouZivani doporucenou vyrobcem
materialu. Konkrétni pokyny a dobu pouZivani najdete v
»havodu k pouZiti“ od vyrobce materialu.

U vybaveni oznaceného jako jednorazové (na jedno pouziti)
méjte na paméti: Tento vyrobek je uren jen na jedno
pouZiti. Neresterilizujte, nezpracovavejte a nepouZivejte
opakované. Vybaveni na jedno pouziti je koncipovano

a odzkouseno jen pro jednorazové pouZiti. Opakované pouZziti
vybaveni na jedno poutit pfedstavuje riziko zavady vybaveni a
ohroZeni pacienta. Mezi pripadné zavady vybaveni pat¥i
vyrazné opotrebeni soucasti pri dlouhodobém pouzivani,
nefunkcnost soucdsti nebo vypadek systému. K potencidlnim
rizikiim pro pacienta patfi zranéniv diisledku zavady vybavenf
nebo infekce, protoZe vybaveni neni vhodné k ¢isténi nebo
resterilizaci.

U vybaveni oznaceného pro opakované pouziti méjte na
paméti: Neresterilizujte ani zidnym zpusobem
nezpracovavejte. Mezi pripadné zavady vybavent patfi
vyrazné opotiebeni soucasti nebo vypadek systému. K
potencidlnim riziklim pro pacienta patfi zranéni v diisledku
zavady vybaveni nebo infekce, protoZe vybaveni neni vhodné ke
zpracovani nebo resterilizaci.

Dokud neni strikacka Fadné upevnéna, neprovadéjte plnéni
ani injekci. Pokud neni st¥ikacka fadné upevnéna, muze dojit k
ohrozeni zdravi pacienta.

Neinstalujte st¥ikacky na injektor opakované. Byla by tim
ohroZena sterilita stfikacky a mohlo by dojit k ohrozenf
pacienta infekci. Naplnéné strikacky okamzité pouzijte.
NepouZité naplnéné stikacky zlikvidujte. Je-li ve stfikacce
uchovavana kontrastni latka, miiZe dojit ke kontaminaci.

Pred kazdym pouzitim vizudlné zkontrolujte obsah a obal.
NepouZivejte obsah, je-li sterilni obal otevieny nebo poskozeny.
Mohlo by dojit ke zranéni pacienta nebo obsluhy.

Neprekracujte tlaky uvedené na predni strané obalu;
dbejte na to, aby draha tekutiny byla oteviena. PouZiti
vySsich tlakdi nebo uzaveérd v draze tekutiny miiZe vést k tiniku
tekutiny nebo prasknuti hadicek a ke zranéni pacienta nebo
obsluhy.
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Instalace sady pro pFenos tekutiny:

1. Odstratite bila vicka z obou
injek¢nich strikacek.

2. Odstrafite oranZova vicka ze sad pro
prenos tekutiny.

3. Nainstalujte sady pro prenos
tekutiny na hroty stfikacek.

Napichnéte tekutiny (podle potieby):

1. Odstratite vicko z hrotu a zdroje
tekutiny.

2. Aniz byste se dotkli konce hrotu,

zasufite hrot do zdroje tekutiny.

. Zavéste napichnuty zdroj tekutiny.

4. Opakuijte kroky 1-3 pro dal3i zdroj
tekutiny.

Instalace spojovaci hadicky:

1. Odstrante bild vicka ze sady pro
prenos tekutiny.

2. Odstrafite mald oranzova vitka ze
spojovaci hadicky.

3. Nainstalujte konec spojovaci
hadicky ve tvaru ,T* na st¥ikacku A
(kontrastni latka).

4. Nainstalujte druhy konec hadicky na
st¥ikacku B (fyziologicky roztok).

Konfigurace nastaveni:

1. Stisknéte tlacitko Setup/Fluid
Delivery Setup (Nastaveni /
nastaveni dodavky tekutiny).

2. Nastavte LPCT Type (typ LPCT) na
P8100 LPCT.

3. Nastavte Auto Load Purge Volume
(Proplachovaci objem pro
automatické plnéni) na OFF
(Vypnuto), abyste sniZili mnoZzstvi
odpadni tekutiny béhem plnéni a
dopliiovani stfikacky.

4. Nastavte Fluid Control (Rizeni
tekutiny) na OFF (Vypnuto), aby se
snizil odpor pocitovany behem
otaceni rucnich koletek a aby se
omezilo unikani tekutiny.

5. Stisknutim tlacitka OK ulozte
nastaveni.

Instalace $titku s vyznaéenym ¢asem

pouZziti:

1. Na tento Stitek napiste ¢as instalace
stiikacek a hadicek injektoru a as
exspirace.

POZNAMKA: Maximalni doba

pouzivani je 12 hodin.

2. Posutite stitek na prenosové sadé
nebo spojovaci hadicce tak, aby byl
vidét.

Napliite injekéni stfikacky (podle

potieby):

1. Naplrite stfikacky bud’ automaticky,
nebo rucné (viz nize).

2. Nainstalujte zafizeni na udrZovani
teploty.

3. Ujistéte se, Ze je ze stiikacek
vytlacen vzduch.

AUTOMATICKE PLNENI:

Naprogramujte novy nebo vyvolejte existujici protokol a
stisknéte Auto Load (Automaticke naplnéni) na hlavé injektoru.
Stisknéte Fill A (Naplnit A) nebo Fill B (Naplnit B) podle potFeby.
POZNAMKA: Pfi prvnim automatickém naplnéni ziistava v
injekeni strikacce vzduch.

RUCNI PLNENI:

Stiskn@te tlacitko Move Piston (Pohyb pistu) na hlavé injektoru
a s pouzitim ovladaCli pohybu pistu vpred a vzad napliite
strikacky poZzadovanym mnoZzstvim.

POZNAMKA: Dbejte na to, aby posledni pohyb pistu
probéhl ve sméru vpred. JestliZe se objevi chyba Stfikacka
nepripojena, posufite rucné pist tak, abyste znovu pripojili
stiikacku.
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P¥ipojeni k pacientovi:

1. Otocte hlavu injektoru dold.

2. Presvédcte se, Ze v injekcnich
stfikackach nebo hadickach neni
Zadny vzduch.

3. Odstrarite vicko z hadicky pacienta a
pripojte ji k pacientovi.

4. Stisknéte tlacitko
| Checked for Air
(Zkontrolovaljsem vzduch)

na hlavé injektoru.

PFiprava a spusténi injekce:

1. Ujistéte se, Ze je protokol spravny
pro aktualniho pacienta.

2. Lock (Zamknéte) protokol na
monitoru v Fidici mistnosti.

3. Stisknéte tlacitko Arm (Odjistit).

4. Stisknéte Zluté tlacitko Start.

Instalace stFikacek:
1. VloZte a zatlacte stfikacky, az
zaskoti na misto.

MEDRAD® FluiDots

Kulaté FluiDots:

Strikacka naplnéna
@ tekutinou
Elipsovité FluiDots:
Strikacka naplnénd
vzduchem

Instalace hadicky pro jednoho

pacienta:

1. Vyjméte novou hadicku pacienta z
obalu.

2. Odstrafite oranZova vitka ze
spojovaci hadicky a hadicky
pacienta.

3. Nainstalujte hadicku pacienta do
hadicky injektoru.

POZNAMKA: Nechte bilé vitko na

hadi¢ce pacienta, dokud nebude

pFipravena na pripojeni ke katétru
pacienta.

Prachové vitko nasazené: nova hadicka
pacienta

Prachové victko sejmuté: pouZitd hadicka
pacienta

Plnéni hadicek:

POZNAMKA: Piskavy zvuk béhem

plnéni je normélni.

POZNAMKA: Bshem plnén klepejte

na zpétné ventily na hadicce pacienta,

abyste odstranili vzduchové bubliny.

1. Naplite hadicky.

2. Ujistéte se, Ze je z hadicek vytlacen
vzduch.

AUTOMATICKE PLNEN(:

Stisknutim tlacitka Prime (Pnéni) naplfite injektor a hadicku
pacienta.

RUCNI PLNENi:

Bud’ stisknéte tlacitko Move Piston (Pohyb pistu) a pouZijte
ovladace pohybu vpred, nebo otacejte ru¢nimi kolecky na hlavé
injektoru.

PO KAZDEM PACIENTOVI
Likvidace hadicky pacienta:
1. Odpojte hadicku pacienta z katétru
pacienta.
. Odpojte hadicku pacienta z hadicky
injektoru.
3. Zlikvidujte hadicku pacienta
v souladu se smérnicemi vaSeho
zafizeni.
4. OkamZité nainstalujte novou
hadicku pacienta.
5. Béhem 12 hodin Zivotnosti vybaveni
opakuijte postupné podle potreby
tkony na pacientovi.

N

BEHEM 12 HODIN POUZIVANT

Likvidace sady pro vice pacientii:

1. Vyjméte strikacku ze zafizeni na
udrZovani teploty.

2. Vyjméte injekéni strikacky. Otocte
injekeni strikacky
0 1/4 otacky proti sméru hodinovych
rucicek a vytahnéte.

3. Odstrafite pouZité zdroje tekutin.

4. Zlikvidujte injek¢ni stfikacky,
hadicky a zdroje tekutin v souladu se
smérnicemi vaseho zafizeni.

/\  Upozornéni
Zkontrolujte, zda jsou vSechna pripojeni pevnd; neutahujte je
vsak nadmérné. Toto opatfeni minimalizuje dniky, odpojeni a
poskozeni soucasti.

A\ Varovani

PFi manipulaci s hrotem a jeho zavadéni do lahve s
kontrastni latkou a vaku s fyziologickym roztokem
postupujte opatrné. Hrot je ostry a miize zpUisobit zranéni.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
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/\  Varovani

PFed pripojenim pacienta k injektoru odstrante vSechen
vzduch ze st¥ikacek a hadiéek. Vzduchovd embolie miize
zplisobit smrt nebo tézké zranéni pacienta.



EESTI A Hoiatus

Oluline ohutusteave

Seda seadet voivad kasutada piltdiagnostika uuringute alal piisava
vdljadppe ja kogemusega isikud.

Palun jdrgige oma asutuse meediahalduse poliitikat ja aseptika
noudeid.

MARKUS. Mitme-patsiendi komplekti puhastamisel kasutage
ainult etanooli baasil desinfektsioonivahendeid. Kokkupuude teiste
puhastus- voi desinfitseerimisvahenditega voib pohjustada
komponentide rikke.

MARKUS. Lisajuhiste saamiseks vaadake injektsioonisiisteemi
kasutusjuhendit.

Kasutusnéidustused

Pakendi sisu on mdeldud kasutamiseks kontrastainete voi
soolalahuste manustamisel. Need seadmed on mdeldud
kasutamiseks ainult MEDRAD® Stellant CT injektsioonisiisteemis.

Andke teada kdigist selle seadmega seotud rasketest juhtumitest
Bayerile (radiology.bayer.com/contact) ja Euroopa asjakohasele
kohalikule asutusele (vdi vajaduse korral asjakohasele
reguleerivale asutusele riigis, kus juhtum toimus).

/\ Hoiatus

Jargige iihekorraseadmete paigaldamisel ja kasutamisel
aseptika noudeid. Arge puudutage ndela ega iihenduste otsa.
Arge eemaldage kaitsekatteid enne, kui olete iinendamiseks
valmis. Kdrvaldage nouetekohaselt patsiendivoolik parast igat
patsiendi siistimist ning siistlad ja injektsioonivoolikud 12 tunni
jooksul. Saastumist voib pohjustada aseptika nduete eiramine.

Arge kasutage mitme-patsiendi komplekti (siistlad ja
injektsioonivoolikud) kauem kui 12 tundi. Need
tihekorraseadmed on kavandatud ja heaks kiidetud ainult 12-
tunniseks kasutamiseks. Mitme-patsiendi komplekti laiendatud
kasutamine kujutab endast patsiendile ohtu, sealhulgas
saastumisest ja seadme rikkest tulenevate vigastuste ohtu.

Argeiiletage seadme tootja soovitatud kasutusaega. Vaadake
seadme tootja , Kasutusjuhendist” tapseid ndidustusi ja
kasutusaegu.

Uhe korra kasutamiseks margistatud seadmete puhul votke
arvesse: see toode on ette ndhtud ainult iihekordseks
kasutamiseks. Arge steriliseerige uuesti, toodelge ega
taaskasutage. Uhekorraseadmed on kavandatud ja kinnitatud
ainult iihekordseks kasutamiseks. Uhekorraseadmete
korduskasutamisel kaasneb seadme tdrke voimalus ja oht
patsiendi tervisele. Voimalike seadmetdrgete hulka kuuluvad
pikaajalise kasutamise korral komponendi markimisvaarne
kulumine, komponendi talitlushdire ja siisteemi torge. Voimalike
patsiendiohtude hulka kuuluvad vigastused seadme torke tottu
voi nakatumine, kuna seadme puhastamine ega resteriliseerimine
ei ole ette nahtud.

Mitmekordseks kasutamiseks margistatud seadmete puhul
votke arvesse: drge steriliseerige uuesti ega toodelge.
Voimalike seadmetorgete hulka kuuluvad komponentide
markimisvadrne kulumine ja siisteemi torge. Voimalike
patsiendiohtude hulka kuuluvad vigastused seadme talitlushdire
tottu voi nakatumine, kuna seade ei ole tootlemiseks ega
resteriliseerimiseks ette nahtud.

Arge tiitke vai siistige, kui siistal i ole digesti iihendatud.

Patsient voib saada vigastusi, kui siistal ei ole korralikult
lihendatud.

Arge paigaldage siistlaid uuesti injektorisse. Siistla steriilsus
satub ohtu ning tulemuseks vaib olla patsiendi nakatumine.
Kasutage taidetud siistlaid kohe. Kdrvaldage kasutamata
tdidetud siistlad. Kontrastaine hoidmiseks siistalde kasutamisel
voib esineda saastumist.

Vaadake enne igat kasutamist sisu ja pakend iile. Arge
kasutage sisu, kui steriilne pakend on avatud voi kahjustatud.
Tagajarjeks voib olla patsiendi voi kasutaja vigastus.

Arge iiletage pakendi esikiiljel margitud rohkusid; tagage, et
vedeliku tee oleks avatud. Vedeliku tees suurema rohu voi
oklusioonide kasutamine voib pohjustada vedeliku lekkimist voi
vooliku rebenemist ning patsiendi voi kasutaja vigastusi.

Paigaldage iihendusvoolik
1. Eemaldage valged korgid vedeliku
lilekandekomplektilt.

2. Eemaldage vaikesed oranZid korgid
lihendusvoolikult.

3. Paigaldage T-kujuline iihendusvooliku
ots siistlasse A (kontrastaine).

4. Paigaldage vastas asetsev voolik
siistlasse B (soolalahus).

Paigaldage kasutusaja silt

1. Kirjutage siistla ja injektsioonivooliku
paigaldamise ja aegumise aeg sildile.

MARKUS. Maksimaalne kasutusaeg

on 12 tundi.

2. Libistage silt iilekandekomplektile voi
lihendusvoolikule, et see oleks nahtav.

Sétete seadistamine

1. Vajutage nuppu Setup/Fluid Delivery
Setup (Seadistamine / Vedeliku

manustamise seadistamine).
2. Madra LPCT Type (LPCT tiiiip) P8100
LPCT.

3. Liilitage Auto Load Purge Volume
(automaatse laadimise tiihjendamise
maht) OFF (vdlja), et vahendada
vedeliku raiskamist siistla taitmisel ja
taastaitmisel.

4. Liilitage Fluid Control (vedeliku
reguleerimine) OFF (vlja), et
vahendada vastupanu nuppude kasitsi
keeramisel ning vedelike lekkimist.

5. Satete salvestamiseks vajutage OK.

Siistalde paigaldamine
1. Sisestage siistlad ning suruge, kuni
need paika lukustuvad.

MEDRAD® FluiDots

Q Ummargused
. FluiDots'id:
@ Siistal on vedelikuga
taidetud
' Ellipsikujulised
FluiDots'id: Siistal on
ohuga taidetud

é.

Paigaldage iihe patsiendi voolik

1. Eemaldage uus patsiendi voolik
pakendist.

2. Eemaldage oranZid korgid
tihendusvoolikutelt ja
patsiendivoolikult.

3. Paigaldage patsiendivoolik
injektsioonivooliku kiilge.

MARKUS. Jitke valge kork

patsiendivoolikule, kuni ollakse valmis

lihendama patsiendi kateetriga.

Taitke siistlad (VAJADUSE KORRAL)

1. Taitke siistlad kas automaatselt voi
kasitsi (vt allpool).

2. Paigaldage soojahoidjad.

3. Veenduge, et dhk oleks siistaldest
eemaldatud.

AUTOMAATNE TAITMINE

Programmeerige uus voi aktiveerige olemasolev protokoll ja
vajutage injektori peas nuppu Auto Load (Automaatne
laadimine).

Vajutage vajaduse jargi nuppu Fill A (Téida A) voi Fill B (Tdida B
MARKUS. Esmakordsel automaatsel taitmisel jadb ohk
siistlasse.

KASITSI TAITMINE

Vajutage injektori peas nuppu Move Piston (Liiquta kolbi) ning
kasutage kolbi edasi-tagasi ligutamise juhtnuppe, et tdita
siistlad soovitud madrani.

MARKUS. Veenduge, et kolb liiguks viimaks ettepoole. Kui
peaks ilmuma veateade Syringe Undocked (Siistal lahti dokitud),
siis liigutage kolbi kasitsi edasisuunas, et siistalt uuesti dokkida.

Valmistuge ja alustage siistimist

1. Veenduge, et protokoll oleks patsiendi
jaoks dige.

2. Lock (lukustage) protokoll
juhtimisruumi monitoril.

3. Vajutage nuppu Arm (aktiveeri).

Vajutage kollast Start-nuppu.

>

PARAST IGAT PATSIENTI

Korvaldage patsiendivoolik

1. Eemaldage patsiendivoolik patsiendi
kateetri kiiljest.

. Eemaldage patsiendivoolik
injektsioonivooliku kiiljest.

3. Kdrvaldage patsiendivoolik asutuse

eeskirjade kohaselt.

4. Paigaldage kohe uus patsiendivoolik.

5. Korrake vajaduse korral neid samme

samal patsiendil 12-tunnise

kasutusaja valtel.

N

@:ﬂp{j Tolmukork on peal: uus patsiendivoolik
Tolmukork puudub: kasutatud
@:@3’ patsiendivoolik

/\ Hoiatus

Olge noela kasitsemisel ning kontrastaine pudelisse ja
soolalahuse kotti sisestamisel hoolikas. Noel on terav ning
voib pohjustada kehavigastusi.

Vooliku eeltditmine

MARKUS. Eeltiitmise ajal on vilisev

heli normaalne.

MARKUS. Avage eeltiitmise

ajal patsiendivooliku kontrollventiilid, et

eemaldada Shumullid.

1. Vooliku eeltditmine.

2. Veenduge, et dhk oleks voolikust
eemaldatud.

<3

AUTOMAATNE EELTAITMINE

Vajutage nuppu Prime (eeltditmine), et eeltdita injektorit ja
patsiendivoolikut.

KASITSI EELTAITMINE

Vajutage kas nuppu Move Piston (Liiquta kolbi) ning kasutage
ettepoole liikumise juhtnuppe voi keerake injektori pea nuppe
kasitsi.

12-TUNNISE KASUTUSAJA JOOKSUL
Korvaldage mitme-patsiendi
komplekt

1. Eemaldage siistla soojahoidjad.

2. Eemaldage siistlad. Keerake siistlaid
1/4 pdtret vastupdeva ja tommake
vdlja.

3. Eemaldage kasutatud tilgutikotid.

4. Korvaldage siistlad, voolikud
ja tilgutikotid asutuse eeskirjade
kohaselt.

/\ Ettevaatust!

Veenduge, et kdik iihendused oleksid kindlad; drge ile
pinguldage. See aitab vahendada lekkeid, lahtiiihendumisi ning
komponentide kahjustusi.

Torgake vedeliku sisse (VAJADUSE
KORRAL)
1. Eemaldage kork ndelalt ja tilgutikotilt.

2. Sisestage noel tilgutikotti ilma ndela
teravikku puutumata.

. Riputage torgatud tilgutikott iiles.

4. Korrake samme 1-3 teiste
tilgutikottide puhul.

/\  Hoiatus

Eemaldage kogu ohk siistaldest ja voolikutest enne patsiendi
iihendamist injektori kiilge. Ohu embolisatsioon vdib
pohjustada patsiendi surma voi tekitada raskeid vigastusi.

Vedeliku iilekandekomplekti
palgaldamlne
. Eemaldage valged korgid mdlemalt
siistlalt.
2. Eemaldage oranZid korgid vedeliku
lilekandekomplektidelt.

3. Paigaldage vedeliku

lilekandekomplektid siistalde otstesse.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
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Patsiendi kiilge iihendamine
1. Pdorake injektori pea allapoole.

2. Veenduge, et siistaldes ega voolikutes
ei oleks ohku.

Eemaldage kork patsiendivoolikult ja
iihendage patsiendi kiilge.

&~
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4. Vajutage injektori peas

nuppu | Checked for Air (Ma

kontrollisin 6hu olemasolu).




MAGYAR

Fontos biztonsagi megjegyzés

Ez az eszkoz a diagnosztikai képalkotd vizsgalatok teriiletén megfeleld
képzésben részesiilt és tapasztalattal rendelkezd személyek altal
torténd hasznalatra késziilt.

KOVESSE AZ INTEZMENY KONTRASZTANYAG BEADASRA ES ASZEPTIKUS
TECHNIKAKRA VONATKOZO IRANYELVEIT.

MEGJEGYZES: Ha a tobbpacienses készlet tisztitasa sziikséges,
csak etanol-alapd fertdtlenitdszereket hasznaljon. Az egyéb
tisztitdszereknek vagy fertétlenitGszereknek vald kitettség alkatrész
meghibdsoddshoz vezethet.

MEGJEGYZES: A befecskendezd rendszerre vonatkozd kiegészits
informacidkat ldsd a befecskendezd hasznalati utasitasaban!

Felhasznalasi javallatok

A csomag tartalma kontrasztanyag vagy sdoldat bejuttatasara szolgal.
Ezek az eszkozok csak a MEDRAD® Stellant CT befecskendezd
rendszerhez javallottak.

Keérjiik, hogy a késziilékkel kapcsolatos barmilyen silyos esetet
jelentsen a Bayer véllalat (radiology.bayer.com/contact) és a helyi
eurdpai illetékes hatGsag szamara (illetve adott esetben azon orszag
megfeleld hatdsdga szamara, ahol a baleset tortént).

/I\  Figyelmeztetés

Kovesse az aszeptikus eljaras lépéseit az eldobhato dolgok
hasznalatanak beallitasakor. Ne érintse meg a tiiske vagy
csatlakozok végeét. Ne vegye ki a véddburkolatbdl, amig készen nem
all a csatlakozasra. MegfelelGen selejtezze le a paciens csovét minden
egyes injekcid utan, és 12 éran beliil a fecskenddket valamint a
befecskendezd cstvezést. SzennyezGdést okozhat ha nem koveti az
aszeptikus eljarast.

Ne hasznalja a tobbpacienses készletet (fecskenddket és
befecskendezd csoveket) 12 6ranal hosszabb ideig. Az egyszer
hasznalatos eszkozok 12 oras hasznalatra lettek tervezve és
jévahagyva. A tobbpacienses készlet hosszabb hasznélata veszélyt
jelenthet a paciensre nézve, beleértve az eszkoz hibds miikodésébdl
fakadd szennyezGdést és sériilést is.

Ne lepje tila kontrasztanyag gyartola altal ]avasolt hasznalati
idét. Lasd a kontrasztanyag gyartOJanak,,Hasznalatl ltmutatdjaban”
a specialis jelzéseket és a hasznalati id6t.

Az egyszer hasznalatos termékekként jelolt késziilékek esetében
vegye figyelembe az alabbiakat: a termék kizardlag egyszeri
hasznalatra alkalmas. Ne sterilizalja djra, ne részesitse ismételt
kezelésben és ne hasznalja fel tjra. Az egyszer hasznalatos
eszkozok egyszeri hasznalatra lettek tervezve és jovahagyva. Az
egyszer hasznalatos eszkozok ismételt felhasznaldsanak
kovetkeztében az adott eszkoz meghibdsodhat, illetve az ilyen
alkalmazas veszélyt jelenthet a paciensre nézve. Az eszkoz esetleges
meghibasodasai kozott megemlithetd az alkatrészek huzamosabb
ideig torténd hasznalatbol bekdvetkezd jelentds sériilése, az
alkatrészek rendellenes miikodése és a rendszer meghibasoddsa. A
pacienst érintd veszélyek koz6tt megemlithetdk az eszkoz nem
megfeleld miikodésébdl szarmazg seriilések, valamint a fertdzés,
mivel az eszkoz nem tisztithatd és nem sterilizélhatd vjra.

Atobbszor hasznalatos termékekkeént jelolt késziilékek esetében
vegye figyelembe az alabbiakat: Ne sterilizilja vagy dolgozza fel
djra. Az eszkdz esetleges meghibdsoddsai kozott megemlithetd az
alkatrészek jelentds sériilése és a rendszer meghibasoddsa. A pacienst
érint6 veszélyek kozott megemlithet6k az eszkoz nem megfeleld
miikodésébdl szarmazd sériilések, valamint a fertdzés, mivel az
eszkoz vjrafeldolgozasa vagy Ujrasterilizalasa nem engedélyezhetd.

Ne toltse be, és ne injektaljon, ha a fecskendd nincs megfeleloen
csatlakoztatva. A beteg sériiléséhez vezethet, ha a fecskendd nincs
megfelelen csatlakoztatva.

/I\  Figyelmeztetés

Ne szerelne fel iljra fecskenddket egy injektorra. A fecskendd
sterilitdsa megszlinik, és igy a paciens fertdzése kovetkezhet be. A
feltdltott fecskenddket azonnal hasznalja fel! A fel nem hasznilt,
feltoltott fecskenddket kezelje hulladékként! FertGzés kovetkezhet be,
ha a fecskenddket kontrasztanyag taroldsara hasznaljak.

Minden felhasznalds el6tt szemrevételezéssel ellendrizze a
csomagot és annak tartalmat! Ne hasznalja a tartalmat, ha a steril
csomagolas fel van nyitva vagy megsériilt! A paciens vagy a kezeld
sériiléseket szenvedhet.

Ne Lépje tiil a csomagolas elején jelzett nyomasi értéket;
iigyeljen rd, hogy a folyadékit szabad legyen! Nagyobb
nyomasertekek alkalmazdsa vagya folyadekut elzaroddsa
szwargashoz vagy felszakaddshoz vezethet, és megsériilhet a beteg
vagy a kezeld.
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A Folyadek tovabbito szett telepitése:
1. Tavolitsa el a fehér kupakokat mindkét

2

fecskenddrol.

2. Tévolitsa el a narancssarga kupakokat a
folyadék tovabbitd készletekrdl.

3. Telepitse a folyadék tovabbitds
készleteket a fecskenddk végeire.

Beallitasok konfiguralasa:

1. Nyomja meg a Setup/Fluid Delivery
Setup (Beallitds / Folyadékbevitel

beallitdsa gombot.

2. Allitsa be a LPCT Type (LPCT tipusat)
P8100 LPCT-e.

3. Allitsa be az Auto Load Purge Volume
(Légtelenitéshez hasznalt mennyiség
automatikus feltdltése) OFF (KI) alldsba
a fecskendd feltéltése és djratoltése
soran keletkezd szennyviz folyadék
csokkentése érdekében.

4. Allitsa a Fluid Control (Folyadékvezérld)
OFF (KI) alldsba a kézi gombok
forgatdsakor érzett ellendllds
csokkentése érdekében.

5. Nyomja meg az OK gombot a
beallitdsok elmentéséhez.

Telepitse az dsszekotdcsovet:

1. Tévolitsa el a fehér kupakokat a
folyadék tovabbitd készletekrdl.

2. Tavolitsa el a kis
narancssarga kupakokat a
csatlakozdcsovekrdl.

3. Szerelje be a csatlakozd ¢s§ ,,T"-nek
latsz6 végét az A fecskendére
(kontraszt).

4. Szerelje be a szemben 3Ll csovet a B
fecskenddbe (s6s).

Kiszirétii folyadékok (SZUKSEG

SZERINT):
1. Vegye le a kupakot a kiszirétiirdl és a
folyadékforrasrol.

. Anélkiil, hogy a kisziirdtii végéhez érne,
helyezze a kisziirotiit a
folyadékforrdsba.

3. Akassza fel a folyadékforrast.

4. Ismételje meg az 1-3 [épéseket a tGbbi

folyadékforrasnal.

Helyezze fel a hasznlati id& cimkét:

1. IrJa fel a cimkére a fecskendo
és injekcids csd szerelési és a lejarati
idejét.

MEGJEGYZES: A maximalis hasznélati

id6 12-6ra.

2. Csusztassa ra a cimkét a transzfer
készletre vagy a csatlakozd csére tigy,
hogy az lathatd legyen.

Szerelje be a fecskenddket.

1. Helyezze be és nyomja meg a
fecskenddket, amig azok a helyiikre nem
pattannak.

Q MEDRAD® FluiDots
Kerek FluiDots jelzések:
Folyadékkal feltoltott
@ fecskendd
Ellipszoid FluiDots
jelzések: levegdvel
feltoltott fecskendd

Szerelje be az egypaclenses egyszer

hasznalatos keszletet

1. Vegye ki az (j paciens csGvet a
csomagolasbol.

2. Tavolitsaela narancssarga kupakokat a
csatlakozdesovekrél és a paciens
csovekrdl.

3. Szerelje be a paciens csovet a
befecskendezG csovekbe.

MEGJEGYZES Hagyjarajtaa fehér

kupakot a paciens csoven addig, mlg készen

nem éll arra, hogy a paciens katéteréhez
csatlakoztassa azt.

Toltse fel a fecskenddket

(SZUKSEG SZERINT):
. Automatikusan vagy manualisan toltse
fel a fecskenddket (ldsd alabb).

2. Szerelje fel a hémérsékletmegGrzoket.

3. GyGz6djon meg arrdl, hogy eltavolitotta
az Gsszes leveg(t a fecskendGkbél.

AUTOMATIKUS FELTOLTES:

Programozzon be egy Uj protokollt, vagy hivjon be egy meglévét és
nyomja meg az Auto Load (Automatikus feltoltés) lehetdséget az
injektorfejben.

Nyomja meg a Fill A (A felt6ltés) vagy a Fill B (B felt6ltés)
lehetdségeket sziikség szreint.

MEGJEGYZES: Az els§ automatikus feltoltéskor, levegs marad a
fecskendében.

KEZI FELTOLTES:

Nyomja meg a befecskendezd fejen a Move piston (Dugattyti
mozgatasa) gombot és a dugatty eldre vagy hatra mozgatd kezelGje
segitségével toltse fel a fecskenddket a kivant mértékben.
MEGJEGYZES: Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a dugattyt utolsé
mozgasi iranya elGre iranyba legyen. Ha megjelenik a Syringe
Undocked (fecskendd nincs dokkolva) hibaiizenet, akkor kézzel
segitse el6re a dugattytit a fecskendd ujradokkolasahoz.

‘A
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Csatlakoztassa a pacienshez:
1. Forditsa az injektorfejet lefelé.

2,

3.

Erdsitse meg, hogy a fecskenddkben és a
csvekben nincsen levegd.

Tavolitsa el a kupakot a paciens cs6rdl
és csatlakoztassa azt a pacienshez.
Nyomja meg az injektorfejen

taldlhatd | Checked For Air
(ellendrizten a leveqdt)

gombot.

Befecskendezés eldkészitése és

megkezdése:
1. Gy6zGdjon meg arrdl, hogy megfelelé-e

N

a protokoll az éppen kezelt beteg
szamara.

o_ck(Za_rd@) a protokollt a vezérld
helyiség képernydjén.

Nyomja meg az Arm (élesités) gombot.

Nyomja meg a sarga Start (inditds)
gombot.

MINDEN PACIENS UTAN
Dobja ki a pacienscsovet:
1. Csatlakoztassa le a pacienscsovet a

N

péciens katéterér6l.

. Csatlakoztassa le a paciens csovet a

befecskendezd csGvekrdl.

. Dobja ki a pacienscsovet a étesitmény

iranyelveinek megfeleld modon.
Azonnal szereljen be Uj pacienscsovet.

Sziikség szerint ismételje meg
betegenkeént az 1. (épést a 12 Grds
hasznlati id6 alatt.

@m Porvéd§ sapka fent: az j paciens csé

Porvédd sapka lent: hasznalt paciens cs6

/N Ovintézkedés

Ugyeljen hogy minden csatlakozds stabil legyen; nem szabad
tulhtizni! Ezaltal m|n|mal|sra csokkenthetd a szivargds, a
csatlakozdsok levaldsa és az alkatrészek sériilése.

/\  Figyelmeztetés

Akisziirétii kezelése és a kontrasztanyag-palackba és a
sooldatos zsakba vald sziirasa soran koriiltekintoen jarjon el! A
kiszirétii hegyes, és személyi sériilést okozhat.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Felt6ltdcso:

MEGJEGYZES: Afiityiil§ hang a
feltoltés kozben normalis.
MEGJEGYZES: Feltsltése kozben
litdgesse meg az ellenGrzGszelepeket a
légbuborékok eltavolitdsa érdekében.
& 1. Feltdltdcss.

2. ErGsitse meg, hogy az dsszes levegGt
eltavolitotta a csovekbdl.

AUTOMATIKUS FELTOLTES:
Nyomja meg a Prime (Feltdltés) gombot az injektorfej és a paciens
csovek feltoltéséhez.

KEZI FELTOLTES:

Nyomja meg a befecskendezg fejen vagy a Move Piston (Dugattyui
mozgatdsa) gombot és haszndlja a dugattyu elére mozgatd kezelGjét,
vagy forditsa el a kézi gombokat.

A 12 ORAS HASZNALATI IDGN BELUL
Dobja ki a tobbpacienses készletet:
1. Tévolitsa el a fecskendd-hGmérséklet

megdrz8 berendezéseket.

Tavolitsa el a fecskenddket. Forgassa a
fecskenddt 1/4 fordulattal az Gramutatd
jarasaval megegyez§ iranyba és hiizza
ki.

. Tavolitsa el a felhasznalt

folyadékforrasokat.

Dobja ki a fecskenddket, a csovezést és a
folyadékforrasokat a létesitmény
iranyelveinek megfeleld mddon.

/I\ Figyelmeztetés

Mieldtt a paciens csovet a befecskendezore csatlakoztatja,
tavolitsa el az dsszes levegdt a fecskendobol és a csovekbdl. A
[égembodlia a paciens haldlat vagy stilyos sériilését okozhatja.




LATVIJA

Svarigs dro3ibas pazinojums
Stierice ir paredzéta personam, kas ir apmacitas un kuram ir
pieredze diagnostiskas attelveides petijumos.

Lidzu ieverot Jiisu parstavetas iestades kartibu, kada tiek veikta
vielu ievade un tiek nodro3inati aseptiski apstakli.

PIEZIME. Ja vairakiem pacientiem paredzeto komplektu ir
nepiecieSams notirit, izmantot tikai dezinfekcijas idzeklus, kas
satur etanolu. lerices saskare ar citiem tiriSanas vai deszekcuas
lidzekliem var izraisit tas elementu bojajumus.

PIEZTME. Vairak lietoSanas noradijumu skatit injektora
sistemas lietoSanas instrukcija.

Lieto3anas noradijumi

Stiepakojuma saturs iy paredzets kontrastvielas un fiziologiska
Skiduma ievadisanai. Sis ierices ir paredzétas lietosanai tikai ar
MEDRAD® Stellant CT injekcijas sistému.

Par visiem nopietniem negadijumiem, kas saistiti ar So ierici,
zinojiet Bayer (radiology.bayer.com/contact) un Jiisu vietéjai
Eiropas kompetentajai iestadei (vai, kad nepiecieSams,
atbilstosai regulativai tas valsts, kur noticis negadijums,
iestadei).

/\  Bridindjums

leverot higienas nosacijumus, uzstadot un izmantojot
vienreizlietojamos materialus. Nepieskarties adatas smailei
vai savienotajiem. Nenonemt aizsargmaterialu, lidz iespejams
veikt pieslegumus. lzmest tam paredzetaja vieta pacienta
cauruliti (péc katras injekcijas pacientam), ka ari slirces un
injektora cauruliti (12 stundu laika kops |zmantosanas)
Neieverojot higienas prasibas, var notikt saindeSanas.

Nelietot vairakiem pacientiem paredzeto komplektu (Slirces
un injektora caurulites) ilgak par 12 stundam. Sie
vienreizlietojamie materiali paredzeti lietoSanai tikai 12 stundas.
Parak ilga vairakiem pacientiem paredzéta komplekta lietoSana
rada apdraudgjumu pacientiem, tostarp saindesanos un
ievainojumus ierices darbibas traucejumu del.

Neparsniegt vielas raZotaja ieteikto lietoSanas laiku. Ipasas
indikacijas un lietosanas laiku skatit vielas razotaja "Lietosanas
noradijumos".

Jaierices ir marketas ka wenrelzlletmamas, nhemtvera: Sis
produkts ir paredzets tikai vienreizejai lietosanai. Neveikt
atkartotu sterilizeSanu, neparstradat un nelietot atkartoti.
Vienreizlietojamas ierices ir izstradatas un paredzetas tikai
vienreizéjai lietoSanai. Vienreizlietojamu iericu atkartota
lietoSana var izraisit ierices atteices risku un radit apdraudejumu
pacientam. lespejama ierices atteice: svarigu dalu nolietojums
ilgstosas lietoSanas rezultata, dalu disfunkcija un sistémas
atteice. lespejamie apdraudejuml pacientam: traumas, ko izraisa
ierices disfunkcija vai infekcija, ja ierice nav apstiprinata ka
tirama vai atkartoti sterilizéjama.

Par iericem, kas paredzetas vairakkartejai lietoSanai, luidzu
nemt véra: neveikt atkartotu sterilizéSanu un apstradi.
lespgjama ierices atteice: svarigu dalu nolietojums un sistemas
atteice. lespejamie apdraudejumi pauentam traumas, ko izraisa
ierices disfunkcija vai infekcija, ja ierice nav apstiprinata ka
tirama vai atkartoti sterilizéjama.

Neuzpildit Slirci un neveikt zalu injicéSanu, ja Slirce nav
pareizi sagatavota. Ja Slirce nav pareizi sagatavota, pacients
var giit traumas.

A

Neuzstadit Slirces atkartoti uz injektora. Tadejadi tiks
apdraudeta sl'lrces sterilitate, un pacients var giit infekciju.
Uzpilditas sllrces lietot nekavejoties. Izmest neizlietotas
uzpilditas sllrces Jalirces uzglaba kontrastvielu, pacients var
saindeties.

Pirms katras lietoSanas vizuali parbaudrt saturu un
iepakojumu. Nelietot saturu, ja sterilais iepakojums ir atverts
vai bojats. Tada gadijuma pacients vai attiecigais mediciniskais
personals var guit traumas.

Neparsniegt spledlenu, kas noradits iepakojuma priekSpuse;
parbaudit, vai skidruma cels ir atverts. [zmantojot lielaku
spiedienu vai ja skldruma cegs it blokets, var rasties Skidruma
nopliides vai caurulu plisumi, ka art pauents vai mediciniskais
personals var giit traumas.

Bridinajums

20

Uzstadit Skidruma parvades ierici
1. Nonemt baltos uzgalus no abam
sllrcem

2. Nonemt oranZos uzgalus no
skldruma parneses iericém.

3. Piestiprinat Skidruma parneses
ierices uz Slirces gala.

Uzstadit savienojuma cauruliti

1. Nonemt baltos uzgalus no Skidruma
parvades ierices.

2. Nonemt mazos oranzos uzgalus no
savienojuma caurulites.

3. Uzstadrt T veida savienojuma
caurulites galu uz A lirces
(kontrastviela).

4. Uzstadt pretéjo caurulitiuz B Slirces
(fiziologiskais Skidums).

Adatas Skidrumi

(PEC NEPIECIESAMIBAS)

. Nonemt uzgali no adatas un
skldruma avota.

. Nepleskarotles adatas galam,
ievietot adatu Skidruma avota.

3. Uzkart Skidruma avotu, kura iedurta

‘A
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Savienojums ar pacientu
1. Pagriezt injektora galvinu uz leju.

2,

3.

Parliecinaties, ka 8lircés vai
caurulités nav gaisa.

Nonemt uzgali no pacienta
caurulites un pievienot pacientam.

lestatijumu konfiguréSana

1. Nospiest pogu Setup/Fluid Delivery
Setup (lestatijumi/Skidruma
injicéSanas iestatijumi).

2. lestatit LPCT veidu uz P8100 LPCT.

3. Lai samazinatu Skidruma zudumus
Slirces pwmrelzejas un atkartotas
uzpildiéanas laika, iestatit Auto Load
Purge Volume (Automatiskas
uzpildes iztukSo3anas tilpums) uz
OFF (Izsleqt).

4. Lai samazinatu pretestibu, kas
jutama, manuali grieZot pogas, un
lai samazinatu Skidruma noplidi,
iestatit Fluid Control (Skidruma
vadiba) uz OFF (1zslégt )

5. Laisaglabatu iestatijumus, nospiest

OK (Labi).

Uzstadit markejumu par lietoSanas

laiku

1. Uzrakstit Slirces un injektora
caurulites uzstadisanas un
deriguma laiku uz markejuma.

PIEZIME. Maksimalais lietoSana laiks

ir 12 stundas.

2. levietot markejuma lapinu parvades
iericé vai savienojuma caurulité ta,
lai ta biitu redzama.

adata. 4. Nospiest pogu Checked for

4. Atkartot 1.-3. darbibu ar citiem Air (Parbaudit gaisuyuz @
Skidrumiem. injektora galvinas.

Piepildt Slirces Sagatavot un sakt ievadi

(PEC NEPIECIESAMIBAS) 1. Parliecinaties, ka attiecigajam

1. Piepildit Slirces automatiski vai
manuali (skatit turpmak).

2. Uzstadtt siltuma uzturéSanu.
3. Nodroginat, lai no Slirces tiek
izvadits liekais gaiss.

AUTOMATISKA UZPILDE:

programmet jaunu vai atsaukt pasreizéjo protokolu un nospiest
Auto Load (Automatiska uzpilde) uz injektora galvinas. Nospiest
Fill A (A uzpilde) vai Fill B (B uzpilde) pec nepleuesamlbas
PIEZIME. Veicot automatisku uzpildianu pirmo reizi, gaiss
paliek Slirce.

MANUALA UZPILDISANA:

nospiest Move Piston (Virzit virzuli) uz injektora galvinas ar
vadibas virzuli requlet (uz priekSu un atpakal) Slirces uzp|ld| lidz
vélamajam daudzumam.

PIEZIME. Parliecinaties, lai beigas virzulis paliktu virziena uz
priekSu. Ja paradas pazinojuma kliida Syringe Undocked,
manuali virzit virzuli uz priek3u, lai atkartoti uzvilktu Slirci.

. Lock (Nobloket) protokolu pie

. Nospiest Arm (Aktivizet).
. Nospiest dzelteno pogu Start

pacientam izvéléts pareizais
protokols.

vadibas pults monitora.

(Palaist).

Uzstad’ it Slirces
. levietot un iespiest Slirces, lidz tas
nofiksejas.

MEDRAD® FluiDots
Apalas FluiDots:

‘ lirce piepildita ar
Skidrumu.

Elipsoidalais FluiDots:
Slirce piepildita ar gaisu.

Uzstadit vienam pacientam paredzéto

cauruliti

1. Iznemt no iepakojuma jaunu
pacienta cauruliti.

2. Nonemt oranZos uzgalus no
savienojuma caurulites un pacienta
caurulites.

3. Uzstadrt pacienta cauruliti
uz injektora caurulites.

PIEZIME. Atstat balto uzgali

uz pacientu caurulites, lidz ir iespejams

to pievienot pie pacienta katetra.

Uzlikts puteklu vacin3: jauna pacienta
caurulite.

Nonemts puteklu vacin3: lietota pacienta
caurulite.

A

Parliecinaties, ai visi savienojumi ir drosi; nepievilkt tos parak
stingri. Tas palidzés samazinat nopliides, atvienoSanos un
sastavdalu bojajumus.

Bridinajums

/\  Bridinajums

Rikoties uzmamgl, |eV|eto;ot adatu kontrastvielas pudelite
un ﬁznologlska Skiduma maisina. Adata ir asa un var radit
ievainojumus.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
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Uzpildes caurulites

PIEZIME. Svilpjo3a skana uzpildes

laika ir normala.

PIEZIME. Uzpildes laika viegli uzsist

parbaudes varstiem uz pacienta

caurulites, lai likvidetu gaisa burbulus.

1. Uzpildes caurulites.

2. Parliecinaties, ka no caurulitém ir
izvadits gaiss.

AUTOMATISKA UZPILDE:
nospiest Prime (Uzpildit) uz uzpildes injektora un pacienta
caurulites.

MANUALA UZPILDE:

nospiest vai nu Move Piston (Virzit virzuli) un izmantot pogas
reguleSanai uz priek3u, vai arT pagriezt manualas pogas uz
injektora galvinas.

PEC KATRA PACIENTA
Izmest pacienta cauruliti
1. Atvienot pacienta cauruliti no

N

. Atvienot pacienta cauruliti no

. lzmest pacienta cauruliti saskana ar

. Nekavejoties uzlikt jaunu pacienta

. Atkartot darbibas katram

pacienta katetra.
injektora caurulites.

atkritumu apaimniekosanas
noteikumiem iestade.

cauruliti.

pacientam atseviski, cik
nepiecieSams atlauto 12 stundu
lietoSanas laika.

12 STUNDU LIETOSANAS LAIKA

Izmest vairakiem pacientiem
paredzeto komplektu

1. Nonemtlircu siltuma saglabasanas

. Nonemt Slirces. Pagriezt Slirces par

. Iznemt izlietotos Skidruma avotus.
. lzmest 8lirces, caurulites un

lidzeklus.

1/4 preteJl pulkstenradltaju
virzienam un izvilkt.

skldruma avotus saskaQa ar
atkritumu apsaimniekosanas
noteikumiem iestade.

/\  Bridinajums

Izvadit visu gaisu no Slircem un caurulem, pirms pacients
tiek savienots ar mjektoru Gaisa embolizacija var izraisit navi
vai radrt nopietnu kaitejumu pacientam.



LIETUVIY

Svarbus saugos pranesimas

Sis prietaisas yra skirtas naudoti asmenims, turintiems
atitinkama iSsilavinimg ir patirties diagnostinio vizualizavimo
tyrimy srityje.

Laikykités savo jstaigos politikos dél priemoniy naudojimo ir
aseptinés technikos.

PASTABA. Jei norite iSvalyti daugkartinio naudojimo
komplekta, naudokite tik dezinfekavimo priemones, kuriy
pagrindg sudaro etanolis. Naudojant kitas valymo ar
dezinfekavimo priemones, gali buiti sugadinti komponentai.
PASTABA. Papildomy naudojimo instrukcijy Zr. injektoriaus
sistemos naudojimo instrukcijoje.

Naudojimo indikacijos

Sio paketo turinys yra skirtas naudoti tiekiant kontrasting
medZiaga arba fiziologinj tirpala. Sie prietaisai yra skirti naudoti
tik kartu su injekcine ,MEDRAD® Stellant CT* sistema.

Praneskite apie bet kokius rimtus, su Siuo prietaisu susijusius,
incidentus ,,Bayer“ (radiology.bayer.com/contact) ir
kompetentingai savo vietoves Europos valdZios jstaigai (arba, kai
taikoma, atitinkamai Salies, kurioje jvyko incidentas, jgaliotajai
institucijai).

/\  Ispéjimas

Ruosdami ir naudodami vienkartinius komponentus, laikykités
aseptinés technikos. Nelieskite smaigo galiuko arba jungciy.
Apsauginius dangtelius nuimkite tik pasiruo3e jungti. Kaskart atlike
injekcija pacientui, tinkamai iSmeskite paciento vamzdelj, taip pat
per 12 valandas iSmeskite SvirkStus ir injektoriaus vamzdelius.
Nesilaikant aseptinés technikos, galimas uZzterSimas.

Daugkartinio naudojimo komplekto (Svirksty ir injektoriaus
vamzdeliy) nenaudokite ilgiau kaip 12 valandas. Sios
vienkartinio naudojimo priemonés yra skirtos ir patvirtintos naudoti
tik 12 valandas. Daugkartinio naudojimo komplektg naudojant
ilgiau, kyla pavojus pacientui, jskaitant uztersimg ir suzalojima dél
prietaiso gedimo.

NevirSykite priemonés gamintojo rekomenduojamo naudojimo
laiko. Konkrecias indikacijas ir naudojimo laika rasite priemonés
gamintojo naudojimo instrukcijoje.

Jei prietaiso etiketéje nurodyta, kad jis vienkartinis, atkreipkite
démesj, kad Sis gaminys skirtas naudoti tik vieng karta.
Nesterilizuokite, neperdirbkite arba nenaudokite pakartotinai.
Vienkartiniai prietaisai skirti ir patvirtinti naudoti tik viena karta.
Naudojant juos pakartotinai kyla pavojus, kad prietaisas suges, ir
atsiranda grésmé paciento sveikatai. Galimiems vienkartinio
prietaiso gedimams priskiriamas sudedamujy daliy nusidévéjimas
délilgo naudojimo, netinkamas jy veikimas arba sistemos gedimas.
Galima grésmé paciento sveikatai apima suzalojimus, sukeltus
prietaiso gedimo, arba infekcijas, nes nepatvirtinta, kad prietaisa
biity galima valyti arba pakartotinai sterilizuoti.

Jei prietaiso etiketéje nurodyta, kad jis daugkartinio
naudojimo, atkeipkite démesj, kad jo negalima sterilizuoti
arba perdirbti pakartotinai. Prie galimy prietaiso gedimy
priskiriami sudedamuyjy daliy ir sistemos gedimai. Galima grésmé
paciento sveikatai apima suzalojimus, sukeltus prietaiso gedimo,
arba infekcijas, nes nepatvirtinta, kad prietaisa biity galima
apdoroti arba dar kartg sterilizuoti.

Jei Svirkstas netinkamai prijungtas, nepildykite ar nesvirkskite.
Netinkamai prijungus Svirksta galima suZaloti pacientq.

/\  Ispéjimas

Neméginkite prijungti Svirksty prie injektoriaus dar karta. Bus
pazeistas Svirksto sterilumas ir pacientui gali kilti infekcija.
Pripildytus SvirkStus naudokite iSkart. ISmeskite pripildytus, bet
nepanaudotus Svirkstus. Jeigu SvirkStai naudojami laikyti
kontrastine medziaga, gali kilti uZterSimas.

Kiekvieng karta pries naudodami, apZiiirékite turinj ir pakuote.
Nenaudokite turinio, jeigu sterili pakuoté atidaryta arba paZeista.
Pacientas arba operatorius gali biti suzaloti.

Nevirsykite slégio, nurodyto pakuotés priekyje; jsitikinkite,
kad atidarytas skyscio kelias. Jei skyscio kelyje bus naudojamas
didesnis slégis arba atsiras kliuviniy, skystis gali pratekéti arba gali
jtrikti vamzdeliai, todél pacientas arba operatorius gali biti
suZaloti.
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Prijunkite infuzijos sistema:

1. Nuimkite baltos spalvos dangtelius
nuo abiejy Svirksty.

2. Nuimkite oranZinés spalvos dangtelius
nuo infuzijos sistemy.

3. Prijunkite infuzijos sistemas prie
Svirksty antgaliy.

Konfigiiruokite nustatymus:

1. Paspauskite mygtuka Setup/Fluid
Delivery Setup (saranka / skyscio

2. P8100 LPCT nustatykite LPCT Type
(LPCT tipa).

3. Parinktj,,Auto Load Purge Volume*
(automatinio pripildymo iSstiimimo
tiiris) nustatykite j OFF (iSjungti),
kad sumaZzéty skyscio atlieky
uzpildant ir pakartotinai pildant
Svirksta.

4. Parinktj ,Fluid Control“ (skysciy
kontrolé) nustatykite j OFF (iSjungti),
kad sumaZzéty pasiprieSinimas,
juntamas sukant rankenéles, ir skyscio
protékis.

5. Norédami iSsaugoti nuostatas,
paspauskite OK (gerai).

Prijunkite jungties vamzdelj:

1. Nuimkite baltos spalvos dangtelius
nuo infuzijos sistemos.

2. Nuimkite maZus oranZinés spalvos
dangtelius nuo jungties vamzdelio.

3. Jungties vamzdelio galiuka, atrodantj
tarsi ,T%, prijunkite prie A SvirkSto
(kontrastinés medZiagos).

4. PrieSingg vamzdelj prijunkite prie B
Svirksto (fiziologinio tirpalo).

Pradurkite skyscio maiSelj (jEI REIKIA)
1. Nuimkite dangtelj nuo smaigo ir
skyscio 3altinio.
2. Nepriliesdami smaigo galo, jdurkite
smaigg j skyscio 3altinj.
. Pakabinkite smaigu pradurta skyscio
Saltinj.
4. 1-3 veiksmus pakartokite su kitu
skyscio Saltiniu.

Uzdékite naudojimo laiko etikete:

1. Etiketéje uZraSykite SvirkSto ir
injektoriaus vamzdeliy pritvirtinimo ir
naudojimo pabaigos laika.

PASTABA. Maksimalus naudojimo

laikas yra 12 valandos.

2. Pastumkite etikete ant infuzijos
sistemos arba jungties vamzdelio, kad
ji biity matoma.

Prijunkite SvirkStus:
1. ]dékite ir stumkite SvirkStus, kol jie
uzsifiksuos.

MEDRAD® FluiDots
Apvalils ,FluiDots":
skyscio pripildytas
@ Svirkstas
Elipsés formos,,,FluiDots":
oro pripildytas Svirkstas

Prijunkite vienkartinj paciento

vamzdelj:

1. ISimkite nauja paciento vamzdelj i$
pakuotes.

2. Nuimkite oranZinés spalvos dangtelius
nuo jungties ir paciento vamzdelio.

3. Prijunkite paciento vamzdelj prie
injektoriaus vamzdelio.

PASTABA. Baltos spalvos dangtelj
nuo paciento vamzdelio nuimkite tik
pasiruo3e jungti prie paciento kateterio.

UZpildykite SvirkStus (KIEK REIKIA):

1. UZpildykite SvirkStus automatiskai
arba rankomis (Zr. toliau).

2. Prijunkite Silumos palaikymo
irenginius.

3. [sitikinkite, kad i3 SvirkSty iSstumtas
oras.

AUTOMATINIS PILDYMAS:

Programuokite nauja arba iSkvieskite esama protokola, tada
injektoriaus galvutéje paspauskite Auto Load (automatinis
pildymas).

Paspauskite Fill A (pildyti A) arba Fill B (pildyti B).

PASTABA. Pirma karta pildant automatiSkai, Svirkste lieka
oro.

RANKINIS PILDYMAS:

Injektoriaus galvutéje paspauskite Move Piston (pastumti
stiimoklj), tada priekinés ar atbulinés eigos stiimoklio valdikliais
uzpildykite SvirkStus pageidaujamu kiekiu skyscio.

PASTABA. [sitikinkite, kad paskutinis stiimoklio judesys
atliekamas  priekj. Jei pasirodo klaida ,,Syringe Undocked”
(neuzfiksuotas Svirkstas), rankomis pastumkite stimoklj ir dar
kartg uzfiksuokite Svirksta.

‘A

Q

Prijunkite prie paciento:
1. Sukite injektoriaus galvute Zemyn.
2. [sitikinkite, kad 3virkStuose arba
vamzdeliuose néra oro.
3. Nuimkite dangtelj nuo paciento
vamzdelio ir prijunkite prie paciento.
4. Antinjektoriaus galvutés
paspauskite mygtuka |
Checked for Air (patikrinau
déloro).

Pasiruoskite ir pradékite Svirkstima:

1. [sitikinkite, kad dabartiniam pacientui
parinktas tinkamas protokolas.

2. Lock(fiksuoti) protokola valdymo
patalpos monitoriuje.

3. Paspauskite Arm (uZtaisyti).

4. Paspauskite geltonos spalvos mygtuka
Start (pradéti).

PO KIEKVIENO PACIENTO

ISmeskite paciento vamzdelj:

1. Atjunkite paciento vamzdelj nuo
paciento kateterio.

2. Atjunkite paciento vamzdelj nuo
injektoriaus vamzdelio.

3. I3meskite paciento vamzdelj pagal
istaigos politika.

4. Nedelsdami prijunkite nauja paciento
vamzdelj.

5. 12 valandy naudojimo laikotarpiu, jei
reikia, pakartokite paciento
veiksmus nuo 1.

UZdétas apsaugos nuo dulkiy dangtelis:
@ﬂ:@ naujas paciento vamzdelis

Nuimtas apsaugos nuo dulkiy dangtelis:
panaudotas paciento vamzdelis

/\  Ispéjimas

Isitikinkite, kad viskas tinkamai sujungta; neperverzkite. Taip
sumazinsite nuotékiy, atsijungimo ir komponenty pazeidimo
pavojy.

/\  Ispéjimas

Naudodami ir kiSdami smaiga j kontrastinés medZiagos
buteliuka ir fiziologinio tirpalo maiSelj, elkités atsargiai.
Smaigas yra astrus ir gali suzaloti.
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Pripildykite vamzdelius:

PASTABA. Pildymo metu girdimas
Svilpimas yra normalu.

\  PASTABA. Pildymo metu atsukite

g paciento vamzdelio patikros voZtuvus ir
AO pasalinkite oro burbuliukus.

4 1 Pripildykite vamzdelius.

2. [sitikinkite, kad iS vamzdelio pasalintas
oras.

AUTOMATINIS PILDYMAS:

Norédami uZpildyti injektoriy ir paciento vamzdelj, paspauskite
Prime (pildyti).

RANKINIS PILDYMAS:

Paspauskite Move Piston (pastumti stiimoklj) ir naudokite priekinés

eigos valdiklius arba sukite ant injektoriaus galvutés esancias
rankenéles.

12 VALANDY NAUDOJIMO LAIKOTARPIU
ISmeskite daugkartinio naudojimo
komplekta:

1. Atjunkite SvirkSto Silumos palaikymo
irenginius.

2. Atjunkite $virkétus. Svirkétus pasukite
pries laikrodZio rodykle 1/4 apsisukimo
ir iStraukite.

3. Atjunkite panaudotus skyscio Saltinius.

4. I1Smeskite Svirkstus, vamzdelius ir
skyscio Saltinius pagal jstaigos
politika.

/\ Ispéjimas

Pries prijungdami pacienta prie injektoriaus, is Svirksty ir
vamzdeliy pasalinkite visg ora. Oro embolija gali sukelti paciento
mirtj arba rimtai jj suZaloti.



POLSKI /\  Ostrzezenie

Wazna uwaga dotyczaca bezpieczeristwa

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku przez osoby posiadajace
odpowiednie wyksztatcenie i doswiadczenie w diagnostycznych
badaniach obrazowych.

PODCZAS PODAWANIA CZYNNIKA NALEZY PRZESTRZEGAC ZASAD SWOJE)
INSTYTUC)I | TECHNIKI ASEPTYCZNE].

UWAGA: Jesli pozadane jest czyszczenie zestawu dla wielu
pacjentdw, uzywaj jedynie Srodkdw dezynfekcyjnych na bazie etanolu.
NaraZenie na dziatanie innych Srodkdw czyszczacych lub
dezynfekcyjnych moze prowadzi¢ do uszkodzenia elementu.
UWAGA: Dodatkowe instrukcje znajduja sie w instrukgji obstugi
iniektorow.

Przeznaczenie

Zawarto$C tego pakietu jest przeznaczona do stosowania w podawaniu
$rodkow kontrastowych lub soli fizjologicznej. Urzadzenia te s3
przeznaczone do stosowania tylko z systemem iniekcji MEDRAD®
Stellant CT.

Nalezy zgtaszac firmie Bayer (radiology.bayer.com/contact) oraz
odpowiednim, lokalnym wtadzom w Europie (lub w stosownych
przypadkach odpowiednim organom nadzorujacym w kraju, w ktérym
wystapit incydent) wszelkie powazne incydenty, ktére wystapity w
zwigzku z niniejszym urzadzeniem.

/\  Ostrzesenie

Podczas konﬁguraql i uzywania elementow jednorazowych
nalezy postepowac zgodnie z zasadami techniki aseptycznej. Nie
dotykaj koricowki igty ani ztaczy. Nie zdejmuj pokryw ochronnych do
momentu, kiedy wszystko jest gotowe do wykonania podtaczenia.
Odpowiednio wyrzuc rurke pacjenta po kazdej iniekcji pacjenta, a
strzykawki i rurki iniektora w ciggu 12 godzin. Nieprzestrzeganie
technik aseptycznych moze spowodowac skazenie.

Nie uzywaj zestawu dla kilku pacjentow (strzykawek i rurek
iniektora) przez wiecej niz 12 godzin. Elementy do uzytku
jednorazowego zostaty zaprojektowane i zatwierdzone do uzytku
jedynie przez 12 godzin. Przedtuzone uzywanie zestawu dla kilku
pacjentow stwarza zagrozenie dla pacjenta, obejmujace skazenie i
obrazenia spowodowane uszkodzeniem urzadzenia.

Nie nalezy przekraczac zalecanego czasu uzytkowania podanego
przez producenta czynnika. Wskazania specjalne i czas uzytkowania
podane sa w instrukcji stosowania czynnika opracowanej przez jego
producenta.

W przypadku urzadzen oznaczonych jako jednorazowe nalezy
pamietac, ze: urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do
jednorazowego uzycia. Nie nalezy ponownie sterylizowac,
przetwarzac ani ponownie uzywac. Urzadzenia jednorazowe
zostaty zaprojektowane i zatwierdzone do jednorazowego uzytku.
Ponowne wykorzystanie urzadzer jednorazowych stwarza ryzyko
uszkodzenia urzadzenia i ryzyko dla pacjenta. Potencjalna usterka
urzadzenia obejmuje znaczne uszkodzenie elementow sktadowych
podczas dtugotrwatego uzytkowania, nieprawidtowe dziatanie
podzespotdw i usterke systemu. Potencjalne ryzyko dla pacjenta
obejmuje szkody z powodu nieprawidtowego dziatania urzadzenia lub
zakazenia, poniewaz urzadzenie nie zostato zatwierdzone do
czyszczenia ani ponownej sterylizacji.

W przypadku urzqdzen oznaczonych jako wmlokrotnego uzytku
nalezy pamlgtac, ze: nie nalezy ponownie sterylizowac ani
przetwarzac. Potencjalna usterka urzadzenia obejmuje znaczne
uszkodzenie elementow sktadowych i usterke systemu. Potencjalne
ryzyko dla pacjenta obejmuje szkody z powodu nieprawidtowego
dziatania urzadzenia lub zakaZenia, poniewaz urzadzenie nie zostato
zatwierdzone do przetwarzania ani ponownej sterylizacji.

Nie napetniaj ani nie wstrzykuj dopdki strzykawka nie zostanie
prawidtowo wtozona. Nieprawidtowe wtozenie strzykawki moze
spowodowac obrazenia pacjenta.

Nie nalezy ponownie zaktadac strzykawek do iniektora. Zagraza
to utratg sterylnosci, ktdra moze spowodowac zakazenia u pacjenta.
Napetnione strzykawki nalezy uzy¢ natychmiast. Pozbgdz sie
nieuzytych napetnionych strzykawek. Jezeli strzykawki sg
wykorzystywane do przechowywania czynnika kontrastowego, moze
wystapic skazenie.

Sprawdz wzrokowo zawartos¢ i opakowanie przed kazdym
uzyciem. Nie uzywaj, jezeli sterylne opakowanie jest otwarte lub
uszkodzone. Moze to spowodowac obrazenia pacjenta lub operatora.

Nie przekraczaj ci$nienia okreslone na przodzie opakowania;
upewnij sie, Ze droga przeptywu ptynu jest otwarta. Zastosowanie
wyzszego cisnienia lub niedroznosci w Sciezce ptynu moga
spowodowac wycieki lub pekniecia rurek i obrazenia pacjenta lub
operatora.
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Zaktadanie zestawu do transferu ptynu:

1. Zdejmij biate kapturki z obu strzykawek.

2. Zdejmij pomaraticzowe kapturki z
zestawow do transferu ptynéw.

3. Zatdz zestawy do transferu ptynéw na
koricowki strzykawek.

Zaktadanie rurki taczacej:

1. Zdejmij biate kapturki z zestawu do
transferu ptyndw.

2. Zdejmij mate pomarariczowe kapturki z
rurki taczacej.

3. Zat6z koricéwke rurki taczacej w
ksztatcie litery "T" na strzykawke A
(kontrast).

4. Zatoz przeciwng rurke na strzykawke B
(s6l fizjologiczna).

Konfiguracja ustawien:

1. Nacisnij przycisk Setup/Fluid Delivery
Setup (Ustawienia/Ustawienia
podawania ptynu).

2. Ustaw LPCT Type (typ LPCT) na P8100
LPCT.

3. Ustaw funkcje Auto Load Purge Volume
(Objeto$¢ usuwana automatycznego
napetniania) na OFF (Wyt.), aby
ograniczy( straty ptynu podczas
napetniania i ponownego napetniania
strzykawek.

4. Ustaw funkgje Fluid Control (Kontrola
ptynu) na OFF (Wyt.), aby zmniejszy¢
wyczuwalne opory podczas obracania
pokretet recznych i ograniczy¢ wycieki
ptynu.

5. Aby zapisa¢ ustawienia, nacisnij
przycisk OK.

Umieszczanie etykiety czasu uzywania:

1. Zapisz na etykiecie czas zatozenia
strzykawki i rurek iniektora oraz czas
wygasniecia.

UWAGA: Maksymalny czas uzywania

wynosi 12 godz.

2. Nasur etykiete na zestaw do transferu
lub rurke t3czacq tak, by byta widoczna.

Napetnianie strzykawek (W RAZIE

POTRZEBY):

1. Automatycznie lub recznie napetnij
strzykawki (patrz ponizej).

2. Zatdz ostony cieplne.

3. Upewnij sie, ze ze strzykawek zostato
usuniete powietrze.

NAPELNIANIE AUTOMATYCZNE:

Zaprogramuj nowy lub wywotaj istniejgcy protokdt i nacisnij przycisk
automatycneqgo napetniania na gtowicy iniektora.

Naci$nij przycisk Napetnianie A lub Napetnianie B wg potrzeb.
UWAGA: Podczas pierwszego napetniania automatycznego w
strzykawce pozostaje powietrze.

NAPEENIANIE RECZNE:

Naci$nij przycisk Przemieszczanie ttoka na gtowicy iniektora, a
nastepnie korzystajac z przycisku przesuwania ttoka do tytu napetnij
strzykawke zgdang iloscig ptynu.

UWAGA: Pamietaj, aby ostatni ruch ttoka byt do przodu. W
przypadku wystapienia usterki "Syringe Undocked" (Strzykawka poza
gniazdem), recznie dosuri ttok, aby zadokowac strzykawke.

Przygotowanie i rozpoczecie iniekji:

1. Upewnij sig, ze protokot jest wtasciwy
dla aktualnego pacjenta.

. Za pomoca przycisku Lock (Blokada)
zablokuj protokét na monitorze w
sterowni.

3. Nacisnij przycisk Arm

(Uzbrajanie).
4. Naci$nij 204ty przycisk Start
(Start).

N

Zaktadanie strzykawek:
1. W6z i dopchnij strzykawki, az do
zatrzasniecia.

MEDRAD® FluiDots
Okragte FluiDots:
strzykawka napetniona
S e
Elipsoidalne FluiDots:
strzykawka napetniona
powietrzem

Zaktadanie rurki dla pojedynczego

pacjenta:

1. Wyjmij nowa rurke pacjenta z
opakowania.

2. Zdejmij pomaraticzowe kapturki z rurki
taczacej i rurki pacjenta.

3. Zatoz rurke pacjenta na rurke iniektora.

UWAGA: Pozostaw biaty kapturek na

rurce pacjenta do momentu gotowosci do

podtaczenia do cewnika pacjenta.

Zalewanie rurki:

UWAGA: Odgtos gwizdu podczas

zalewania jest normalny.

UWAGA: Podczas zalewania, aby usung¢

pecherzyki powietrza, uderz w zawory

zwrotne na rurce pacjenta.

1. Zalewanie rurki:

2. Upewnij sig, Ze z rurek zostato usuniete
powietrze.

ZALEWANIE AUTOMATYCZNE:
Naci$nij przycisk zalewania w celu zalania iniektora i rurek pacjenta.

ZALEWANIE RECZNE:

Naci$nij przycisk Przemieszczanie ttoka, a nastepnie uzyj przycisku
przesuwania ttoka do przodu lub obracaj pokretta reczne na gtowicy
iniektora.

PO KAZDYM PACJENCIE
Wyrzucanie rurki pacjenta:
1. 0dtacz rurke pacjenta od cewnika
pacjenta.
. Odtacz¢ rurke pacjenta od rurki
iniektora.
3. Wyrzuc rurki pacjenta zgodnie z polityka
o$rodka.
4. Natychmiast zat6z nowa rurke
pacjenta.
5. Powtarzaj kroki od 1-na-pacjenta tyle
razy, ile potrzeba w okresie 12 godzin.

N

WC/AGU OKRESU 12 GODZIN
Wyrzué zestaw dla kilku pacjentéw:
1. Zdejmij ostony cieplne strzykawek.

2. Usuri strzykawki. Obr6¢ strzykawki o 1/
4 obrotu w lewo i wyciagnij.

3. Usur uzywane Zrédta ptynu.

4. Wyrzu¢ strzykawki, rurki oraz zrddta
ptynu zgodnie z polityka osrodka.

Ostona przeciwpytowa zatozona: nowa
rurka pacjenta

Ostona przeciwpytowa zdjeta: uzywana
rurka pacjenta

/\  Ostrzezenie

Przed podtaczeniem pacjenta do iniektora usur cate powietrze
ze strzykawek i rurek. Zator powietrzny moze spowodowac Smier¢
lub powazne obrazenia pacjenta.

/\  Ostroznie

Sprawdz, czy wszystkie potaczenia s3 pewne; nie dokrecaj zbyt mocno.
Pomoze to zminimalizowac wycieki, roztaczenie i uszkodzenia
elementdw sktadowych.

/\  Ostrzesenie

Zachowaj ostroznos¢ podczas obstugiwania i wbijania igty do
butelki z kontrastem lub worka z sol3 fizjologiczna. Igta jest ostra
i moze spowodowac zranienie.

Przektuwanie ptynéw (W RAZIE
POTRZEBY):
1. Zdejmij kapturek z igty i Zrédta ptynu.

2. Bez dotykania koricéwki igty, wtoz igte
do Zrddta ptynu.
3. Zawie$ naktute Zrédto ptynu.
4 4

. Powtdrz kroki 1-3 dla pozostatych
Zrodet ptynu.

Podtaczanie do pacjenta:
1. 0bré¢ gtowice wtryskiwacza w dét.

2. Potwierdz, ze w strzykawkach i w
4 rurkach nie ma powietrza.

3. Zdejmij kapturek z rurki pacjenta i
podtacz do pacjenta.

. Naci$nij przycisk | Checked for
Air (Sprawdzitem pod katem
powietrza) na gtowicy

iniektora.
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ROMANA

Nota importanta referitoare la siguranta

Acest dispozitiv este destinat utilizarii de catre persoane cu instruire si
experienta adecvate in ceea ce priveste studiile de diagnosticare
imagistica.

VA RUGAM SA URMATI POLITICA INSTITUTIEI DVS. PENTRU
ADMINISTRAREA MEDIILOR SI TEHNICA STERILA.

NOTA: Dacé se doreste curatarea kitului pentru mai multi pacienti,
utilizati numai dezinfectanti pe bazé de etanol. Expunerea la alti agenti
de curatare sau dezinfectanti poate duce la defectarea unei componente.

NOTA: Consultati manualul de utilizare al sistemului injectorului pentru
instructiuni de utilizare suplimentare.

Instructiuni de utilizare

Continutul acestui pachet este destinat utilizarii pentru administrarea de
medii de contrast sau ser fiziologic. Aceste dispozitive sunt indicate
pentru a fi utilizate numai cu sistemul de injectare MEDRAD® Stellant
CT.

Raportati orice incident grav care a avut loc in legatura cu acest
dispozitiv companiei Bayer (radiology.bayer.com/contact) si autoritatilor
competente europene locale (sau, daca este cazul, autoritatilor de
reglementare corespunzatoare din tara in care a avut loc incidentul).

/\  Avertizare

Urmati tehnica steril atunci cand configurati si utilizati
componente de unicd folosinta. Nu atingeti capatul tubului perfuzor
sau conectoarele. Nu indepartati capacele de protectie pana cand nu
sunteti pregatit pentru efectuarea conexiunilor. Eliminati in mod
corespunzator tubul pacientului dupa fiecare injectare a pacientului,
precum si seringile si tubul injectorului in decurs de 12 ore.
Contaminarea poate rezulta din nerespectarea tehnicii sterile.

Nu utilizati kitul pentru mai multi pacienti (seringi i tubul
injectorului) timp de mai mult de 12 ore. Aceste consumabile au fost
concepute si validate numai pentru 12 ore. Utilizarea extinsa a kitului
pentru mai multi pacienti prezinta riscuri pentru pacient, inclusiv
contaminare si ranire din cauza defectarii dispozitivului.

Nu depasiti timpul recomandat de catre producator pentru
utilizarea mediului. Consultati ,Instructiunile de utilizare” pentru
indicatii specifice si timpul de utilizare.

in cazul dispozitivelor etichetate ca fiind de unica folosinta,
retineti urmatoarele: Acest produs este destinat unei singure
utilizari. A nu se resteriliza, reprocesa sau reutiliza. Dispozitivele de
unica folosinta au fost concepute si validate numai pentru o singurd
utilizare. Reutilizarea dispozitivelor de unica folosinta prezinta riscul
functionarii necorespunzétoare a dispozitivului si riscuri pentru pacient.
Printre posibilele defectiuni ale dispozitivului se numéra deteriorarea
considerabila a unei componente utilizate o perioada indelungata,
functionarea necorespunzatoare a unei componente si defectarea
sistemului. Printre posibilele riscuri pentru pacienti se numéra ranirea
din cauza functionarii necorespunzatoare a dispozitivului sau infectarea
ca urmare a faptului ca dispozitivul nu a fost aprobat pentru a fi curatat
sau sterilizat din nou.

Pentru dispozitivele etichetate pentru utilizare multipla, va rugam
s retineti: A nu se resteriliza sau reprocesa. Printre posibilele
defectiuni ale dispozitivului se numéara deteriorarea unei componente si
defectarea sistemului. Printre posibilele riscuri pentru pacienti se
numéra ranirea din cauza functionarii necorespunzatoare a
dispozitivului sau infectarea ca urmare a faptului c& dispozitivul nu a
fost aprobat pentru a fi reprocesat sau sterilizat din nou.

Nu incércati si nu injectati decat daca seringa este cuplata

corespunzator. Daca seringa nu este cuplata corespunzator, se poate
produce vatamarea corporald a pacientului.

/\  Avertizare

Nu re-instalati seringi pe un injector. Sterilitatea seringii va fi
compromisa, ceea ce poate avea ca rezultat infectarea pacientului.
Utilizati imediat senngue incarcate. Eliminati seringile incarcate
neutilizate. In cazul in care seringile sunt utilizate pentru a depozita
substante de contrast, este posibild contaminarea.

Inainte de fiecare utilizare, inspectati vizual continutul si
ambalajul. A nu se utiliza continutul daca ambalajul steril este deschis
sau deteriorat. Pot rezulta vatamari ale pacientului sau ale operatorului.

Nu depasiti presiunile identificate pe partea din fatd a ambalajului;
asigurati-va ca traseul lichidului este liber. Utilizarea de presiuni mai
mari sau obstacolele pe traseul lichidului pot avea ca rezultat scurgeri
de lichid sau rupturi ale tubului, precum si lezarea pacientului sau a
operatorului.
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Instalati tubul conector:
1. Scoateti capacele albe din setul de
transfer de lichide.

2. Scoateti capacele portocalii mici de pe
tubul conector.

3. Montati capatul tubului conector in formé
de ,T" pe seringa A (Contrast).

4. Instalati tubul opus pe seringa B (Ser
fiziologic).

Setari de configurare:

1. Apésati butonul Setup/Fluid Delivery
Setup (Configurare/Configurare
administrare lichide).

2. Setati tipul LPCT Type (tipul LPCT) la
P8100 LPCT.

3. Setati Auto Load Purge Volume
(Incércare automata a volumului de
purjare) la OFF (oprit) pentru a reduce
risipa lichidului Tn timpul umplerii si
reumplerii seringii.

4. Setati Fluid Control (Control lichid) la
OFF (oprit) pentru a scadea rezistenta
simtita la rotirea butoanelor manuale si
pentru a reduce scurgerea de lichid.

5. Apasati pe OK pentru a salva setarile.

Instalati eticheta cu data utilizarii:

1. Scrieti data de instalare si de expirare a
seringii si a tubului injectorului pe
eticheta.

NOTA: Timpul maxim de utilizare este de 12

ore.

2. Glisati eticheta pe setul de transfer sau
pe tubul conector, astfel incat sa fie
vizibila.

Umpleti seringile (DUPA CUM ESTE

NECESAR):

1. Umpleti seringile in mod automat sau
manual (vedeti mai jos).

2. Instalati dispozitivele de mentinere a
temperaturii.

3. Asigurati-va ca aerul este eliminat din
seringi.

UMPLERE AUTOMATA:

Programati un protocol nou sau reapelati unul existent si ap&sati Auto.
Load (Incarcare automata) pe capul injectorului.

Apasati Fill A (Umplere A) sau Fill B (Umplere B), dupa cum este
necesar.

NOTA: Pentru prima umplere automats, aerul riméne in seringa.

UMPLERE MANUALA:

Apasati Move Piston (Deplasare piston) de pe capul injectorului si
utilizati comenzile de Tnaintare si de retragere a pistonului pentru a
umple seringile pana la nivelul dorit.

NOTA: Asigurati-va c& miscarea finalé a pistonului se face inainte.
Dacé apare eroarea Syringe Undocked (Seringa decuplata), impingeti
manual pistonul pentru a recupla seringa.

DUPA FIECARE PACIENT

Eliminati tubul pacientului:

1. Deconectati tubul pacientului de la

cateterul pacientului.

Deconectati tubul pacientului de la tubul

injectorului.

3.  Eliminati tubul pacientului in conformitate
cu politica unitatii.

4. Instalati imediat un tub nou pentru
pacient.

5. Repetati pasii pentru fiecare pacient,
dupa cum este nevoie, in cadrul duratei
de functionare de 12 ore.

L

Instalare seringi:
1. Introduceti si impingeti seringile pana
cand se fixeaza in pozitie.
MEDRAD® FluiDots
FluiDots rotunde:
Seringa umpluta cu lichid
@ FluiDots elipsoidale:
00 Seringd umpluta cu aer

Instalarea setului pentru un singur

pacient:

1. Scoateti un nou tub pentru pacient din
ambalaj.

2. Scoateti capacele portocalii de pe tubul
conector si de pe tubul pacientului.

3. Instalati tubul pacientului pe tubul
injectorului.

NOTA: Lésati capacul alb pe tubul

pacientului pana cand este pregatit sa fie

conectat la cateterul pacientului.

@m Capac de praf atasat: tub nou pentru pacient
Capac de praf scos: tub pentru pacient

utilizat

Amorsati tubul:

NOTA: Este normal ca in timpul amorsarii sa
se auda un sunet suierator.

NOTA: In timpul amorsarii, lovit usor
supapele de retentie de pe tubul pacientului
pentru a elimina bulele de aer.

1. Amorsati tubul.
2. Confirmati c& aerul este eliminat din tub.

AMORSARE AUTOMATA:
Apasati Prime (Amorsare) pentru a amorsa injectorul si tubul
pacientului.

AMORSARE MANUALA:
Fie apésati Move Piston (Deplasare piston) si utilizati comenzile de
inaintare, fie rotiti manual butoanele de pe capul injectorului.

TIMP DE UTILIZARE DE 12 ORE
Eliminati kitul pentru mai multi pacienti:
= 1. Scoateti dispozitivele de mentinere a
Eliminati seringile. Rotiti seringile cu 1/4
dintr-o rotatie in sens antiorar si scoateti-
3. Indepartati sursele de lichid utilizate.
4. Eliminati seringile, tubul si sursele de

temperaturii seringii.
\%
le.
lichid in conformitate cu politica unitatii.

/\  Avertizare

Manevrati si introduceti cu grija tubul perfuzor in recipientul cu
mediu de contrast si in punga cu solutie salina. Tubul perfuzor este
ascutit poate cauza leziunea persoanelor.

/\  Avertizare

Eliminati tot aerul din seringi si tub inainte de a conecta un pacient
la injector. Embolia gazoasa poate cauza decesul pacientului sau
vatamari grave ale acestuia.

/I\ Atentie

Asigurati-va ca toate conexiunile sunt sigure; nu strangeti excesiv. in
acest fel, veti minimiza scurgerile, deconectarile si deteriorarile
componentelor.

Instalarea setului de transfer al lichidului:

1. Scoateti capacele albe de pe ambele
seringi.

2. Scoateti capacele portocalii din seturile
de transfer de lichid.

3. Instalati seturi de transfer de lichid pe
varfurile seringilor.

Lichide pentru tubul perfuzor (DUPA CUM

E NECESAR):

1. Scoateti capacul de pe tubul perfuzor si
sursa de lichid.

Fara a atinge capatul tubului perfuzor,

2. Féraaat & i
introduceti tubul perfuzor in sursa de
A lichid.

3. Suspendati sursa de lichid cu tub
perfuzor.

4. Repetati pasii 1-3 pentru alte surse de

Conectati la pacient:
1. Rotiti capul injectorului in jos.

2. Confirmati c& aerul este eliminat din
4 seringi sau tub.

3. Scoateti capacul de pe tubul pacientului
si conectati-| la pacient.

Apasati butonul | Checked for
Air (Verificare prezenta aer) de
pe capul injectorului.

‘_\

Q.

lichid.
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Pregatiti si incepeti injectarea:

1. Asigurati-va ca protocolul este corect
pentru pacientul curent.

2. Block (Blocati) protocolul la monitorul
camerei de control.

3. Apésati Arm (Armarea sistemului).

4. Apasati butonul galben Start (Start).




SLOVENSKY

DéleZité bezpecnostné upozornenie
Toto zariadenie mdZzu pouzivat' len osoby s prislusnym Skolenim a
skisenostami z diagnostickych zobrazovacich Stadii.

PROSIM, DODRZIAVAJTE ZASADY VASEJ INSTITUCIE PRE SPRAVU MEDIT
AASEPTICKE TECHNIKY.

POZNAMKA: Ak je potrebné Cistenie stipravy pre viacerych
pacientov, pouZite len dezinfek¢né prostriedky na baze etanolu.
Vystavenie inym Cistiacim prostriedkom alebo dezinfekénym
prostriedkom moZze viest k zlyhaniu komponentov.

POZNAMKA: Pozrite si prevadzkovii prirucku k vstrekovaciemu
systému, kde najdete dodatocné prevadzkové pokyny.

Indikacie pouzitia

Obsah tohto balenia je urCeny na pouZitie pri poskytovani
kontrastnych latok alebo fyziologického roztoku. Tieto pristroje s
urcené na pouzitie len so vstrekovacim systémom MEDRAD® Stellant
CT.

Akékolvek zavazné udalosti, ktoré nastanii v stvislosti s tymto
zariadenim, hldste spolo¢nosti Bayer (radiology.bayer.com/contact)
a vasmu miestnemu eurépskemu zodpovednému organu (alebo ked’
sa to vzt'ahuje, prislusnému regulacnému tradu v krajine, kde doslo
k udalosti).

/\  Vystraha

Pri nastavovani a pouznvam i spotrebného materialu dodrZujte
aseptickii techniku. Nedotyka]te sa konca hrotu alebo konektorov.
Neodstrafiujte ochranne kryty, kym nebudete pripraveny na
vykonanie prlpOJem V ramci 12 hodin néleZite zlikvidujte striekacky
a vstrekovacie rurky. Trubicu pacienta naleZite zlikvidujte po
kazdom vstreknuti pacientovi. Kontaminacia moze byt dosledkom
zlyhania pri dodrZiavani aseptickej techniky.

NepouZivajte supravu pre wacerych pacientov (striekacky a
vstrekovacie riirky) po dobu dlhsm ako 12 hodin. Tieto spotrebne
materialy boli navrhnuté a overené len na 12 hodin. Rozsirené
pouZivanie stipravy pre viacerych pacientov predstavuije riziko pre
pacienta, a to vratane zneistenia a poranenia v ddsledku

poruchy zariadenia.

Neprekracu;te odporucanu dobu pouzwama médii od vyrobcu
Pozrite si ,navod na pouzwame " od vyrobcu média, kde najdete
Specifické oznacenie a Cas pouzivania.

Pri zariadeniach urcenych na jednorazove pouZitie si
uvedomte: Tento vyrobok je urceny len na jedno pouZitie.
Opétovne nesterilizujte, nespracovavajte alebo nepouZivajte.
Jednorazove zariadenia su urcené a schvalené len najedno pouzitie.
Opéatovné pou2|t|ejednorazoveh0 zariadenia prinasa riziko poruchy
zariadenia a r|Z|ka pre pacienta. Mozné poruchy zariadenia
zahffiajti znacné opotrebovanie sticasti pri dlhsom pouzm
nefunkcnost’ sicasti a zlyhanie systému. Mozné rizika pre pacienta
zahrnaju zranenie z dovodu poruchy zariadenia alebo infekcie,
ked’Ze zariadenie nie je schvalené na Cistenie alebo opakovanu
sterilizdciu.

U zariadeni s oznacenim pre viacero pouiitl’si uvedomte:
Opédtovneich nesterlllzujte alebo nespracovavajte Potencialne
zlyhanie zariadenia zahfiia vyznamne opotrebovanie komponentov
a zlyhanie systému. Mozné rizikd pre pacienta zahmaju zranenie z
dévodu poruchy zariadenia alebo infekcie, ked’ze zariadenie nie je
schvélené na opdtovné spracovanie alebo sterilizaciu.

/N Vystraha

Nenaplnajte aani nevstrekujte, ak injekéna striekacka nie je
spravne zasunuta. Nespravne zasunutie injekcnej striekacky moze
sposobit’ zranenie pacienta.

Injekcné striekacky opitovne neinstalujte na vstrekovac.
Sterilita injekcnej striekacky bude ohrozena a moze to mat' za
nasledok infekciu pacienta. Naplnené injekéné striekacky pouzite
okamZite. NepouZité naplnené injekcné striekacky zlikvidujte. Ak sa
injekcné striekacky pouzivaju na uskladnenie kontrastnych médif,
moze dojst’ ku kontaminacii.

Pred kazdym pou1|t|m vizualne skontrolujte obsah a balenie.
Nepouzwa)te obsah, ak je sterilné balenie otvorené alebo
poskodené. MdZe to sposobit zranenie pacienta alebo obsluhy.

Neprekracujte tlaky uvedené na prednej strane balenia. Uistite
sa, Ze cesta tekutiny je vol'na. PouZivanie vys3ieho tlaku alebo
okluzii v drahe tekutiny moZze spdsobit' tniky alebo prasknutie
striekacky alebo trubic konektora.
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Nainstalujte siipravu na prenos

kvapaliny:

1. Odstrafite biele viecka z obidvoch
injek¢nych striekaciek.

2. Qdstrafite oranzové viecka zo stiprav
na prenos tekutiny.

3. Nainstalujte stipravy na prenos
tekutiny na Spicky injekcnych
striekaciek.

Kvapaliny do hrotu (PODLA POTREBY):
1. Odstrarite viecko z hrotu a zo zdroja
tekutiny.

2. Beztoho, aby ste sa dotkli konca hrotu,

zasurite hrot do zdroja tekutiny.
. Zaveste zdroj tekutiny so zasunutym
hrotom.
4. Opakujte kroky 1 az 3 pre d'alSi zdroj
tekutiny.

InStaldcia konektora trubice:

1. Odstrérite biele viecka zo stipravy na
prenos tekutiny.

2. QOdstrarite malé oranzové viecka z
konektora trubice.

3. Nainstalujte koniec konektora trubice,
ktora vyzerd ako , " na injek¢nii
striekacku A (Kontrast).

4. Nainstalujte opanii trubicu na
injek¢nd striekacku B (fyziologicky
roztok).

Konfigurécia nastaveni:

1. Stlacte tlacidlo Setup/Fluid Delivery
Setup (Nastavenie/nastavenie privodu
kvapaliny).

2. Nastavte LPCT Type (typ LPCT) na
P8100 LPCT.

3. Nastavte objem Auto Load Purge
Volume (Vytlacovany objem pri
automatickom plneni) na moznost' Off
(Vypnuté), aby ste obmedzili odpad
tekutiny potas plnenia alebo dop(fiania
injekénej striekacky.

4. Nastavte ovladanie Fluid Control
Reguldcia tekutiny) na moznost Off
(Vypnuté), &im znizite pocitovany
odpor pocas otacania manualnych
gombikov a zniZite tnik kvapaliny.

5. Na uloZenie nastaveni stlacte tlacidlo
OK.

In$taldcia oznacenia €asu pouZitia:

1. Na stitok napiSte ¢as inStaldcie a
exspiracie injekenej striekacky a
trubice.

POZNAMKA: Maximélny ¢as pouZitia

je 12 hodin.

2. Posurite Stitok na stiprave na prenos
alebo na konektore trubice tak, aby bol
viditelny.

Napliite injekéné striekacky (PODLA

POTREBY):

1. Napliite injekcné striekacky bud’
automaticky, pripadne manudlne
(pozrite niZsie).

2. Nainstalujte udrZiavace tepla.

3. Uistite sa, Ze sa z injekcnych
striekaCiek vytlacil vzduch.

AUTOMATICKE PLNENIE:

Naprogramujte novy alebo vyvolajte existujiici protokol a stlacte
tlacidlo Automaticke nahranie na hlave vstrekovaca.

Podla potreby stlacte tlacidlo Naplnit' A alebo Naplnit' B.
POZNAMKA: Pri prvom automatickom naplneni zostane v
injekcnej striekacke vzduch.

RUCNE PLNENIE:

Stlacte tlacidlo Presunut’ piest na hlave vstrekovaca a pouzite
ovladacie prvky na posunutie piesta dopredu a dozadu, aby ste
injekcné striekacky naplnili poZadovanym mnoZstvom.
POZNAMKA: Uistite sa, 7e konecny pohyb piesta bude smerom
vpred. Ak sa zobrazi chyba odomknutia injek¢nej striekacky,
manudlne posufite piest, aby sa injek¢nd striekacka znovu dostala
do dokovacej polohy.
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Pripojte k pacientovi:
1. Otocte hlavu vstrekovaca nadol.

2. Skontrolujte, i sa v injekénych
striekackach alebo v trubici
nenachddza ziadny vzduch.

Odstratite vietko z trubice pacienta a

pripojte ju k pacientovi.

[ad

4. Stlacte tlacidlo Overil som

pritomnost’ vzduchu na
hlave vstrekovaca.

Priprava a zaciatok vstrekovania:

1. Zaistite, aby bol protokol spravny pre
aktudlneho pacienta.

2. Lock (Uzamknite) protokol na
monitore kontrolnej miestnosti.

3. Stlacte tlacidlo Arm (Aktivovat).

4. Stlacte ZIté tlaCidlo Start (Spustit).

Intaldcia injekénych striekaciek:
1. VloZte a zatlacte injekcné striekacky,
kym nezaskoCia na svoje miesto.

MEDRAD® FluiDots

Okruhle prvky FluiDots:

Injekena striekacka
@ naplnena kvapalinou
Elipsovité prvky FluiDots:
Injekena striekacka
naplnend vzduchom

In$taldcia trubice pre jedného pacienta:

1. Vyberte novil trubicu pre pacienta z
obalu.

2. Odstrarite oranzové viecka z konektora
trubice a trubice pre pacienta.

3. Nainstalujte trubicu pre pacienta na
trubicu vstrekovaca.

POZNAMKA: Nechajte biele vietko na

trubici pre pacienta, kym nebude

pripravena na pripojenie ku katétru

pacienta.

Nasadené protiprachové viecko: nova
trubica pre pacienta

Zlozené protiprachové viecko: pouzita
trubica pre pacienta

Napliite trubicu:

POZNAMKA Zvuk piskania po¢as

napliiania je normélny.

POZNAMKA: Potas napliiania tuknite

€ na kontrolné ventily na trubici pacienta,

& abyste odstranili vzduchové bublinky.

d 1. Napliite trubicu.

2. Uistite sa, Ze vzduch sa z trubice
vytladil.

AUTOMATICKE PLNENIE:
Stlacte tlacidlo Naplnit, aby ste naplnili vstrekovac a trubicu
pacienta.

RUCNE PLNENIE:
Bud' stlacte tlacidlo Presunut piest a pou2|te ovladacie prvky
dopredu alebo oto¢te manualne gombiky na hlave vstrekovaca.

PO KAZDOM PACIENTOVI

Zlikvidujte trubicu pacienta:

1. Odpojte trubicu pacienta od katétra

pacienta.

Odpojte trubicu pacienta od trubice

vstrekovaca.

3. Zlikvidujte trubicu pacienta v silade so
zésadou pracoviska.

4. OkamfZite nainstalujte novi trubicu
pacienta.

5. Podla potreby zopakujte kroky pre 1
pacienta v ramci 12-hodinovej
Zivotnosti.

N

VRAMCI 12-HODINOVEHO CASU POUZITIA
Zlikvidujte siipravu pre viacerych
pacientov:

1. Vytiahnite udrZiavace tepla injekcnej
striekacky.

2. Odstrarite injek¢né striekacky. OtoCte
injekené striekacky o 1/4 otacky proti
smeru hodinovych ruciciek a vytiahnite
ich.

3. Odstrarite pouZité zdroje tekutiny.

4. Zlikvidujte injektné striekacky, trubice
a zdroje tekutiny v stilade so zésadou
pracoviska.

/\  Upozornenie

Zaistite, aby v3etky spoje boli bezpetné. Nadmerne neut'ahujte. Toto
pomdZze minimalizovat' priesaky, odpojenie a poskodenie
komponentov.

/\ Vystraha

Pri manlpulacu s hrotom a jeho zasiivani do flase s
kontrastnou latkou a vaku's fyzmloglckym roztokom
postupujte opatrne. Hrot je ostry a moZe spdsobit' fyzické
zranenie.
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/\  Vystraha

Pred pripojenim pacienta k vstrekovacu odstrarite vietok
vzduchu z mjekcnych striekaiek a trubice. Vzduchova emblia
moZe sposobit’ smrt alebo vazne zranenie pacienta.



SLOVENSCINA

Pomembna opomba glede varnosti

Ta pripomocek smejo uporabljati posamezniki, ko opravijo ustrezno
usposabljanje in pridobijo izkuSnje s podrocja Studij diagnosticnega
slikanja.

PROSIMO, UPO§TEVAJTE POLITIKO VASE USTANOVE ZA ODMERJANJE
SREDSTEV IN ASEPTICNO TEHNIKO.

OPOMBA: (e je Feleno Cistenje kompleta za ve¢ bolnikov,
uporabite samo razkuZila na osnovi etanola. Izpostavljenost drugim
Cistilnim sredstvom ali razkuzilom lahko vodi do okvare.

OPOMBA: Oglejte si navodila za uporabo sistema za vbrizgavanje
za dodatna navodila za uporabo.

Indikacije za uporabo

Vsebina tega paketa je namenjena uporabi pri dovajanju
kontrastnega sredstva ali fizioloSke raztopine. Te naprave so
namenjene le za uporabo s sistemom za injiciranje MEDRAD® Stellant
(T

0 vseh resnih dogodkih, ki se zgodijo v zvezi s tem pripomockom,
obvestite druzbo Bayer (radiology.bayer.com/contact) in pristojni
lokalni evropski organ (ali po potrebi ustrezni regulativni organ v
drzavi, v kateri je prislo do dogodka).

/\  Opozorilo

Pri namescanju in uporabi izdelkov za enkratno uporabo
uporabljajte asepticno tehniko. Ne dotikajte se konca konice ali
prikljuckov. Ne odstranjujte zascitnih pokrovov, dokler niste
pripravljeni za povezovanje. Pravilno zavrzite cevko za bolnika po
vsakem vbrizgavanju ter brizge ter cevke za vbrizgavanje po 12
urah. Posledica neupoStevanja asepticne tehnike je lahko
onesnazenje.

Ne uporabljajte kompleta za vec bolnikov (brizge in cevke za
vbrizgavanje) vec kot 12 ur. Ti pripomocki za enkratno uporabo so
bili zasnovani in potrjeni za samo 12 ur. PodaljSana uporaba
kompleta za vec bolnikov predstavlja tveganje za bolnika, vkljucno z
onesnazenjem in poskodbami zaradi nepravilnega delovanja
naprave.

Ne prekoracite priporocenega Casa proizvajalca za uporabo
sredstva. Glejte "Navodila za uporabo" proizvajalca sredstva za
posebne indikacije in ¢as uporabe.

Pri pripomockih, ki so oznaceni kot pripomocki za enkratno
uporabo, upostevajte: ta izdelek je namenjen le enkratni
uporabi. Ne ponovno sterilizirati, ponovno obdelati ali
ponovno uporabiti. Vsi pripomocki za enkratno uporabo so
zashovani in potrjeni samo za enkratno uporabo. Ponovna uporaba
pripomockov za enkratno uporabo lahko predstavlja tveganje
okvare pripomocka in tveganje za bolnika. Morebitne okvare
pripomocka vkljucujejo bistveno poslabSanje stanja pripomocka
zaradi predolge uporabe, nepravilno delovanje sestavnih delov in
odpoved sistema. Morebitna tveganja za bolnika vkljucujejo
poskodbe zaradi nepravilnega delovanja pripomocka ali okuzbe, saj

pripomocek ni potrjen za CiScenje in ponovno sterilizacijo.

Pri napravah z oznako za veckratno uporabo upostevajte: ne
ponovno sterilizirati ali obdelati. Morebitna okvara pripomocka
vkljucuje bistveno poslabSanje stanja pripomocka in odpoved
sistema. Morebitna tveganja za bolnika vkljuujejo poskodbe zaradi
nepravilnega delovanja pripomocka ali okuzbe, saj pripomocek ni
potrjen za CiScenje in ponovno sterilizacijo.

Ne napolnite ali vbrizgavajte, ce brizga ni pravilno povezana.
Ce brizga ni pravilno names¢cena, lahko pride do poSkodb bolnika.

/\  Opozorilo

Brizg na injektor ne namescajte znova. Ogrozena bo sterilnost
brizge, kar lahko povzroi okuzbe bolnika. Napolnjene brizge takoj
uporabite. Neuporabljene napolnjene brizge zavrzite. Ce brizge
uporabite za shranjevanje kontrastnega sredstva, lahko pride do
kontaminacije.

Pred vsako uporabo preglejte ovojnino in njeno vsebino. Ne
uporabljajte, Ce je sterilna ovojnina odprta ali poSkodovana. Pride
lahko do poskodb bolnika ali uporabnika.

Ne presezite tlaka navedenega na spredniji strani embalazZe;
zagotovite, da je pot tekocine prosta. Uporaba vecjih pritiskov ali
zapore na poti tekoCine lahko povzrocijo puscanje tekocin ali zlom
cevi ter poskodbe bolnika ali uporabnika.
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Namestite komplet za prenos tekocine:

1. Odstranite bela pokrovcka iz obeh
brizg.

2. Odstranite oranzne pokrovcke s
kompletov za prenos tekocine.

3. Namestite komplete za prenos
tekocine na konice brizg.

Konfiguriranje nastavitev:

1. Pritisnite gumb Setup/Fluid Delivery
Setup (Nastavitev/Nastavitev

2. Nastavite LPCT Type (LPCT tip) za
P8100 LPCT.

3. Nastavite Auto Load Purge Volume
(Samodejna polnilna prostornina za
odstranjevanje zraka) na OFF (IZKLOP)
za zmanjSanije kolicine odpadkov
tekocine med polnjenjem in ponovnim
polnjenjem brizge.

4. Nastavite Fluid Control (nadzor
tekocin) na OFF (IZKLOP) za zniZanje
obCutenega povrsinskega upora med
obracanjem rocnih gumbov in
zmanjSate uhajanje tekoCine.

5. Pritisnite gumb OK (V redu), da
nastavitve shranite.

Namestite prikljucno cev:

1. Odstranite bele pokrovcke iz kompleta
za prenos tekocine.

2. Odstranite majhne oranzne pokrovcke
iz prikljucne cevi.

3. Namestite konec prikljucne cevi, ki
izgleda kot "T", na brizgo A (kontrast).

4. Namestite nasprotno cev na brizgo B
(fizioloSka raztopina).

Pritrdite nalepko s Casom uporabe:

1. Na nalepko napisite namestitev brizge
in cevke in ¢as izteka.

OPOMBA: Najdaljsi Cas uporabe je 12

ur.

2. Potisnite nalepko na komplet za
prenos ali prikljucno cev, tako da je
vidna.

Napolnite brizge (PO POTREBI):

1. Brizge napolnite samodejno ali ro¢no
(glejte spodaj).

2. Namestite elemente za vzdrzevanje
toplote.

3. Zagotovite, da je zrak odstranjen iz
brizge.

SAMODEJNO POLNJENJE:

Programirajte novi ali odprite obstojeci protokol in pritisnite Auto
Load (Samodejna namestitev) na glavi injektorja.

Po potrebi pritisnite Fill A (Napolni A) ali Fill B (Napolni B).

OPOMBA: Pri prvem samodejnem polnjenju zrak ostane v brizgi.

ROCNO POLNJENJE:

Pritisnite Move Piston (Premakni bat) na glavi za vbrizgavanje in
uporabite krmiljenje za pomikanje batov naprej in nazaj, da brizge
napolnite do Zelene kolicine.

OPOMBA: Zagotovite zaklju¢no gibanje bata v smeri naprej. Ce
se pojavi napaka Syringe Undocked (Odklop brizge), ro¢no
premaknite bat naprej, da brizgo ponovno poveZzete.

PO VSAKEM BOLNIKU
Zavrzite cevko za bolnika:
1. Odklopite cevko iz katetra bolnika.

2.

[ad

Odklopite cevko za bolnika z injektorja
cevi.

Zavrzite cevko za bolnika v skladu s
politiko ustanove.

Takoj namestite novo cevko za bolnika.

Po potrebi ponovite korake 1-na-
bolnika v 12. urah obdobja za uporabo.

Namestite brizge:
1. Vstavite in potiskajte brizge, dokler se
ne zaskotijo.
MEDRAD® FluiDots
Okrogle FluiDots:
Brizga napolnjena s
@ tekoCino
Elipsoidne FluiDots:
Brizga napolnjena z
zrakom

Namestitev enojne cevke za bolnika:
1. Odstranite novo cevko za bolnika iz
embalaZe.

2. Odstranite oranzne pokrovcke iz
prikljucne cevi in cevke za bolnika.

3. Namestite cevko za bolnika na cevko
za vbrizgavanje.

OPOMBA: Pustite belo kapico na cevki

za bolnika, dokler niste pripravljeni na

povezavo katetra bolnika.

Polnjenje cevi:

OPOMBA: Zvok Zvizganja med

polnjenjem je obicajen.

A OPOMBA: Med polnjenjem rahlo
8 udarite na cevko za bolnika, da odstranite
&) zralne mehurcke.
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d 1. Polnjenje cevi.

2. Preverite, ali je zrak odstranjen iz cevi.

SAMODEJNO POLNJENJE:
Pritisnite Prime (Polnjenje), da napolnite injektor in cevke za
bolnika.

ROCNO POLNJENJE:
Ali pritisnite Move Piston (Premakni bat) in uporabite krmiljenje za
pomikanje naprej ali obrnite rocni gumb na glavi za vbrizgavanje.

V12. URNEM 0BDOBJU ZA UPORABO
Zavrzite komplet za uporabo pri vec
bolnikih:

1.

2,

Odstranite elemente za vzdrZevanje
toplote z brizge.

Odstranite brizge. Zavrtite brizge za 1/
4 obrata v nasprotni smeri urnega
kazalca in izvlecite.

Odstranite uporabljene vire tekocine.
Zavrzite brizge, cevke in vire tekocin v
skladu s politiko ustanove.

Namescena zascita pred prahom: nova
cevka za bolnika

Odstranjena zascita pred prahom:
uporabljena cevka za bolnika

/\  Opozorilo

Odstranite ves zrak iz brizge in cevi pred prikljucitvijo bolnika
na injektor. Zracna embolija lahko povzroci smrt ali hude poSkodbe
bolnika.

A\ Svarilo

Pazite, da so vsi prikljucki varno pritrjeni; ne privijte jih preve. Na ta
nacin boste zmanjsali moznost za puscanje, odklop in poskodbo
sestavnih delov.

/\  Opozorilo

Bodite pazljivi pri ravnanju z in vstavljanju konice v steklenico s
kontrastnim sredstvom in vrecko s fizioloSko raztopino. Konica
jeostra in lahko povzroci telesne poskodbe.

Konica za tekocino (PO POTREBI):
1. Odstranite pokrovcek s konice in vira
tekocine.

2. Brez da bi se dotaknili konice, jo
vstavite v vir tekoCine.

. Obesite vir tekocine s konico.

4. Ponovite korake 1-3 za drugi vir
tekoCine.

PoveZite z bolnikom:
1. Zavrtite glavo injektorja navzdol.

2. Preverite, ali ni zraka v brizgah ali
ceveh.

Odstranite pokrovcek s cevke za
bolnika in poveZite z bolnikom.

4. Pritisnite gumb | Checked for
Air (Preveril/-a sem za zrak) @

na glavi injektorja.

«
o 3.

ol

@
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Priprava in zaCetek vbrizgavanja:

1. Zagotovite, da je protokol pravilen za
trenutnega bolnika.

2. Lock(Zakleni) protokol na monitorju v
kontrolni sobi.

3. Pritisnite Arm (Aktivacija).
4. Pritisnite rumeni gumb Start (ZaZeni).




ESPANOL (LATAM)

Aviso de seguridad importante

Este dispositivo estd disefiado para ser usado por personas con
capacitacion adecuada y experiencia en estudios de diagndstico por
imdgenes.

SIGA LA POLITICA DE SU INSTITUCIGN PARA LA ADMINISTRACION DE
MEDIOS Y TECNICAS ASEPTICAS.

NOTA: En la limpieza del kit multi-paciente, utilice inicamente
desinfectantes a base de etanol. La exposicidn a otros agentes de
limpieza o desinfectantes podria conducir a la falla de un
componente.

NOTA: Consulte el manual de operacién del sistema de inyeccién si
desea instrucciones adicionales.

Indicaciones de uso

El contenido de este paquete se utiliza para la infusién de medios de
contrate o suero fisioldgico. Estos dispositivos estan indicados

para su uso exclusivo con el sistema de inyeccién MEDRAD® Stellant
(T.

Informe a Bayer de cualquier incidente grave que ocurra en relacidn
con este dispositivo (radiology.bayer.com/contact) y a su autoridad
europea competente local (o bien, donde corresponda, a la autoridad
reglamentaria apropiada del pais en el que se produjo el incidente).

/\  Advertencia

Siga una técnica aséptica al preparar y utilizar materiales
desechables. No toque el extremo de la aguja o de los conectores.
No retire las cubiertas protectoras hasta que esté listo para hacer
las conexiones. Deseche adecuadamente el tubo del paciente
después de cada inyeccidn, asi como las jeringas y los tubos de
inyeccion en un plazo de 12 horas. No seguir una técnica aséptica
puede causar contaminacion.

No utilice el kit multi-paciente (jeringasy tubos de inyeccion)
durante mds de 12 horas. Estos materiales desechables han sido
disefados y validados solo para 12 horas. EL uso prolongado del kit
multi-paciente presenta riesgos para el paciente, incluyendo la
contaminacion y el dafio debido al mal funcionamiento del
dispositivo.

No exceda el tiempo de uso recomendado por el fabricante.
Consulte las “Instrucciones de uso” del fabricante para obtener
informacion sobre el tiempo de uso y otras indicaciones especificas.

En el caso de dispositivos clasificados como de un solo uso,
tenga en cuenta lo siguiente: Este producto estd indicado para
un solo uso. No reesterilizar, reprocesar ni reutilizar. Los
dispositivos desechables han sido disefiados y validados para un
solo uso. La reutilizacion de los dispositivos desechables de un solo
uso podria provocar fallas en el dispositivo y poner en riesgo al
paciente. Las posibles fallas del dispositivo incluyen un deterioro
significativo de los componentes por su uso prolongado, un
funcionamiento defectuoso de los componentes y a falla del
sistema. Los riesgos potenciales para el paciente incluyen lesiones
por un mal funcionamiento del dispositivo o infecciones, debido a
que no se ha certificado que el dispositivo esté limpio o
reesterilizado.

Para los dispositivos clasificados para usos miiltiples, tenga en
cuenta lo siguiente: No reesterilizar ni reciclar. Las posibles
fallas del dispositivo incluyen un deterioro significativo de los
componentes y la falla del sistema. Los riesgos potenciales para el
paciente incluyen lesiones por un mal funcionamiento del
dispositivo o infecciones, debido a que no se ha certificado que el
dispositivo esté limpio o reesterilizado.

No llene ni inyecte la jeringa a menos que esté correctamente
acoplada. Un acoplamiento incorrecto de la jeringa podria causar
lesiones al paciente.

/N Advertencia

No vuelva a colocar las jeringas en un inyector. Se pondria en
peligro la esterilidad de (a jeringa, pudiendo causar infecciones en el
paciente. Una vez cargadas las jeringas, tiselas de inmediato.
Deseche las jeringas cargadas que no hayan sido utilizadas. Se
puede producir contaminacidn si las jeringas se utilizan para
almacenar medios de contraste.

Inspeccione visualmente el contenido y el paquete antes de
cada uso. No utilizar si el envase esteéril contenido esta abierto o
danado. Podria provocar lesiones al paciente o al operador.

No exceda la presionindicadaen la parte frontal del envase;
asegiirese de que el trayectoria del liquido no esté obstruida.
Una mayor presion u oclusion en la trayectoria del liquido puede
provocar fugas de liquido o rupturas de tubos y lesiones en el
paciente o el operador.
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Instalacion del equipo de transferencia

de liquidos:

1. Retire los tapones blancos de ambas
jeringas.

2. Retire los tapones naranjas de los
equipos de transferencia de fluidos.

3. Instale los equipos de transferencia de
fluidos en las puntas de las jeringa.

Instalacién del tubo de conexidn:

1. Retire los tapones blancos del equipo
de transferencia de fluidos.

2. Retire los tapones naranjas del tubo
conector.

3. Instale el extremo del tubo conector
que se parece a una “T” en la jeringa A
(contraste).

4. |Instale el tubo opuesto en la jeringa B
(solucidn salina).

Cémo pinchar los fluidos (segiin sea

necesario):

1. Retire el tapon de la aguja y de la
fuente del liquido.

. Sintocar el extremo de la aguja,
inserte la aguja en la fuente del fluido.

. Cuelgue la fuente de fluido pinchada.

4. Repita los pasos 1-3 para otra fuente
de fluido.

Preparacion y comienzo de la inyeccidn:
1. Asegtrese de que el protocolo es

[ad

correcto para el paciente actual.

Lock (Bloguear protocolo/Blogueat) el
protocolo en el monitor de la sala de
control.

Pulse Arm (Activar).

Pulse el botdn amarillo Start

(Comienzo).

Configuracién de las opciones:

1. Pulse el boton Setup/Fluid Delivery
Setup (Confiquracion/Ajustes del
suministro de fluidos).

2. Configure LPCT Type (Tipo de LPCT,
Tipo de TCBP) a P8100 LPCT.

3. Configure el Auto Load Purge Volume
(Volumen de cebado para carga
automatica) en OFF (Desactivado/
Apagado) para reducir el desperdicio
de liquido durante el llenado y
rellenado de la jeringa.

4. Configure el Fluid Control (Control de
liquidos) en OFF (Desactivado,
Apagado) para disminuir la resistencia
al girar las perillas manuales y reducir
la pérdida de liquido.

5. Pulse OK para guardar la
configuracion.

Instalacién de la etiqueta de tiempo de

uso:

1. Escriba el tiempo de instalacion y
caducidad de la jeringa y el tubo de
inyeccion en la etiqueta.

NOTA: El tiempo méximo de uso es de 12

horas.

2. Coloque la etiqueta en el equipo de
transferencia o en el tubo de conexidn
de manera que sea visible.

Cémo llenar las jeringas (segtin sea

necesario):

1. Llenelas jeringas de forma automatica
o manual (ver mds abajo).

2. Instale los mantenedores de calor.

3

. Asegirese de expulsar todo el aire de
las jeringas.

LLENADO AUTOMATICO:

Programe un protocolo nuevo o use uno ya existente y pulse Auto
Load (Carga Automatica) en la cabeza del inyector.

Pulse Fill A (Rellenar A) o Fill B (Rellenar B) segtin sea necesario.
NQTA: En el primer llenado automatico, el aire permanece en la
jeringa.

LLENADO MANUAL

Pulse Move Piston (Mover Pistdn) en la cabeza del inyector y use los
controles de avance y retroceso del pistdn para llenar las jeringas la
cantidad deseada.

NOTA: Aseglirese de que el tiltimo movimiento del piston es hacia
delante. Siaparece el error Syringe Undocked (Jeringa desacoplada),
haga avanzar manualmente el piston para volver a acoplarla.

DESPUES DE CADA PACIENTE
Desechar el tubo del paciente:
1. Desconecte el tubo del paciente del

L

catéter.

Desconecte el tubo del paciente del
tubo inyector.

Deseche el tubo del paciente de
acuerdo seguin la politica de las
instalaciones.

Instale inmediatamente un nuevo tubo
para el paciente.

Repita los pasos para cada paciente
seglin sea necesario durante el tiempo
de vida (til de 12 horas.

Instalacnon delas jeringas:
. Insertey empuje las jeringas hasta que
encajen en su lugar.

MEDRAD® FluiDots
FluiDots redondas:
Jeringa llena de liquido
@ FluiDots elipsoidales:
Jeringa llena de aire

Instalacién del tubo para un solo

paciente:

1. Extraiga del paquete un nuevo tubo
para el paciente.

2. Retire los tapones naranjas del tubo
conector y del tubo del paciente.

3. Instale el tubo del paciente en el tubo
inyector.

NOTA: Deje el tapon blanco en el tubo del

paciente hasta que esté listo para ser

conectado al catéter del paciente.

Con tapdn antipolvo: tubo del paciente
nuevo

Sin tapdn antipolvo: tubo del paciente
usado

Cebado de los tubos:

NOTA: Un silbido durante el cebado es
normal.

NOTA: Durante el cebado, pulse las
valvulas de retencion en el tubo del
paciente para eliminar las burbujas de aire.
1. Cebado de los tubos.

2. Confirme que el aire es expulsado de la

tuberfa.
CEBADO AUTOMATICO
Pulse Prime (Principal) para cebar el inyector y el tubo del paciente.
CEBADO MANUAL:

Pulse Move Piston (Mover Piston) y use los controles de avance, o
bien gire las perillas manuales del cabezal del inyector.

EN UN TIEMPO DE USO DE 12 HORAS
Deseche el kit multi-paciente:

1.
2,

3.
. Deseche las jeringas, los tubos y las

Retire los mantenedores de calor de la
jeringa.

Retire las jeringas. Gire jeringas 1/4 de
vuelta hacia la izquierda y retirelas.
Elimine las fuentes de fluido usadas.

fuentes de fluido segtin la politicas de
las instalaciones.

Precaucion

A

Aseguirese de que todas las conexiones son seguras; no aptiete
demasiado. Esto ayudara a minimizar las fugas, la desconexion y los
daiios en los componentes.

/\  Advertencia

Tenga cuidado en el manejo y la insercion de la agujaenla
botella del contraste y en la bolsa de la suero fisioldgico. La
aguja es afilada y puede provocar lesiones personales.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
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/N Advertencia

Eliminar todo el aire de las jeringas y los tubos antes de
conectar al paciente al inyector. Una embolia gaseosa podria
provocar la muerte o lesiones graves al paciente.

Conectar al paciente:

1. Gire la cabeza del inyector hacia abajo.

2. Confirme que no hay aire en las
jeringas o tubos.

3. Retire el tap6n del tubo del paciente y

conéctelo al paciente.

&~

SV
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Pulse el boton
| Checked for Air
(Comprobacidn de Aire) en la

cabeza del inyector.




TURKCE

Onemli Giivenlik Uyarisi
Bu cihaz, tanisal goriintiileme calismalarinda yeterli egitim ve
deneyime sahip kisiler tarafindan kullanima yoneliktir.

Liitfen kurumunuzun kontrast madde YONETiMI ve ASEPTIK
TEKNIK POLITIKASINA uyun.

NOT: Coklu hasta kitinin temizlenmesi istenirse yalnizca etanol
bazli dezenfektanlar kullanin. Cihazin diger temizlik maddeleri
veya dezenfektanlara maruz kalmasi, bilesen arizasina yol
acabilir.

NOT: Ek isletim talimatlari igin enjektor sistemi kullanim
kilavuzuna bakin.

Kullamim Endikasyonlari

Bu paketin igerigi, kontrast madde ya da salin uygulanmasi icin
kullanima yoneliktir. Bu cihazlar yalnizca MEDRAD® Stellant CT
Enjeksiyon Sistemi ile kullanima yoneliktir.

Bu cihazla ilgili ortaya cikan ciddi olaylari Bayer'e
(radiology.bayer.com/contact) ve yerel yetkili makama (veya
varsa, olayin gergeklestigi iilkenin uygun yetkili kurumuna)
bildirin.

/A Uyan

Tek kullanimlik malzemelerin kurulumu ve kullanimi
sirasinda aseptik teknik izleyin. Delicinin veya konnektcrlerin
ucuna dokunmayin. Baglantilar yapmak icin hazir olana kadar
koruyucu kapaklari agmayin. Hasta tiipiinii her hasta
enjeksiyonundan sonra, siringalari ve enjektor borusunu ise 12
saat icinde uygun sekilde atin. Aseptik teknige uyulmamasi
sonucunda kontaminasyon olusabilir.

Coklu hasta kitini (siringalar ve Enjektor borusu) 12 saatten
uzun siire kullanmayn. Bu tek kullanimlik malzemeler,
yalnizca 12 saat kullanim igin tasarlanmis ve valide edilmistir.
Coklu hasta kitinin daha uzun siire kullanimi, kontaminasyon
ve cihaz arizasi nedeniyle yaralanma da dahil olmak iizere
hastaya yonelik risk dogurur.

Kontrast madde iireticisinin onerilen kullanim siiresini
agmayin. Belirli endikasyonlar ve kullanim siiresi igin kontrast
madde iireticisinin "Kullanma Talimati"na basvurun.

Tek kullamimlik olarak etiketlenmis cihazlar icin liitfen
asagidakileri unutmayin: Bu iiriin sadece tek kullanima
yoneliktir. Yeniden sterilize etmeyin, yeniden islemeyin
veya yeniden kullanmayin. Tek kullanimlik cihazlar, yalnizca
tek kullanim icin tasarlanmis ve valide edilmistir. Tek
kullammUik atilabilir cihazlarin tekrar kullanim, cihaz arizasina
yol agabilir ya da hastaya yonelik riskler dogurabilir. Uzun
siireli kullanimda dnemli bilesenlerin bozulmasi, bilesen arizasi
ve sistem arizas, potansiyel cihaz arizalar arasindadir. Cihaz
temizlenmek veya tekrar sterilize edilmek iizere valide
edilmediginden, cihaz arizasi ya da enfeksiyon nedeniyle
yaralanma hastaya yonelik riskler arasindadir.

Cok kullanimlik olarak etiketlenmis cihazlar igin liitfen
asagidakileri unutmayin: Yeniden sterilize etmeyin veya
yeniden islemeyin. Onemli bilesenlerin bozulmasi ve sistem
arizasl, potansiyel cihaz arizalari arasindadir. Cihaz yeniden
islenmek veya yeniden sterilize edilmek iizere valide
edilmediginden, cihaz arizasi ya da enfeksiyon nedeniyle
yaralanma, hastaya yonelik potansiyel riskler arasindadir.

Siringayi diizgiin bir sekilde baglanmadikga doldurmayin
veya enjekte etmeyin. Siringanin diizgiin bir sekilde
baglanmamasi hastanin yaralanmasina neden olabilir.

/A Uyan

Bir enjektor iizerine siringalar yeniden takmayin. Siringa
sterilitesi bozulur ve bu durum hastanin enfeksiyon kapmasina
neden olabilir. Doldurulan siringalari hemen kullanin.
Kullanilmayan dolu siringalari atin. Siringalar kontrast madde
saklamak igin kullanildig takdirde kontaminasyon olusabilir.

Her kullamimdan once paketi ve icerigini gorsel olarak
inceleyin. Steril paket agik veya hasarli ise igerigini
kullanmayin. Hasta veya kullanici yaralanabilir.

Paketin 6n kisminda tamimlanan basing degerlerini
asmayin; sivi yolunun agik oldugundan emin olun. Daha
yiiksek basing degerlerinin kullanilmasi ya da sivi yolundaki
tikanikliklar, sivi sizintisina veya borunun yirtilmasina ve hasta
veya kullanicinin yaralanmasina neden olabilir.
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Sivi Transferi Setinin Takilmasi:
1. Her iki siringadan beyaz kapaklar
cikarin,

2. S transferi setlerinden turuncu
kapaklari gikarin.

3. Swi transferi setlerini siringa
uglarina takin.

Konnektor Tiipiiniin Takilmasi:

1. S transferi setinden beyaz
kapaklari gikarin.

2. Konnektor tiipiinden kiiciik turuncu
kapaklari gikarin.

3. "T"sekilli konnektor tiipiiniin ucunu
Siringa A'ya (Kontrast Madde) takin.

4. Diger tiipii Siringa B'ye (Salin) takin.

Ayarlarin Yapilandirilmasi:

1. Setup/Fluid Delivery Setup
(Kurulum/Sivi Dagitimi Kurulumu)
diigmesine basin.

2. LPCT Type (LPCT tiiriinii) P8100 LPCT
olarak ayarlayin.

3. Siringa dolumu ve tekrar dolum
sirasinda sivi atigini azaltmak icin
Auto Load Purge Volume (Otomatik
Yiikleme Bogaltma Hacmi) OFF
(Kapali) olarak ayarlayin.

4. Manuel diigmeleri gevirirken
hissedilen direnci diisiirmek ve sivi
sizintisini azaltmak icin Fluid
Control (Sivi Kontrolii) OFF (kapali)
olarak ayarlayin.

5. Ayarlari kaydetmek icin OK (Tamam)
dgesine basin.

Kullamim Siiresi Etiketinin Takilmasi:

1. Siringa ve enjektor borusunun
takildigi tarihi ve son kullanma
siiresini etikete yazin.

NOT: Maksimum kullanim siiresi 12

saattir.

2. Etiketi goriiniir bir sekilde transfer
setine ya da konnektor tiipiine
yerlestirin.

Sirngalarin Dolumu (GEREKEN
SEKILDE)
. Siringalari otomatik ya da manuel
olarak doldurun (asagi bakin).
2. Isikoruyucularini takin.
3. Siringalardaki havanin
cikarildigindan emin olun.

OTOMATIK DOLUM:

Yeni bir protokol programlayin ya da mevcut bir protokolii geri
cagirin ve enjektor basligindaki Auto Load (Otomatik Yiik)
ogesine basin.

Gereken sekilde Fill A (A Dolumu) veya Fill B (B Dolumu) dgesine
basin.

NOT: ilk kez otomatik dolum yapildiginda sinngada hava
kalir.

MANUEL DOLUM:

Enjektor basligindaki Move Piston (Pistonu Hareket Ettir)
ogesine basin ve siringalari istenen miktara kadar doldurmak
icin ileri ve geri piston kontrollerini kullanin.

NOT: Son piston hareketinin ileri dogru oldugundan emin
olun. Syringe Undocked (Siringa Kenetlenmedi) hatasi
goriintilenirse, siringayi yeniden kenetlemek igin pistonu
manuel olarak ilerletin.

Enjeksiyona Hazirlik ve Baslama:
1. Protokoliin mevcut hasta igin dogru

2
3.

4.

oldugundan emin olun.

Kontrol odasi monitdriinden
protokolii Lock (kilitleyin).

Arm (Hazir Konuma Getir) dgesine

basin.
Sari Start (Baslat) diigmesine basin.

HER HASTADAN SONRA
Hasta Tiipiiniin Atilmasi:
1. Hasta tiipiinii hasta kateterinden

N

. Hasta tiipiinii enjektor borusundan
. Hasta tiipiinii tesis politikasina gore

. Hemen yeni bir hasta tiipii takin.
. 12 saatlik kullanim omrii icinde

ayirin.
ayirin.
atin.

gerektigi gibi tek hastaya yonelik
adimlari tekrarlayin.

Siringalarin Takilmasi:
1. Sinngalari takin ve yerine oturana
kadar itin.

MEDRAD® FluiDots

Yuvarlak FluiDots:

Siringa Siviyla dolu
@ Elips FluiDots:
Siringa Havayla dolu

Tekli Hasta Tiipiiniin Takilmasi:

1. Ambalajindan yeni bir hasta tiipii
cikarin,

2. Konnektor borusundan ve hasta
tiipiinden turuncu kapaklari gikarin.

3. Hasta tiipiinii enjektor borusuna
takin.

NOT: Hasta kateterine baglanmak igin

hazir olana kadar hasta tiipiindeki

beyaz kapadi gikarmayin.

@Q}}G Toz kapag agik: yeni hasta tiipii
@ﬂ} Toz kapagji kapali: kullanilmis hasta

Borunun Hazirlanmasi:

NOT: Hazirlama sirasinda bir 1slik

sesinin duyulmasi normaldir.

NOT: Hazirlama sirasinda hava

8 kabarciklarini gidermek igin hasta

& tiipiindeki kontrol vanalarina dokunun.

4 1. Boruyu hazirlayin.

2. Borulardaki havanin gikarildigindan
emin olun.

OTOMATIK HAZIRLAMA:
Enjektdrii ve hasta borusunu hazirlamak icin Prime (Hazirla)
ogesine basin.

MANUEL HAZIRLAMA:

Move Piston (Pistonu Hareket Ettir) 6gesine basin ve ileri
kontrolleri kullanin veya enjektor basligindaki manuel
diigmeleri cevirin.

12 SAATLIK KULLANIM SURESI ICINDE
(;oklu hasta kitinin atilmasi:

. Sinnganin isi koruyucularini gikarin.
2.

. Kullanmlmis sivi kaynaklarini gikarin.
. Siringalari, borulari ve sivi

Siringalari gikarin. Siringalari saat
yoniiniin tersine 1/4 tur gevirin ve
cekerek cikarin.

kaynaklarini tesis politikasina gore
atin.

Dikkat

A

Tiim baglantilarin giivenli oldugundan emin olun; asir
sikmayin. Bu islem, sizintilari, ayrilmalari ve bilesen hasarini en
aza indirmeye yardimci olacaktir.

tiipii
/A Uyan

Kontrast madde sisesini ve salin torbasini tasirken,
kullanirken ve delici takarken dikkatli olun. Delici keskindir
ve yaralanmalara sebep olabilir.

/\  Uyan

Enjektorii bir hastaya baglamadan dnce siringalar ve
borulardaki tiim havayi giderin. Hava embolisi hastanin
oliimiine ya da ciddi sekilde yaralanmasina neden olabilir.

Sivilarin Delinmesi (GEREKEN
SEKILDE)
. Delicinin ve sivi kaynaginin kapagini
cikarin,

. Delicinin ucuna dokunmadan
deliciyi sivi kaynagina takin.

3. Delinmis sivi kaynagini asin.
4. Diger sivi kaynagi igin adim 1-3'ii

Hastaya Baglanmasi:

1. Enjektorii asagi bakacak sekilde
dondiiriin.

2. Siringalar veya borularda hig hava

olmadigini onaylayin.

. Hasta tiipiiniin kapagini ¢ikarin ve

hastaya baglayn.

4. Enjektor basligindaki
| Checked for Air (Hava
Kontrolii) diigmesine
basin.

tekrarlayin.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
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PORTUGUES (BRASILEIRO)

Aviso de Seguranca Importante
Este dispositivo deve ser utilizado por pessoas com treinamento
adequado e com experiéncia em estudos de imagens de diagndstico.

POR FAVOR, SIGA A POLITICA DA INSTITUICAO PARA A
ADMINISTRACAO DO MEIO E DA TECNICA ASSEPTICA.

OBSERVAGAO: Se a limpeza do kit multi-paciente for desejada,
use apenas desinfetantes a base de etanol. A exposi¢ao a outros
agentes de limpeza ou desinfetantes pode levar a falha de um
componente.

OBSERVAGAO: Consulte o manual de operag3o do sistema
injetor para instrugdes operacionais adicionais.

IndicagGes de uso

0 contelido desta embalagem deve ser usado para transferéncia de
meio de contraste ou solugao salina. Estes dispositivos sao indicados
para uso somente com sistema de injecao MEDRAD® Stellant CT.

Relate qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relacao a este
dispositivo a Bayer (radiology.bayer.com/contact) e a autoridade
competente local europeia (ou, quando aplicavel, a autoridade
reguladora apropriada do pais em que ocorreu o incidente).

A\ Adverténcia

Siga a técnica asséptica ao configurar e utilizar materiais
descartaveis. N3o toque na extremidade da agulha ou conectores.
Nao remova as tampas de protegao até que esteja pronto para fazer
conexdes. Descarte adequadamente o tubo do paciente apds

cada injecao, e as seringas e tubos injetores dentro de 12 horas. A
contaminagao pode resultar de inobservancia da técnica asséptica.

Nao use o kit multi-paciente (seringas e tubos Injetores) por
mais de 12 horas. Estes materiais descartaveis foram projetados e
validados para apenas 12 horas. O uso prolongado do kit multi-
paciente apresenta riscos para o paciente, incluindo contaminagao e
lesdes devido a mau funcionamento do dispositivo.

N3ao exceda o tempo de uso recomendado pelo fabricante do
meio. Consulte as "Instrugdes de Uso" do fabricante do meio para
indicagdes especificas e tempo de uso.

No caso de dispositivos classificados para uma iinica utilizagao,
observe: Este produto é destinado para uma iinica utilizagao.
Nao re-esterilize, reprocesse ou reutilize. Dispositivos
descartaveis sao projetados e validados somente para uma tinica
utilizagao. A reutilizagao de dispositivos descartaveis de tinica
utilizagao gera riscos de falha do dispositivo, assim como riscos
para o paciente. As falhas potenciais do dispositivo incluem
deterioragdo significativa do componente com uso prolongado,
funcionamento inadequado do componente e falha do sistema. Os
riscos potenciais para o paciente incluem lesdes devido a
funcionamento inadequado do dispositivo ou infecgao, uma vez que
o dispositivo nao é validado para ser limpo ou re-esterilizado.

Para dispositivos marcados para multi-uso, por favor, observe:
Nao re-esterilize ou reprocesse. As potenciais falhas do
dispositivo incluem a deterioragao significativa dos componentes e
falha do sistema. Os riscos potenciais para o paciente incluem
lesdes devido a funcionamento inadequado do dispositivo ou
infecgao, uma vez que o dispositivo nao é validado para ser
reprocessado ou re-esterilizado.

Nao preencha ou injete a seringa, se ela nao estiver
corretamente acoplada. As seringas nao acopladas
adequadamente apresentam risco de les3o fisica ao paciente.

/N Adverténcia

N3o re-instale seringas em um injetor. A esterilidade da seringa
sera comprometida, e pode resultar em infecgao do paciente. Use
seringas que sao preenchidas imediatamente. Descarte seringas
preenchidas nao usadas. Podera ocorrer a contaminagao bacteriana
se a seringa for usada para armazenar meios de contraste.

Antes de usar, examine visualmente o contetido e a
embalagem. N3o utilize se a embalagem esterilizada estiver
aberta ou danificada. Isso pode resultar em danos para o paciente
ou o0 operador.

Nao exceda as pressdes identificadas na parte frontal do
pacote; assegure-se de que o percurso do fluido seja aberto. A
utilizagao de pressdes mais elevadas ou oclusdes no percurso do
fluido pode resultar em vazamento de fluido ou ruptura da
tubulagao e lesdes para o paciente ou o operador.
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Instalar Conjunto de Transferéncia de

Fluidos:

1. Retire as tampas de cor branca de
ambas as seringas.

2. Retire as tampas de cor laranja de
conjuntos de transferéncia de fluidos.

3. Instale conjuntos de transferéncia de
fluidos nas pontas de seringa.

Injetar fluidos (conforme necessario):
1. Remova a tampa da agulha e da fonte
de fluido.
2. Semtocar na extremidade da agulha,
insira a agulha na fonte de fluido.
. Segure a fonte de fluido cravada.

4. Repita os passos 1-3 para a outra fonte
de fluido.

Instalar Tubo Conector:

1. Retire as tampas de cor branca do
conjunto de transferéncia de fluidos.

2. Retire pequenas tampas de cor laranja
do tubo conector.

3. Instalea extremidade do tubo conector
que se parece com "T" na Seringa A
(Contraste).

4. |Instale o tubo oposto na Seringa B
(Solugdo Salina).

Configurar Definigoes:

1. Pressione o botdo Setup/Fluid Delivery
Setup (Configuracao/Configuracao de
Transferéncia de Fluido).

2. Defina LPCT Type (tipo de LPCT) para
P8100 LPCT.

3. Defina Auto Load Purge Volume
(Volume de expurgo da carga
automatica) para OFF (Desligado) para
reduzir o desperdicio de liquidos
durante a carga e recarga da seringa.

4. Defina Fluid Control (Controle do
liquido) para OFF (Desligado) para
diminuir a resisténcia ao girar os
botdes manuais e reduzir o vazamento
de fluido.

5. Pressione OK para salvar a
configuragao.

Instale a Etiqueta de Tempo de Uso:

1. Escreva na etiqueta o tempo de
validade e o hordrio da instalacdo do
tubo da seringa e injector.

OBSERVAGAO: 0 tempo maximo de

uso é de 12 horas.

2. Deslize a etiqueta no tubo conector ou
conjunto de transferéncia, para que
fique visivel.

Instalar Seringas:
1. Insira e empurre as seringas até que
elas se encaixem no lugar.

MEDRAD® FluiDots
FluiDots Redondo:
Seringa preenchida com
== Fido
FluiDots Elipsoidal:
Seringa preenchida com
ar

Instalar o tubo de um iinico paciente:

1. Retire um novo tubo de paciente da
embalagem.

2. Retire as tampas de cor laranja do
tubo conector e do tubo do paciente.

3. |Instale o tubo do paciente no tubo
injetor.

OBSERVAGAO: Deixe a tampa de cor

branca no tubo do paciente até que esteja

pronta para se conectar ao cateter do

paciente.

Preencha as seringas (conforme

necessario):

1. Preencha as seringas de forma
automatica ou manual (ver abaixo).

2. Instale os mantenedores de calor.

3. Certifique-se de que o ar é expelido das
seringas.

PREENCHIMENTO AUTOMATICO:

Programe um novo protocolo ou utilize um protocolo j3 existente e
pressione Auto Load (Auto-carregar) na cabega do injector.
Pressione Fill A (Preencher A) ou Fill B (Preencher B) conforme
necessario.

OBSERVAGAO: No primeiro preenchimento automtico, o ar
permanece na seringa.

PREENCHIMENTO MANUAL:

Pressione Move Piston (Mover Pistao) na cabega do injetor e use os
controles de pistdo para frente e para tras para preencher as
seringas com a quantidade desejada.

OBSERVAGAO: Certifique-se de que o movimento final do
pistao esteja na direcdo para frente. Se aparecer um erro de Seringa
Desencaixada, avance manualmente o pistao para reencaixar
seringa.

‘A

Q

Conectar ao paciente:
1. Gire a cabega do injector para baixo.
2.

3.

4. Pressione o botao | Checked

Confirme que nao haja ar nas seringas
ou nos tubos.

Remova a tampa do tubo do paciente e
conecte-0 ao paciente.

for Air (1 Verificado para Ar)

na cabega do injetor.

Preparar e Iniciar de Injegao:
1. Certifique-se de que o protocolo seja

[od

correto para o paciente atual.

Lock (Travar) o protocolo no monitor
da sala de controle.
Pressione Arm (Armar).

Pressione o botao de cor amarela Start

(Iniciar).

DEPOIS DE CADA PACIENTE
Descartar o tubo do paciente:
1. Desconecte o tubo do paciente do

N

. Desconecte o tubo do paciente do tubo

cateter do paciente.

injetor.

Descarte o tubo do paciente, de acordo
com a politica da instituicao.

Instale imediatamente um novo tubo
do paciente.

Repita os passos 1 por paciente,
conforme necessario, dentro do tempo
de uso de 12 horas.

@:ﬂt@ Com tampa: novo tubo do paciente

Sem tampa: tubo do paciente usado

A\ Aviso

Verifique se todas as conexdes estao firmes; nao as aperte
excessivamente. Isso ajuda a minimizar o risco de vazamento,
desconexao e danos aos componentes.

/\  Adverténcia

Manuseie e insira a agulha com cuidado no frasco de contraste
e na bolsa de solugio salina. A agulha é pontiaguda e pode
provocar danos pessoais.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Preparar Tubo:

OBSERVAGAO: Um som sibilante
durante a preparagao é normal.
OBSERVAGAO: Enquanto estiver
preparando, toque nas valvulas de
retengao no tubo do paciente para remover
as bolhas de ar.

1. Prepare o tubo.

2. Confirme se o ar foi expelido do tubo.

PREPARACAO AUTOMATICA:
Pressione Prime (Preparar) para preparar o injetor e o tubo do
paciente.

PREPARACAO MANUAL:
Pressione Move Piston (Mover Pistao) e use os controles para a
frente ou gire os botdes manuais na cabega do injetor.

DENTRO DO TEMPO DE USO DE 12 HORAS
Descartar kit multi-paciente:
1.

2.

Remova os mantenedores de calor das
seringas.

Remova as seringas. Gire as seringas
1/4 de volta no sentido hordrio e puxe
para fora.

Remova as fontes de fluidos usadas.
Descarte seringas, tubos e fontes de
fluido de acordo com a politica da
instituicao.

/\  Adverténcia

Retire todo o ar de seringas e tubos antes de conectar um
paciente ao injetor. A embolia gasosa pode causar lesoes graves
ou a morte do paciente.



PORTUGUES (EUROPEU)

Aviso de seguranga importante

Este dispositivo destina-se a ser utilizado por pessoas que possuam
formagao e experiéncia adequadas em estudos de imagiologia de
diagndstico.

POR FAVOR, SIGA A POLITICA DA INSTITUICAO PARA A
ADMINISTRACAO DO MEIO E DA TECNICA ASSEPTICA.

NOTA: Se a limpeza do kit multi-paciente for desejada, utilize
apenas desinfetantes a base de etanol. A exposigao a outros agentes
de limpeza ou desinfetantes pode levar a falha de um componente.

NOTA: Consulte 0o manual de operagao do sistema injetor para
instrugdes operacionais adicionais.

Indicagoes de utilizagao

0 contelido desta embalagem deve ser utilizado para a transferéncia
de meio de contraste ou solugao salina. Estes dispositivos sao
indicados apenas para uso com sistema de injegao MEDRAD® Stellant
CT.

Comunique qualquer incidente grave que tenha ocorrido, relacionado
com este dispositivo a Bayer (radiology.bayer.com/contact) e a
autoridade europeia local competente (ou, quando aplicavel, a
autoridade regulamentar adequada do pais onde ocorreu o
incidente).

A\ Aviso

Siga a técnica asséptica ao configurar e utilizar materiais
descartdveis. N3o toque na extremidade da agulha ou conectores.
N3o remova as tampas de protegao até que esteja pronto para fazer
as conexdes. Descarte adequadamente o tubo do paciente apds
cada injegao, e as seringas e tubos injetores dentro de 12 horas. A
contaminacao pode resultar de inobservancia da técnica asséptica.

Nao utilize o kit multi-paciente (seringas e tubos injetores) por
mais de 12 horas. Estes materiais descartaveis foram projetados e
validados para apenas 12 horas. A utilizagao prolongada do kit
multi-paciente apresenta riscos para o paciente, incluindo
contaminacao e lesoes devido a mau funcionamento do dispositivo.

N3o exceda o tempo de uso recomendado pelo fabricante do
meio. Consulte as "Instrugdes de Utilizacao" do fabricante do meio
para indicacdes especificas e tempo de uso.

No caso de dispositivos rotulados para utilizag3o tinica, tenha
em consideracao o seguinte: Este produto destina-se apenas a
uma iinica utilizag3o. N3o re-esterilize, reprocesse ou reutilize.
Os dispositivos descartaveis foram concebidos e validados apenas
para uma tnica utilizagao. A reutilizagao dos dispositivos
descartdveis de utilizacdo tnica acarreta riscos de falha dos
dispositivos, bem como riscos para o doente. As falhas potencias
dos dispositivos incluem a deterioragao significativa dos
componentes por utilizagao prolongada, avaria dos componentes e
falha do sistema. Os potenciais riscos para o doente incluem lesdes
devido a avaria do dispositivo ou infegao nos casos em que o
dispositivo nao tiver sido validado para limpeza ou reesterilizagao.

Para dispositivos marcados para multi-uso, por favor, observe:
Nao re-esterilize ou reprocesse. As potenciais falhas do
dispositivo incluem a deterioragao significativa dos componentes e
falha do sistema. Os riscos potenciais para o paciente incluem
lesdes devido a funcionamento inadequado do dispositivo ou
infeccdo, uma vez que o dispositivo nao é validado para ser
reprocessado ou re-esterilizado.

N3ao preencha ou injete a seringa, se ela nao estiver
corretamente acoplada. As seringas nao acopladas
adequadamente apresentam risco de lesao fisica para o paciente.

A\ Aviso

N3o re-instale seringas em um injetor. A esterilidade da seringa
sera comprometida, e pode resultar em infecgdo do paciente. Utilize
seringas que sejam preenchidas imediatamente. Descarte seringas
preenchidas nao utilizadas. Podera ocorrer contaminagao
bacteriana se a seringa for utilizada para armazenar meios de
contraste.

Inspecione visualmente o conteiido e a embalagem antes de
cada utilizagdo. Nao utilize se a embalagem esterilizada estiver
aberta ou danificada. Tal pode resultar em danos para o paciente ou
para o operador.

Nao exceda as pressoes identificadas na parte frontal da
embalagem; assegure-se de que o percurso do fluido esteja
aberto. A utilizagao de pressdes mais elevadas ou oclusdes no
percurso do fluido pode resultar em vazamento de fluido ou rutura
da tubulagao e lesdes para o paciente ou para o operador.
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Instalar Conjunto de Transferéncia de

Fluidos:

1. Retire as tampas de cor branca de
ambas as seringas.

2. Retire as tampas de cor laranja dos
conjuntos de transferéncia de fluidos.

3. Instale conjuntos de transferéncia de
fluidos nas pontas de seringa.

Instalar Tubo Conector:

1. Retire as tampas de cor branca do
conjunto de transferéncia de fluidos.

2. Retire pequenas tampas de cor laranja
do tubo conector.

3. Instalea extremidade do tubo conector
que se parece com "T" na Seringa A
(Contraste).

4. |Instale o tubo oposto na Seringa B
(Solugdo Salina).

Configurar Definigoes:

1. Pressione o botdo Setup/Fluid Delivery
Setup (Configuracdo/Configuracao de

2. Defina LPCT Type (tipo LPCT) para
P8100 LPCT.

3. Defina Auto Load Purge Volume
(Volume de expurgo da carga
automatica) para OFF (Desligado) para
reduzir o desperdicio de liquidos
durante a carga e recarga da seringa.

4. Defina Fluid Control (Controle do
liquido) para OFF (Desligado) para
diminuir a resisténcia ao girar os
botdes manuais e reduzir o vazamento
de fluido.

5. Pressione OK para guardar a
configuragdo.

Instale a Etiqueta de Tempo de Uso:

1. Escreva na etiqueta o tempo de
validade e o hordrio da instalacdo do
tubo da seringa e injetor.

NOTA: 0 tempo maximo de uso é de 12

horas.

2. Deslize a etiqueta no tubo conector ou
conjunto de transferéncia, para que
fique visivel.

Preencha as seringas

(conforme necessario):

1. Preencha as seringas de
forma automatica ou manual (ver
abaixo).

2. Instale os mantenedores de calor.

3. Certifique-se de que o ar é expelido das
seringas.

PREENCHIMENTO AUTOMATICO:

Programe um novo protocolo ou utilize um protocolo ja existente e
pressione Auto Load (Auto-carregar) na cabega do injetor.
Pressione Fill A (Preencher A) ou Fill B (Preencher B) conforme
necessario.

NOTA: No primeiro preenchimento automatico, o ar permanece
na seringa.

PREENCHIMENTO MANUAL:

Pressione Move Piston (Mover Pistao) na cabega do injetor e use os
controles de pistdo para frente e para tras para preencher as
seringas com a quantidade desejada.

NOTA: Certifique-se de que o movimento final do pistao esteja na
direcdo para frente. Se aparecer um erro de Seringa Desencaixada,
avance manualmente o pistao para reencaixar seringa.

Preparar e Iniciar de Injegao:
1. Certifique-se de que o protocolo seja

[ad

correto para o paciente atual.

Lock (Travar) o protocolo no monitor
da sala de controlo.

Pressione Arm (Armar).

Pressione o botao de cor amarela Start
Iniciar).

DEPOIS DE CADA PACIENTE
Descartar o tubo do paciente:
1. Desconecte o tubo do paciente do

N

. Desconecte o tubo do paciente do tubo

cateter do paciente.

injetor.

Descarte o tubo do paciente, de acordo
com a politica da instituigao.

Instale imediatamente um novo tubo
do paciente.

Repita os passos 1 por paciente,
conforme necessario, dentro do tempo
de utilizacdo de 12 horas.

Instalar Seringas:
1. Insira e empurre as seringas até que
elas encaixem no lugar.

MEDRAD® FluiDots
FluiDots Redondo:
Seringa preenchida com
== o
FluiDots Elipsoidal:
Seringa preenchida com
ar

i

Instalar o tubo de um iinico paciente:

1. Retire um novo tubo de paciente da
embalagem.

2. Retire as tampas de cor laranja do
tubo conector e do tubo do paciente.

3. |Instale o tubo do paciente no tubo
injetor.

NOTA: Deixe a tampa de cor branca no

tubo do paciente até que esteja pronta

para se conectar ao cateter do paciente.

Preparar Tubo:
NOTA: Um som sibilante durante
a preparacao é normal.

NOTA: Enquanto estiver preparando,
& toque nas valvulas de retencdo no tubo do
) paciente para remover as bolhas de ar.

d 1. Prepareotubo.
2. Confirme se o ar foi expelido do tubo.

PREPARACAO AUTOMATICA:
Pressione Prime (Preparar) para preparar o injetor e o tubo do
paciente.

PREPARACAO MANUAL:
Pressione Move Piston (Mover Pistao) e utilize os controlos para a
frente ou gire os botdes manuais na cabega do injetor.

DENTRO DO TEMPO DE USO DE 12 HORAS
Descartar kit multi-paciente:
1.

2.

Remova os mantenedores de calor das
seringas.

Remova as seringas. Rode as seringas
90° no sentido do reldgio e puxe para
fora.

Remova as fontes de fluidos usadas.

Descarte seringas, tubos e fontes de
fluido de acordo com a politica da
instituicao.

@m@ Com tampa: novo tubo do paciente
@:ﬂ} Sem tampa: tubo do paciente usado

A\ Aviso

Retire todo o ar de seringas e tubos antes de conectar um
paciente ao injetor. A embolia gasosa pode causar lesoes graves
ou a morte do paciente.

/\ Cuidado

Verifique se todas as conexdes estao firmes; nao as aperte
excessivamente. Tal ajuda a minimizar o risco de vazamento,
desconexao e danos aos componentes.

A\ Aviso

Manuseie e insira a agulha com cuidado no frasco de contraste
e na bolsa de solugao salina. A agulha ¢ pontiaguda e pode
provocar danos pessoais.

Injetar fluidos (conforme necessario):
1. Remova a tampa da agulha e da fonte
de fluido.
2. Sem tocar na extremidade da agulha,
insira a agulha na fonte de fluido.
4 3. Segure a fonte de fluido cravada.

4. Repita 0s passos 1-3 para a outra fonte
de fluido.

Conectar ao paciente:

1. Gire a cabega do injetor para baixo.

2. Confirme que ndo haja ar nas seringas
ou nos tubos.

Remova a tampa do tubo do paciente e
conecte-0 ao paciente.

&

¥ “ 3.

Q

4. Pressione o botdo | Checked

for Air (1 Verificado para Ar)

na cabega do injetor.
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ISLENSKA

Mikilvaeg oryggistilkynning
Petta taeki skulu nota einstaklingar med fullnaegjandi pjlfun og
reynslu i greiningu med myndrannséknum.

Vinsamlega fylgid stefnu stofnunarinnar um lyfjagjof og
smitgat.

ATHUGID: Ef hreinsa parf fidlsjtklingasettid ma adeins nota
sGtthreinsiefni med etandli. Ihlutir geta haett ad virka komist peir
i snertingu vid onnur hreinsi- eda sdtthreinsiefni.

ATHUGID: Skodid notendahandbdk inndaelingarkerfis fyrir
frekari leidbeiningar um notkun.

Abendingar um notkun

Innihald pessarar pakkningar er tlad til notkunar vid
afhendingu skuggaefnis eda saltlausnar. Pessi taeki eru eingongu
®tlud til notkunar med MEDRAD® Stellant CT inndaelingarkerfi.

Tilkynna skal 6ll alvarleg atvik sem upp hafa komid i tengslum
vid petta taeki til Bayer (radiology.bayer.com/contact)

og l6gbaerra yfirvalda { Evrpu (eda til videigandi
eftirlitsyfirvalda i landinu sem atvikid kom upp i, ef vid d).

/\  Vidvérun

Fylgid reglum um smitgat pegar setja a upp og nota
einnota vorur. Ekki ma snerta endana a oddum eda tengjum.
Fjarloegid ekki hlifar fyrr en allt er tilbuid til tengingar. Fargid
sjuklingaslongunni a réttan hatt eftir hverja inndeelingu
sjukling en sprautunum og slongunni fyrir inndaelingarteekid
innan 12 klst. Smit getur stafad af pvi ad adferdum vid smitgat
var ekki fylgt.

Notid ekki fiolsjuklingasett (sprautur og slongu fyrir
inndzelingartaeki) lengur en i 12 klst. bessar einnota vorur
eru adeins gerdar og vidurkenndar fyrir 12 klst. Lengri notkun
fiolsjuklingasetts skapar haettu fyrir sjiklinginn, medal annars
hvad vardar smit og meidsli vegna bilana.

Ekki fara yfir radlagdan notkunartima framleidanda.
Skodid ,,Notkunarleidbeiningar* framleidanda fyrir sérstakar
upplysingar og notkunartima.

Vegna taekja sem merkt eru einnota, vinsamlegast athugid:
Pessi vara er adeins atlud til notkunar i eitt skipti. Ekki
sefa aftur, endurvinna eda endurnota. Einnota taeki eru
adeins gerd og vidurkennd fyrir notkun i eitt skipti.
Endurnotkun einnota teekja skapar haettu a bilun og ahaettu
fyrir sjuiklinginn. Moguleg bilun i biinadi tekur m.a. til slits
ihlutar vid langvarandi notkun, bilunar ihlutar og kerfisbilunar.
Mbguleg dhzetta fyrir sjiklinginn er medal annars meidsli
vegna bilunar i teekinu eda syking bar sem btinadurinn er ekki
vidurkenndur til hreinsunar eda sefingar.

Vegna tekja sem merkt eru fjolnota, vinsamlegast
athugid: Ekki seefa aftur eda endurnyta. Mdguleg bilun
teeki tekur m.a. til verulegs slits ihlutarins og kerfisbilunar.
Mdguleg aheetta fyrir sjt]klinginn er medal annars meidsli
vegna bilunar i taekinu eda syking bar sem btinadurinn er ekki
vidurkenndur til endurnytingar eda frekari safingar.

Ekki fylla 4 eda dzela inn nema sprautan sé sett upp a
réttan hatt. Sjiklingur getur ordid fyrir meidslum ef sprautan
er ekki rétt sett upp.

Ekki setja sprautur aftur upp a inndzelingartzeki. P3 er
seefing sprautunnar ekki 6rugg og sjuiklingur getur fengid
sykingu. Notid hladnar sprautur strax. Fargid 6notudum
hl6dnum sprautum. Smit getur att sér stad ef sprautur eru
notadar til ad geyma skuggaefhi.

/N Vidvrun

Skodid innihald og pakkningu fyrir hverja notkun. Notid
ekki innihald ef safd pakkningin er opin eda skemmd.
Sjiklingur eda notandi getur ordid fyrir meidslum.

Ekki nota meiri brﬁsting en sem kemur fram utan a
pakkningunni; gangid ur skugga um ad vokvaras sé opin. Ef
notast er vid meiri prysting eda ef stiflur verda i vokvaras getur
bad leitt til vokvaleka, rofs & slongum og meidslum & sjuiklingi
eda notanda.

30

Tengid tengislonguna:

1. Fjarlaegid hvit lok af
vokvafarslusetti.

2. Fjarlaegid litlu appelsinugulu lokin
af tengislongunni.

3. Tengid enda tengislongunnar sem
litur Gt eins og ,,T“ vid sprautu A
(skuggaefni).

4. Tengid gagnstaeda slongu vid
sprautu B (saltlausn).

Grunnstillingar:

1. Ytid a hnappinn Setup/Fluid Deliver
Setup (Uppsetning/Uppsetnin
vokvagjafar).

2. Stillid LPCT Type (LPCT gerd 4 P8100
LPCT.

3. Stillid Auto load Purge Volume
(RimméL sjélfvirkrar hreinsunar) a
OFF (Slokkt) til ad draga dr
vikvasoun medan fyllt er a sprautu
og hiin endurfyllt.

4. Stillid Fluid Control (Vokvastjdrn) &
OFF (Slokkt) til ad minnka vidnam
sem finnst pegar handstyrdum
hndppum er sniid og til ad draga dr
vokvaleka.

5. Vtid 4 OK ({ lagi) til ad vista stillingar.

Festid merkimida fyrir

notkunartima:

1. Skrifid uppsetningartima og
gildistima fyrir sprautu og slongu
fyrir inndzelingartaeki a
merkimidann.

ATHUGID: Hamarksnotkunartimi er

12 klst.

2. Rennid merkimidanum &
gjafarsettid eda tengislonguna
pannig ad hann sé synilegur.

Fyllid 4 sprautur (EFTIR PORFUM):

1. Fyllid & sprautur annadhvort
sjalfvirkt eda handvirkt
(sjd ad nedan).

2. Setjid upp hitavidhaldara.

3. Gangid ir skugga um ad allt loft sé
farid dr sprautum.

SJALFVIRK AFYLLING:

Setjid inn nyjar stillingar eda notid adrar fyrirliggjandi og ytid a
Sjalfvirk afylling & haus inndzlingartaekis.

Ytid a Fylla A eda Fylla B eftir porfum.

ATHUGID: begar sjalfvirk afylling er gerd i fyrsta skipti
verdur loft eftir i sprautunni.

SJALFVIRK AFYLLING:

Ytid a Feera stimpil & haus inndeelingartaekis og notid styringu
stimpils afram og til baka til ad fylla a sprautur upp ad
tileetludu magni.

ATHUGIDB: Gangid tir skugga um ad sidasta hreyfing stimpils
sé afram. Ef villan Sprauta otengd kemur upp skal fera
stimpilinn handvirkt dframtil ad tengja sprautu @ ny.

Inndzeling undirbiiin og hafin:
1. Gangid tir skugga um ad stilling sé

2.

3.
4.

rétt fyrir niverandi sjtikling.

Lock (Leesid) stillingunni & skjanum
I stjornherberginu.

Ytid 4 Arm (Virkja).

Ytid & gula hnappinn Start (Byrja).

EFTIR HVERNS]UKLING
Fargid sjiklingaslongu:
1. Aftengid sjuklingaslongu

N

. Aftengid sjtiklingaslongu fra slongu
. Fargid sjiklingaslongu i samraemi
. Setjid strax upp nyja

. Endurtakid skrefin fyrir 1-a-sjukling

af sjuklingaleggnum.
fyrir inndzelingartaeki.

vid stefnu stofnunarinnar.
sjtklingaslongu.

eftir porfum innan 12 klst.
notkunartimans.

Sprautur settar upp:
1. Setjid sprautur i og ytid a par til paer
smella d sinn stad.
MEDRAD® FluiDots
Namundadir FluiDots:
Sprauta fyllt med vikva
@ Spordskjulaga FluiDots:
Sprauta fyllt med lofti

Setjid upp slongu fyrir stakan

sjiikling:

1. Takid nyja sjuiklingaslongu ur
pakkningu.

2. Fjarlaegid appelsinugul lok af
tengislongu og sjiiklingaslongu.

3. Tengid sjiklingaslongu vid slongu
fyrir inndzelingartaeki.

ATHUGID: Hafid hvita lokid a

sjtiklingasléngunni par til komid er ad

pvi ad tengja vid sjtiklingalegginn.

@:ﬂt@ Rykhlif a: ny sjiiklingaslanga

Rykhlif af: notud sjuklingaslanga

Fyllt & slongur:

ATHUGID: Blisturshljéd 4 medan a
afyllingu stendur er edlilegt.
ATHUGID: A medan 4 4fyllingu
stendur skal sla létt &
athugunarventlana &
sjuklingaslngunni til ad fjarlaegja
loftbolur.

1. Fyllt & slongur.

2. Stadfestid ad loft sé farid dr slongu.
SJALFVIRK AFYLLING:

Ytid 4 Afylling til ad fylla a inndzelingartaekid og
sjuklingaslongu.

HANDVIRK AFYLLING:
Ytid annad hvort & Feera stimpil og notid styringu afram eda

sniid handvirkum hnppum a haus inndaelingartaekis.

INNAN 12 KLST. NOTKUNARTIMA
Fargid fiolsjuklingasetti:
1. Fjarlaegid hitavidhaldara

- Fjarlaegid sprautur. Sniid sprautum

. Fjarlaegid notada vokvagjafa.
. Fargid sprautum, slongum og

sprautunnar.

1/4 snuining rangsaelis og dragid (.

vokvagjofum i samreemi vid stefnu
stofhunarinnar.

/A Varid

Gangid ur skugga um ad allar tengingar séu druggar; ekki herda
of mikid. petta hjalpar ad lagmarka leka, aftengingu og
skemmdir & ihlutum.

/\  Vidvérun

Synid adgat vid medferd og isetningu odda i
skuggamidilsflosku og saltlausnarpoka. Oddurinn er beittur
o0g getur valdid meidslum a folki.

/N Vidvérun

Hreinsid allt loft iir sprautum og slongum adur
ensjiklingur er tengdur vid inndzelingartzekid. Loftblddrek
getur valdid dauda eda alvarlegum meidslum sjtiklings.

Set;jid upp vokvagjafarsett:

1. Fjarleegid hvit lok af badum
sprautum.

2. Fjarlaegid appelsinugul lok af
vokvagjafarsettunum.

3. Setjid vokvagjafarsettin
sprautuendana.

Oddavakvar (EFTIR PORFUM):
1. Fjarlaegid lok af oddi og vokvagjafa.

2. Setjid odd inn i vokvagjafa an pess
ad snerta enda oddsins.

. Hengid upp vikvagjafa sem buiid er
adsetjaodd i.

4. Endurtakid skref 1-3 fyrir adra
vokvagjafa.

Tengt vid sjiikling:
1. Sniiid haus inndaelingartaekis nidur.
2. Stadfestid ad ekkert loft sé

i sprautum eda slongum.

/',
S 3. Fjarlaegid lokid af sjiiklingaslongu
3 og tengid vid sjtiklinginn.
@ o
4. Ytid a hnappinn
Loft athugad 4 haus @

inndaelingartaekis.
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PYCCKIWIA

AmnopTep Ha Tepputoputo Poccuu:

AO «BAVEP» Bu3Hec-toHuT «Papuonorus»,
107113, 3-7 PbibuHcKas yn.,

0.18, ctp.2, Mocksa, Poccus

Ten.: +7 4952311200

www.bayer.ru

Ba)kHoe 3ameuaHue no 6esonacHocTu

ManHoe n3penue npeaHasHaueHo Ana MCnonb3oBaHWA NepcoHanom,
VNMerLLMM COOTBETCTBYHOLLYHO NMOATOTOBKY M ONbIT AUArHOCTUYECKNX
VICCﬂeJ]OBgHVIﬁ C npmmeHevaeM MeTOA0B BU3Yyanusauuu.

NOXANYWUCTA, COBNMIOJAWTE NOMUTIAKY BALLETO YYPEXXAEHNA
OTHOCWTENbHO OBPALLIEHWA C BELLIECTBAMI W TPABWJTIA ACEMTUKW.

NMPUMEYAHMUE. Ecnv TpebyeTcs BbINONHEHWE 0UNCTKM
KOMMIeKTa 515t HeCKONbKWX NaLMeHTOB, UCMONb30BaTh TObKO
Ae3nHduLMpytoLLMe CPeaCTBa Ha OCHOBE 3TaHoMa. Bo3pelicTeue
APYTX MOIOLLMX UAK Ae3MHGULMPYIOLLIMX CPefCTB MOXKEeT NpUBecTH K
HeWCnpaBHOCTV KOMMOHEHTOB.

NMPUMEYAHMUE. Cm. pykoBoACTBO MO 3KCMNYyaTaLIMN CACTEMbI
WHBeKLMOHHON [N NoMyueHs AONOMHUTENbHbIX MHCTPYKLMIA NO
aKCnayaTayum.

TMoka3aHua K NpUMeHeHuto

CopiepXvmoe AaHHOTO KOMMNeKTa NpefHa3HaueHo As BBeAeHUA
KOHTPACTHbIX CPELCTB UM GU3MONOTUUECKoro pacTeopa. 3T u3genus
YKa3aHbl TOMbKO ANA UCMONb30BaHMSA C CUCTEMON MHbeKLMOHHOI [ns KT
MEDRAD® Stellant.

CoobLuaiiTe 0 NH6bIX Cepbe3HbIX NPOUCLLIECTBUAX, CBA3AHHDBIX C AAHHbIM
u3nenvem, B komnatuio Bayer (radiology.bayer.com/contact) u mectHbie
eBpOMneiickue yNoNHOMOUEHHble OpraHbl (UK, ecnu NPUMeHUMOo, B
COOTBETCTBYHOLLIME PerynATOpHbIe OpraHbl CTPaHb, B KOTOPOii NPOU30LLIO
NponCLUeCTBME).

/\  OcroposxHo!

Cobniopaiite npaBuna acenTUKM NpH yCTaHOBKE U
MCNONb30BaHNM O[HOPA30BbIX U3AeNHi. He npukacaiitech K
HAKOHeUHUKY UIMbl U KOHHEKTOpam. He cHUMaliTe 3aLuuTHble
KOMMauKy, NoKa He 6yfieTe roToBbI K BbINOHEHMIO COBAMHEHWS.
fonxHbIM 06pa3om yTUAK3NpyiiTe TpY6KY NaLMeHTa nocse Kaxaoi
MHBEKLMW, A TaKKe LUNPHULIbI U TPYOKY ANA CMCTeMbI MHBEKLIMOHHOIA
B TeueHue 12 uacos. 3arpA3HeHe MOXeT NPUBECTH K
HecobtofeHIto NPaBMI acenTuK.

He ncnonb3yiite KOMNNEKT AnA HECKONbKMX NAaLUEHTOB
(wnpuub ¥ TPY6KY ANA CUCTEMbI UHbEKLUOHHOM) Aonblue 12
4acoB. 3TV OHOPa30Bble KOMMOHEHTbI ObINY Pa3paboTaHbl 1
NpOLLIM MPOBEpKY TONbKO A1A MPUMeHeHus B TeueHue 12 uacos.
bonee anuTenbHoe MCMonb30BaHUe KOMMNEKTa A7 HeCKObKIX
NaLMeHTOB NPenCTaBAeT PUCK ANs NaLyueHTa, BKouas
3arpAi3HeHye v TpaBMbl 13-3a HEMCMIPABHOCTY U3[eNNA.

He npesbiwwaiiTe peKOMeHAO0BaHHYIO H3rOTOBUTENEM CPefCTBa
NPOAOMKNTENbHOCTb UCMOSb30BaHMA. CM. «/HCTPYKLUM MO
3KCMNyaTaLNmM» U3TOTOBUTENS CPECTBA ANA MOMyUeHus
KOHKPETHbIX NHCTPYKLMI 1 JaHHbIX O BpEMeH! UCMOMb30BaHWS.

[ina u3genuii c MapKupoBKo# «TonbKo [NIA 0QHOPA30BOr0
MCnonb30BaHusA» HeobxoauMo cobnrofats cnegyoiye
MHCTPYKUMK. [laHHOe U3[enue npefHa3HaueHo ToNbKO Ans
0/1HOPa30BOro UCMONb30BaHus. [loBTOpHas cTepunu3auus,
noBTOpHaA 06paboTka UM NOBTOPHOE UCNOJb30BaHNe
3anpeLyeHo. OfHOPa30Bble 3feNna pa3paboTaHbl U MPOLLM
npoBepKy TOMbKO A5 0fHOPA30BOT0 NpUMeHeHus. MoBTopHoe
1CMoNb30BaHNe OAHOPA30BbIX 3HeNHiA BileueT 3a 060l ONacHoCTb
NOMOMKY U3[ENNA U PUCK ANA nayneHTa. BosmoxHas nosomka
W3[1eNnA BKIHUAeT 3HaUMTeNbHbIA U3HOC KOMIMOHEHTOB Npi
ANUTENbHOM UCMOSb30BAHMM, HRUCTPABHOCTb KOMMOHEHTOB 1
HenpaBusibHyt0 PaboTy cucTembl. BO3MOXHbIe pUCKM ANA NaLueHTa
BK/THOUAHOT TPaBMbl M3-33 HEUCTIPABHOCTY U3eNNs U
MHGULMPOBaHWe, TaK Kak Ans 3T0ro U3aenus He nposepsnach
BO3MOXHOCTb OUUCTKM AW MOBTOPHOI CTEPUIM3ALINM.

/N Octopoxco!

[Ina uzgenuii c mapKknpoBKoif «ToNbKO AN 0QHOPA30BOr0
MCnonb30BaHusA» Heobxoaumo cobnrogats cregyiowyue
MHCTpYKuMK. MIOBTOpHAA CTEPUAM3ALIMA AN NOBTOPHAsA
06paboTKa 3anpeLyeHbl. Bo3mo)XHasi N0SIOMKa U3[eNs BKITouaeT
3HAUMTESIbHBIA U3HOC KOMMOHEHTOB M HeMPaBUMbHYHO PaboTy
cucTembl. BO3MOXHbIE pUCKY A NALIMeHTa BKIHOUAKT TPaBMbl 13-
33 HeUCMPaBHOCTY U3KeNNA U MHGUUMPOBAHKe, TaK Kak 4ns 3T0r0
W3[1enuA He NPpoBepAnach BO3MOXHOCTb MOBTOPHO 06paboTKM M
MOBTOPHOI CTepUNU3aLmMu.

He Bbinonusire UHBEKLMUIO UK 3anoJIHeHKeE LUNpULia Npu ero
HenpasuIbHOM 3aKpenneHuu. HenpasunbHas d)VIKCHLlI/Iﬂ wnpuua
MOXeT NpnBecTn K TpaBme NaluneHTa.

MoBTOpHas yCTaHOBKA LUNPULIEB HA CUCTEMY HBEKLIMOHHYIO
3anpelweHa. CTepunbHOCTb LWNpULa 6yneT HapyLLeHa, ¥ BO3MOXHO
UHOMLUMpOBaHWe naLveHTa. Cpasy e UCnosb3yliTe 3anonHeHHble
LUNpULbL. YTUIU3MpPYiiTe HeMCNIONb30BaHHbIE 3aM0NHEHHble
winpuybl. My MCNONb30BaHY LUINPULIEB ANA XPaHeH!s
KOHTPACTHOTO CPeACTBA MOXET NPON30ITH 3arpsi3HeHue.

Mepep ka>XKabIM UCMONb30BaHMEM OCMATpUBaNTE COAEpXKUMOe
M ynakoBKy. He ucronb3yiite cogepxxumoe, ecny crepusibHas
YNaKoBKa BCKPbITa UK NOBpexAeHa. MaLneHT unv onepatop MoryT
MoMyYUTb TDABMbI.

3anpelyaetcs npeBbIlLaTh faB/ieHune, ykasaHHOe Ha JINLeBOH
CTOpOHe yNaKOoBKH; y6e[uTech, YTo IMHUA NOAAUM XKUAKOCTH
OTKpbITa. /Icnonb30BaHue NOBbILLEHHOTO AaBNeHWs UK 3akynopka
TIMHUM NOJAUM XXMBKOCTM MOXKET NPUBECTM K yTeukam uim
pa3pbiBam TPy6OK, a TakKe K TDaBMUPOBAHNIO NaLMeHTa unu
oneparopa.

/\  Buumaiue!

Y6enutech B HafieXkHOM BbIMOSIHEHUM BCeX COQJ:IVIHEHVIFI; He
I'IEpeTﬂWIBaVITe 1X. TO MOMOXET CBECTN K MUHUMYMY PUCK yTeyek,
0TCOeanHeHnA 1 noBpexxaeHnsa KOMNOHEHTOB.

YCTaHOBKa IMHUM AN1A NepennBaHua
XMAKOCTH:
CHuMuUTE benble KONMaukm ¢ 06onx
Linpuyes.
2. CHUMUTe OpaHXeBble KONMauKN
C MHWIA ANS NepenuBaHus XNEKOCTH.
3. YcTaHoBuTe NUHUK ANA NepenuBaHms
XMOKOCTM Ha HAKOHEUHWKY LUNPULIEB.

/\  Ocropoxo!

Cobniogaiite 0CTOPOXKHOCTb NPU MAHNMYNALMAX C UTSION U NPHU
BBeJieHUH ee BO GNaKOH C KOHTPACTHbIM CPeCTBOM U MELLIOK C
cusnonoruueckum pacteopom. /irna ABNAETCA OCTPOii M MOXKET
CTaTb NPUUNHOIA TPABMbI.
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/A Ocropoxo!
Ypanute Becb BO3AyX U3 LUNpULeB U Tpy60K nepen

nofcoeuHeHneM NaLMeHTa K MHKeKTopy. Bo3nyLiHas 3m6onus
MO>KET MPUBECTU K CMepTV UiU TAKENOiA TpaBMe NaLineHTa.

YctaHoBKa Tpy6Ku coeuHUTENbHOI:
CHuMuUTE benble KONNAUKM C MHUK
ANA NepenvBaHna XULKOCTU.

2. (CHumWTe HebonbLLMe OpaHKeBble
KONMauKy ¢ TPY6KN CoeaMUHUTENbHOI.

3. YcraHoBuTe KoHel T-KOHHeKTOpa
TPY6KM COEAMHUTENBHOM Ha LWNpuL A
(KOHTpaCcTHOe CPefCTBO).

4. YcTaHoBUTE NPOTUBOMONOXHbINA KOHeL|
Tpy6KM Ha wnpuy B
(du3mnonoruueckuii pactsop).

)KngKoCTH ANs UCNONb30BaHUA C

urnamu (MPU HEOBXOAUMOCTH):

1. CHUMMTE KONNAUOK C UrNIbl M eMKOCTY C
XNOKOCTbHO.

2. He Kacascb HaKOHEUHNKA UMbl

BCTABbTE ee B eMKOCTb C XMEAKOCTbH.

MopBecbTe eMKOCTb C XUAKOCTbIO C

NOACOeAMHEHHON UMoi.

4. TosTopuTe Waru 1-3 Ana apyroit
eMKOCTH C XMIKOCTbHO.

43,

NopacoeanHeHue K naLyueHTy:
1. TMoBepHUTE rONOBKY NHXEKTOPA BHY3.
2. TpoBepbTe, UTo B LUMPULIAX UK
v 4 Tpy6Kax HeT Bo3AyXa.
3. CHumuTe KONNauoK C TPYOKM NaumeHTa

nnogcoeauHuTe K nalneHTy.
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HaxmuTe kHonky Check for
Air (MpoBepka Ha Hanuuue
BO3[lyXa) Ha ronoBke
WHXeKTopa.

Hacrpoiika napamertpos:

1. Haxmute kronky Setup/Fluid Delivery
Setup (Hactpoiika/HacTpoiika focTasku
XNKocTh).

2. YcraHosuTe LPCT (TpybKy
COefinHUTeNbHYH HU3KOTO flaBNIeHUs) Ha
P8100 LPCT.

3. YcraHosute Auto Load Purge Volume
(O6bem npokauku Npu aBTo3arpy3ke) Ha
OFF (BbIkNtoueHo), uTobbl COKPATUTh
noTepto XUAKOCTU BO BpeM 3anonHeHuns
11 IOBTOPHOO 3aN0MHeHNs LWNpuLa.

4. Ycrarosute Fluid Control (KoHTponb
Xuakoct) Ha OFF (Bbik/oueHo), utobbl
YMeHbLUUTL CONPOTUBNEHMe, OLLyLLIaeMoe
NpW BpaLLieHNK pyyek ynpasneHns, u
COKPATUTb YTeUKM XNAKOCTH.

5. Haxmute OK, uTo6bl COXpaHUTb
HaCTPOMKM.

YcTaHoBKa MHGOPMaLMOHHOIH
KapTouKM 0 BpeMeHM UCMONb30BaHNA
KOMNAeKTa:

1. HanuwuTe Ha KapTouKe Bpema
YCTaHOBKY ¥ BPEMs VCTeUeHNs CpoKa
CMONb30BaHWS LWNpPULA U TPY6OK Ana
CUCTEMbI MHBEKLIMOHHOM.

MPUMEYAHUE. MakcumanbHoe
Bpems NCnonb3oBaHna - 12 yacos.

2. (nBMHbTE KAPTOUKY HA TUHUKO ANA
nepenuBaHmus unu Tpybky
COefIMHUTENbHYH, UTO6bI ee 6bio
BUHO.

3anonHenue wnpuues (MPU

HEOBXOANMOCTH):

1. 3anonHuTe WNpuLbI aBTOMATUUECKN
UK BPYUHYHO (CM. HUXKE)

2. YctaHoBuTe NoforpesaTenb LUNpuLa.

3. Y6enuTech, uTo BO3AYX yAaneH u3
LunpuLes.

ABTOMATHWYECKOE 3ANOJIHEHUE:

3anporpammupyiiTe HOBbI UK 3arpy3uTe U3 NAMATH
CyLLeCTBYHOLLA NPOTOKON W HaxkmuTe Auto Load (ABTO3arpy3ka) Ha
TOf10BKe UHXeKTopa.

Haxxmue Fill A (HanonHexue A) unwu Fill B (Hanonnetue B) npu
HeobxomumocTu.

MPUMEYAHMUE. Npu nepsom aBTOMaTUeCKOM 3aM0NHEHNN
BO3MyX OCTaeTCA B LUNPULIE.

MoAroToBKa U Hauano MHbEKLUM:
1. Y6enurecs, uTo NPOTOKON ABNACTCH
NpaBubHbIM A1 TEKYLLETO NalyeHTa.

2. Haxmute Protocol Lock (EnoknpoBka

I'IQOTOKOJ'Ia[ Ha MOHUTOpEe B

0nepaTopcKoil.

3. Haxmute Arm (AkTuBaums).
4. Haxmute xenTyto KHonky Start (Myck).

YcTaHoBKa LWnpuLes:
1. BcTaBbTe M HaXMUTE Ha LNpuLbl, NoOKa
OHW CO LL|eNIYKOM He BCTaHYT Ha MeCTo.

MEDRAD® FluiDots
Kpyrnble nHgukaTops!
FluiDots: LWnpuu,
3aM0NHEeHHbIiA XMOKOCTbIO
Mpoponrosatas Gpopma
nHgukatopos FluiDots:
LLInpuu, 3an0NHeHHbIN
BO3[YXOM

s

YcTaHoBKa Tpy6Ku Ans ogHoOro

nauueHTa:

V13BnexuTe HOBYIO TPYOKY NaLvMeHTa u3
YNaKOBKM.

2. CHumUTe OpaHXeBble KONMaukiu ¢
Tpy6OK COeMHUTENbHbIX U TPYOKM
naumeHTa.

3. YcraHoBuTe TpybKy nauneHTa Ha
TPpy6KM AN CUCTEMbI MHbEKLUOHHOM.

MNPUMEYAHME. OctasbTe berblit

KOMMAYoK Ha TpybKke NaLueHTa, noka He

6ymeTe roToBbI BbIMOMHUTb CORTMHEHME C

KaTeTepom nauueHTa.

3AMOJTHEHUE BPYYHYIO:

Haxmute Move Piston (llepemecTuTb NopLueHb) Ha ronoske
WHKEKTOPa ¥ UCnonb3yiiTe CpeCTBa ynpaBaeHns NPAMbIM 1
06paTHbIM X0[OM NOPLUHA [NA 3aN0NHeHUs WnpuLeB Tpebyembim
KONNYeCTBOM.

NPUMEYAHMUE. YbenuTecs, uto GpuHanbHoe ABUXKeHMe
NOPLUHA BbINOMHHEHO B HANpaBneHun Bneped. Ecnu nossnsetcs
owm6ka Syringe Undocked (LUnpuw oTcoenuHer), BpyuHyto
NpOfBMHBTE NOpLUEHb /1A NOBTOPHOTO NOAKMIOUeHNS LINpULa.

M0TE KAXKLOrO MALMEHTA

YTunusupyiite Tpy6Ky nauventa:
OTcoeauHuTe TPyoKY NaLueHTa
0T KaTeTepa nauueHTa.

2. OtcoepuHuTe TPY6KY NaumeHTa
0T TPY6OK LN CUCTEMbI
UHBeKLMOHHOM.

3. Yrunusupyiite Tpy6Ky naumeHTa
B COOTBETCTBUY C NOSIUTUKON
yupexaeHus.

4. (pa3y Xe yCTaHOBUTE HOBYH) TPY6KY
nauveHTa.

5. MostopsiiTe war 1 ans Kaxporo
nauueHTa no Mmepe Heo6X0AMMOCTY B
TeueHne 12-uacoBoro cpoka
1CMOoNb30BaHuA.

Mblne3aLyuTHbIA KONNauoK YyCTaHOBNEH:
HOBaA prﬁKa nauneHTa

Mblne3aLyuTHbIA KONNAUOK CHAT:
WUCnonb30BaHHasA pr6|<a nauneHTa

Prime Tubing (3anpaska Tpy60ok):
NPUMEYAHME. CBuctawumii 38yK BO
BpeMs 3anpaBKy - 3T0 HOPManbHO.
NMPUMEYAHMUE. Bo Bpems 3anpasku
T HaXmuTe Ha 06paTHbIe KnanaHbl Ha Tpybke
NaLmeHTa, uTobbl yRanuTb Ny3blpbkin
BO3AyXa.
1. 3anpasbTe TPy6KM.
2. Y6enuTecb, uto BO3nYX yaaneH
13 Tpy6OK.

ABTOMATUYECKAA 3AMPABKA:
Haxmue Prime (3anpaska), uto6bl 3anpaBuTh MHXEKTOp U TPYOKM
nauueHTa.

3AMPABKA BPYYHYIO:

JIn6o Haxxmute Move Piston (lepemecTuTb NopLUeHb) 1
ucnonb3yiite cpencTBa ynpasieHns NPAMbIM XOLOM MOPLUHA UAN
BpaLLaiiTe pyuku yNpaBeHns Ha rofioBKe MHKEKTOpa.

BTEYEHUE 12-4ACOBOIO CPOKA

NCII0/1b30BAHNA

YTunusupyiite Komnnexr gnsa

HeCKONbKMX NaLyUeHToB:

1. CHumuTe NoAorpeBaTeny LWNpULa.

2. (CHumuTe WwWnpuybl. MosepHuTe
wnpuubl Ha 1/4 o6opota npotus
YaCoBOV CTPeNKM 1 3BMeKuTe.

3. CHuUMUTE UCNONb30BAHHbIE eMKOCTY C
XWUAKOCTbHO.

4. YTunusupyiite LWnpuubl, ToY6KK 1
eMKOCTM C KMAKOCTbIO B COOTBETCTBUM
C NOMUTUKOIA YupexfeHus.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru



ESPANOL (ESPANA)

Aviso de seguridad importante
Este dispositivo debe ser utilizado por personas con formacidn y
experiencia en estudios de diagndstico por imagenes.

Siga a politica del centro en materia de administracion de medios
y uso de técnicas asépticas.

NOTA: Si quiere limpiar el kit multipaciente, use tinicamente
desinfectantes a base de etanol. La exposicion a otros desinfectantes
0 productos de limpieza puede estropear los componentes.

NOTA: Consulte el manual de funcionamiento del sistema inyector
para obtener mas informacién.

Indicaciones de uso

El contenido de este paquete se utiliza para administrar material
de contraste o solucion salina. Estos dispositivos estan pensados

para usarse exclusivamente con el MEDRAD® Stellant CT Injection
System.

Se ruega que informen de cualquier incidente grave que se haya podido
producir en relacién con este equipo a Bayer (radiology.bayer.com/
contact)y a las autoridades europeas locales competentes (0 al
organismo regulador pertinente del pais donde se haya producido el
incidente, si procede).

/\  Advertencia

Utilice una técnica aséptica para preparar y utilizar los
componentes desechables. No toque el extremo del punzon o
de los conectores. No quite las fundas de proteccidn hasta que
esté listo para establecer las conexiones. Deseche correctamente
el tubo del paciente después de cada inyeccidn, y las jeringas y el
tubo del inyector antes de 12 horas. Si no se aplica una técnica
aséptica, existe el riesgo de contaminacion.

No use el kit multipaciente (jeringas y tubo del inyector)
durante mas de 12 horas. Estos componentes desechables
han sido disefiados y validados solo para 12 horas. Un uso
prolongado del kit multipaciente comporta riesgos para el
paciente, incluido el riesgo de contaminacidn y lesiones debido
a un mal funcionamiento del dispositivo.

No sobrepase el tiempo de uso recomendado por el fabricante.
Consulte [as instrucciones de uso del fabricante del medio para
obtener informacion mas especifica y saber cual es el tiempo de uso.

Con respecto a los dispositivos clasificados como de un

solo uso, tenga en cuenta lo siguiente: este producto esta
indicado para un solo uso. No se debe reesterilizar, reprocesar
ni reutilizar. Los dispositivos desechables han sido disenados y
validados para un solo uso. La reutilizacion de los dispositivos
desechables de un solo uso supone un riesgo para el paciente

y puede provocar fallos del dispositivo. Los posibles fallos del
dispositivo incluyen un deterioro significativo de los componentes
con el uso prolongado, o el fallo de los componentes y del sistema.
Los posibles riesgos para el paciente incluyen lesiones debidas a
un mal funcionamiento del dispositivo o infecciones, ya que no se
han validado ni la limpieza ni la reesterilizacion del dispositivo.

Con respecto a los dispositivos clasificados como de miiltiples
usos, tenga en cuenta lo siguiente: no se deben reesterilizar ni
reprocesar. Entre los posibles fallos del dispositivo se incluyen un
deterioro significativo de los componentes y un fallo del sistema.
Los posibles riesgos para el paciente incluyen lesiones debidas al
mal funcionamiento del dispositivo o infecciones, ya que no se han
validado ni el reprocesamiento ni la reesterilizacion del dispositivo.

No cargue la jeringa ni la use para inyectar a menos que esté
correctamente acoplada. Un mal acoplamiento de la jeringa
puede causar lesiones al paciente.

/N Advertencia

No vuelva a montar las jeringas en un inyector. Puede peligrar
la esterilidad de las jeringas y provocar una infeccion al paciente.
Use inmediatamente las jeringas cargadas. Deseche las jeringas
cargadas que no se hayan utilizado. Si las jeringas se emplean para
almacenar medio de contraste existe riesgo de contaminacion.

Examine el envase y el contenido antes de usarlo. No use el
contenido si el envase estéril estd abierto o dafiado. El paciente
o el operador pueden sufrir lesiones.

No sobrepase las presiones indicadas en la parte delantera
del envase; compruebe que el circuito de liquidos esta abierto.
Una presion muy alta o la presencia de oclusiones en el circuito

de liquidos puede provocar fugas o roturas de los tubos, asi como
lesiones al paciente o al operador.
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Instalacién del equipo de transferencia

de liquido:

1. Quite las tapas de color blanco de
ambas jeringas.

2. Quite las tapas de color naranja de los
equipos de transferencia de liquido.

3. Monte los equipos de transferencia de
liquido en las puntas de las jeringas.

Configuracion de los ajustes:

1. Pulse el botdn Setup/Fluid Delivery
Setup (Configuracién/Configuracion
de administracion de liquidos).

2. Configure el tipo de LPCT (TCBP) como
P8100 LPCT.

3. Configure Auto Load Purge Volume
(Volumen de cebado para carga
automética) como OFF (Desactivado)
para reducir el desperdicio de liquido
durante la carga y la recarga de la
jeringa.

4. Configure Fluid Control (Control
de liquidos) como OFF (Desactivado)
para disminuir la resistencia que se
nota al girar los mandos manuales
y reducir las fugas de liquido.

5. Pulse OK (Aceptar) para guardar la
configuracion.

Instalacidn del tubo conector:

1. Quite las tapas de color blanco del
equipo de transferencia de liquido.

2. Quite las tapas de color naranja del
tubo conector.

3. Instale el extremo del tubo conector
con forma de “T” en la jeringa A
(contraste).

4. Instaleeltubo opuestoen lajeringa B
(solucion salina).

Conexion de los liquidos (CUANDO SEA

NECESARIO):

1. Quitelatapa del punzdny de la fuente
de liquido.

. Sin tocar el extremo del punzon,
introduzca el punzdn en la fuente
de liquido.

3. Cuelgue la fuente de liquido con el

punzon puesto.

4. Repita los pasos 1-3 para la otra fuente

de liquido.

XS

Q

Conexion al paciente:
1.
2.

3.

4.

Gire el cabezal delinyector hacia abajo.
Confirme que no hay aire en las jeringas
ni en los tubos.

Quite la tapa del tubo del paciente y

conéctelo al paciente.

Pulse el botdn | Checked
for Air (Comprobacion
del aire) en el cabezal
delinyector.

Instalacion de la etiqueta del tiempo

de uso:

1. Escribaen la etiqueta la hora de
instalacién y de caducidad de la
jeringa y el tubo del inyector.

NOTA: El tiempo maximo de uso es

de 12 horas.

2. Ponga la etiqueta en el equipo de
transferencia o el tubo conector
de modo que quede bien visible.

Instalacién de las jeringas:
1. Inserte y empuije las jeringas hasta
que encajen en su posicion.

MEDRAD® FluiDots
FluiDots redondeados:
Jeringa llena de liquido
@ FluiDots elipsoidales:
Jeringa llena de aire

Instalacion del tubo para un paciente:

1. Saque un nuevo tubo del paciente de
su envase.

2. Quite las tapas de color naranja del
tubo conector y del tubo del paciente.

3. Instale el tubo del paciente en el tubo
delinyector.

NOTA: Deje puesta la tapa blanca del

tubo del paciente hasta que esté listo

para conectar el catéter del paciente.

Carga de las jeringas (CUANDO SEA

NECESARIO):

1. Cargue las jeringas de forma
automatica o manual (véase a
continuacion).

2. Instale los calentadores.

3. Expulse el aire de las jeringas.

CARGA AUTOMATICA:

Cargue un protocolo o programe uno nuevo y pulse Auto Load
(Carga automatica) en el cabezal del inyector.

Pulse Fill A (Llenar A) o Fill B (Llenar B) segtin corresponda.
NOTA: La primera vez que se usa la carga automatica queda
aire en la jeringa.

CARGA MANUAL:

Pulse Move Piston (Mover pistén) en el cabezal del inyector y
use los controles de avance y retroceso del pistdn para cargar
las jeringas hasta la cantidad deseada.

NOTA: Procure que el tiltimo movimiento del pistdn sea un
movimiento de avance. Si aparece un error de desacoplamiento de
la jeringa, avance manualmente el piston para volver a acoplarla.

Preparar e iniciar una inyeccion:
1. Asegiirese de que el protocolo es

2

3.
4.

el correcto para el paciente.
En el monitor de la sala de control,

pulse Lock (Bloguear).

Pulse Arm (Activar).
Pulse el boton amarillo Start (Iniciar).

DESPUES DE CADA PACIENTE
Desechar el tubo del paciente:
1. Desconecte el tubo del paciente

N

. Desconecte el tubo del paciente
. Deseche el tubo del paciente siguiendo
. Instale inmediatamente un nuevo

. Repita los mismos pasos para cada

del catéter del paciente.
de los tubos del inyector.
a politica del centro.
tubo del paciente.

paciente cuando corresponda dentro
de las 12 horas del tiempo de uso.

Tapa de proteccidn puesta: tubo del
W paciente nuevo
@ﬂ} Tapa de proteccidn quitada: tubo del

paciente usado

Precaucion

A

Compruebe que todas las conexiones estan bien sujetas, pero no
demasiado apretadas. Esto ayuda a evitar fugas, desconexiones
y dafos de los componentes.

/\  Advertencia

Tenga cuidado al manipular e introducir el punzon en la botella
de contrastey en la bolsa de solucion salina. EL punzn es afilado
y puede provocar lesiones personales.

Peructpanus MU B PocanpaBragsope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Tubo de cebado:

NOTA: Durante el cebado es normal
que suene un silbido.

NOTA: Durante el cebado, golpee
ligeramente las valvulas de retencidn
del tubo del paciente para extraer las

4 burbujas de aire.

1. Tubo de cebado.

2. Confirme que se ha expulsado el aire

del tubo.
CEBADO AUTOMATICO:
Pulse Prime (Cebar) para cebar el inyector y el tubo del paciente.
CEBADO MANUAL:

Pulse Move Piston (Mover pistén) y use los controles de avance
o gire los mandos manuales del cabezal del inyector.

DENTRO DEL TIEMPO DE USO DE 12 HORAS
Desechar el kit multipaciente:
1. Retire los calentadores de la jeringa.

2,

. Retire las fuentes de liquido usadas.
. Deseche las jeringas, los tubos y las

Retire las jeringas. Gire las jeringas
1/4 de vuelta hacia laizquierda y tire
de ellas para sacarlas.

fuentes de liquido siguiendo la politica
del centro.

/N Advertencia

Expulse todo el aire de las jeringas y de los tubos antes de
conectar a un paciente al inyector. Una embolia gaseosa
puede provocar la muerte o graves lesiones al paciente.



	Multi-Patient Kit Kit pour plusieurs patients
	Instructions For Use / Mode d’emploi
	86640066 Rev. A March 6, 2019

	Important Safety Notice
	Indications for Use
	1. Press Setup/Fluid Delivery Setup button.
	2. Set LPCT type to P8100 LPCT.
	3. Set Auto Load Purge Volume to OFF to reduce fluid waste during syringe filling and refilling.
	4. Set Fluid Control to OFF to decrease resistance felt when turning manual knobs and reduce leaking of fluid.
	5. Press OK to save settings.
	1. Insert and push syringes until they snap into place.
	1. Remove white caps from both syringes.
	2. Remove orange caps from fluid transfer sets.
	3. Install fluid transfer sets onto syringe tips.
	1. Remove white caps from fluid transfer set.
	2. Remove small orange caps from connector tube.
	3. Install the end of the connector tube that looks like a “T” onto Syringe A (Contrast).
	4. Install opposite tube onto Syringe B (Saline).
	1. Write the syringe and injector tubing installation and expiration time on the label.
	2. Slide the label onto the transfer set or connector tube, so it is visible.
	1. Remove a new patient tube from packaging.
	2. Remove orange caps from connector tubing and patient tube.
	3. Install patient tube onto the injector tubing.
	1. Remove cap from spike and fluid source.
	2. Without touching the spike end, insert spike into fluid source.
	3. Hang the spiked fluid source.
	4. Repeat steps 1-3 for other fluid source.
	1. Fill syringes either automatically or manually (See Below).
	2. Install heat maintainers.
	3. Ensure air is expelled from syringes.
	1. Prime tubing.
	2. Confirm that air is expelled from tubing.
	1. Rotate injector head down.
	2. Confirm there is no air in syringes or tubing.
	3. Remove cap from patient tube and connect to the patient.
	4. Press I Checked for Air button on the injector head.
	1. Ensure protocol is correct for current patient.
	2. Lock the protocol at the control room monitor.
	3. Press Arm.
	4. Press yellow Start button.
	1. Disconnect patient tube from the patient catheter.
	2. Disconnect patient tube from injector tubing.
	3. Discard patient tube in accordance with facility policy.
	4. Immediately install new patient tube.
	5. Repeat 1-per-patient steps as needed within the 12-hour use life.
	1. Remove syringe heat maintainers.
	2. Remove syringes. Rotate syringes 1/ 4 turn counter clockwise and pull out.
	3. Remove used fluid sources.
	4. Discard syringes, tubing, and fluid sources in accordance with facility policy.

	Wichtige Hinweise zur Sicherheit
	Hinweise zur Verwendung
	1. Drücken Sie die Taste Setup (Einrichten)/ Fluid Delivery Setup (Einrichten Flüssigkeitszufuhr).
	2. Stellen Sie den LPCT Type (LPCT-Typ) auf P8100 LPCT ein.
	3. Stellen Sie das Auto Load Purge Volume (Luftentfernungsvolumen) auf OFF (AUS), um den Verlust von Flüssigkeit während des Aufziehens und Wiederaufziehens der Spritze zu reduzieren.
	4. Stellen Sie die Fluid Control (Flusskontrolle) auf OFF (AUS), um den spürbaren Widerstand beim Betätigen der manuellen Knöpfe und den Verlust von Flüssigkeit zu verringern.
	5. Drücken Sie OK, um die Einstellungen zu speichern.
	1. Stecken Sie die Spritzen auf und drücken Sie sie ein, bis sie einrasten.
	1. Entfernen Sie die weißen Kappen von beiden Spritzen.
	2. Entfernen Sie die orangefarbenen Kappen von den Sets für den Flüssigkeitstransfer.
	3. Montieren Sie die Sets für den Flüssigkeitstransfer auf die Spritzenansätze.
	1. Entfernen Sie die weißen Kappen vom Set für den Flüssigkeitstransfer.
	2. Entfernen Sie die kleinen orangefarbenen Kappen vom Anschlussschlauch.
	3. Montieren Sie das Ende des T-förmigen Verbindungsschlauchs auf die Spritze A (Kontrast).
	4. Montieren Sie den gegenüberliegenden Schlauch auf die Spritze B (Kochsalzlösung).
	1. Schreiben Sie den Zeitpunkt der Einrichtung der Spritze und des Injektionsschlauchs sowie den Ablauf der Einsatzdauer auf das Etikett.
	2. Schieben Sie das Etikett auf das Transferset oder den Verbindungsschlauch, so dass es gut sichtbar ist.
	1. Nehmen Sie einen neuen Patientenschlauch aus der Verpackung.
	2. Entfernen Sie die orangefarbenen Kappen vom Anschluss- und Patientenschlauch.
	3. Montieren Sie den Patientenschlauch auf den Injektionsschlauch.
	1. Entfernen Sie die Kappe vom Dorn und dem Flüssigkeitsbehälter.
	2. Stechen Sie den Dorn in den Flüssigkeitsbehälter, ohne das Ende des Dorns zu berühren.
	3. Hängen Sie den angestochenen Flüssigkeitsbehälter ein.
	4. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 3 für weitere Flüssigkeitsbehälter.
	1. Ziehen Sie die Spritzen entweder automatisch oder manuell auf (siehe unten).
	2. Montieren Sie die Warmhalte- Einrichtungen.
	3. Stellen Sie sicher, dass sich keine Luft mehr in den Spritzen befindet.
	1. Entlüftung des Schlauchs.
	2. Stellen Sie sicher, dass sich keine Luft mehr im Schlauch befindet.
	1. Drehen Sie den Injektorkopf nach unten.
	2. Stellen Sie sicher, dass sich keine Luft in den Spritzen oder Schläuchen befindet.
	3. Entfernen Sie die Kappe vom Patientenschlauch und verbinden Sie ihn mit dem Patienten.
	4. Drücken Sie die Taste I Checked for Air (Ich habe auf Luft geprüft) auf dem Injektorkopf.
	1. Stellen Sie sicher, dass das Protokoll für den aktuellen Patienten richtig ist.
	2. Lock (Protokollsperre/Sperre) des Protokolls auf dem Monitor des Überwachungsraums.
	3. Drücken Sie Arm (Aktivieren).
	4. Drücken Sie die gelbe Start-Taste.
	1. Trennen Sie den Patientenschlauch vom Patientenkatheter.
	2. Trennen Sie den Patientenschlauch vom Injektorschlauch.
	3. Entsorgen Sie den Patientenschlauch entsprechend den Richtlinien Ihrer Einrichtung.
	4. Montieren Sie sofort einen neuen Patientenschlauch.
	5. Wiederholen Sie die Schritte 1-pro-Patient je nach Bedarf innerhalb der Einsatzdauer von 12 Stunden.
	1. Entfernen der Warmhalte-Einrichtung für die Spritze.
	2. Spritzen entfernen. Die Spritzen mit einer 1/4-Drehung gegen den Uhrzeigersinn herausziehen.
	3. Verbrauchte Flüssigkeitsbehälter entfernen.
	4. Entsorgen der Spritzen, Schläuche und Flüssigkeitsbehälter entsprechend den Richtlinien der Einrichtung.

	Important avis de sécurité
	Indications
	1. Appuyer sur le bouton Setup/Fluid Delivery (Configuration/Délivrance du liquide).
	2. Définir le LPCT Type (Type LPCT) (tubulure à raccord à faible pression) sur P8100 LPCT.
	3. Définir le Auto Load Purge Volume (Volume purge remplissage auto) sur OFF (Arrêt) pour réduire le gaspillage de liquide pendant le remplissage de la seringue et le nouveau remplissage.
	4. Définir le Fluid Control (Gestion des liquides) sur OFF (Arrêt) pour diminuer la résistance ressentie en tournant les molettes manuelles et réduire les fuites de liquide.
	5. Définir sur OK pour enregistrer les paramètres.
	1. Insérer et pousser les seringues jusqu’à ce qu’elles s’enclenchent en place.
	1. Retirer les capuchons blancs des deux seringues.
	2. Retirer les capuchons oranges de l’ensemble de transfert de liquide.
	3. Installer l’ensemble de transfert de liquide sur les pointes des seringues.
	1. Retirer les capuchons blancs de l’ensemble de transfert de liquide.
	2. Retirer les petits capuchons oranges du raccord de tubulure.
	3. Installer l’extrémité du raccord de tubulure qui ressemble à un « T » sur la Seringue A (produit de contraste).
	4. Installer le tube opposé sur la Seringue B (solution saline).
	1. Inscrire l’heure d’installation de la seringue et de la tubulure de l’injecteur ainsi que l’heure d’expiration sur l’étiquette.
	2. Faire glisser l’étiquette sur la tubulure de transfert ou le raccord de tubulure, de sorte qu’elle soit visible.
	1. Retirer une nouvelle tubulure de patient de l’emballage.
	2. Retirer les capuchons oranges du raccord de tubulure et de la tubulure du patient.
	3. Installer la tubulure du patient sur la tubulure de l’injecteur.
	1. Retirer le capuchon du perforateur et du récipient de liquide.
	2. Sans toucher l’extrémité du perforateur, insérer le perforateur dans le récipient de liquide.
	3. Suspendre le récipient de liquide perforé.
	4. Répéter les étapes 1 à 3 pour l’autre récipient de liquide.
	1. Remplir les seringues automatiquement ou manuellement (voir ci-dessous).
	2. Installer les manchons thermostatés.
	3. Veillez à ce que l’air soit expulsé des seringues.
	1. Amorçage de la tubulure.
	2. S’assurer que l’air est expulsé à partir de tubes.
	1. Tourner la tête de l’injecteur vers le bas.
	2. S’assurer qu’il n’y a pas d’air dans les seringues ou la tubulure.
	3. Retirer le bouchon de la tubulure du patient et le raccorder au patient.
	4. Appuyer sur le bouton I checked for Air (J’ai vérifié la présence d’air) sur la tête d’injecteur.
	1. Vérifier que le protocole sélectionné est correct pour le patient actuel.
	2. Lock (Verrouillage protocole/ Verrouiller) le protocole sur le moniteur de la salle de contrôle.
	3. Appuyer sur Arm (Armer).
	4. Appuyer sur le bouton Start (Démarrer).
	1. Débrancher la tubulure du patient de son cathéter.
	2. Débrancher la tubulure du patient de la tubulure de l’injecteur.
	3. Jeter la tubulure du patient conformément à la politique de l’établissement.
	4. Installer immédiatement une nouvelle tubulure de patient.
	5. Répéter les étapes suivies pour chaque patient, si nécessaire, au cours de la durée d’utilisation de 12 heures.
	1. Retirer les manchons thermostatés des seringues.
	2. Retirer les seringues. Tourner les seringues 1/4 de tour dans le sens des aiguilles d’une montre avant de les tirer pour les extraire.
	3. Retirer les récipients de liquides utilisés.
	4. Jeter les seringues, les tubulures et les récipients de liquides conformément à la politique de l’établissement.

	Belangrijke veiligheidsmededeling
	Indicaties voor gebruik
	1. Druk op de knop Setup / Fluid Delivery Setup (Instellen/vloeistofoverdracht instellen).
	2. Stel het LPCT Type (Type-LPCT/LPCT- type) in op P8100 LPCT.
	3. Stel Auto Load Purge Volume (Purging- volume Auto-vulling/Purging-volume bij automatisch vullen) in op OFF (Uit) om vloeistofverspilling tijdens het vullen en hervullen van de spuit te beperken.
	4. Stel Fluid Control (vloeistofcontrole) in op OFF (Uit) om de weerstand die gevoeld wordt tijdens het draaien van de handmatige knoppen te verminderen en om het lekken van vloeistof te beperken.
	5. Druk op OK om de instellingen op te slaan.
	1. Breng de spuiten in en duw ze aan tot ze vastklikken.
	1. Verwijder de witte doppen van de beide spuiten.
	2. Verwijder de oranje doppen van de sets voor vloeistofoverdracht.
	3. Installeer de sets voor vloeistofoverdracht op de uiteinden van de spuiten.
	1. Verwijder de witte doppen van de set voor vloeistofoverdracht.
	2. Verwijder de kleine oranje doppen van de verbindingsslang.
	3. Installeer het einde van de verbindingsbuis dat eruit ziet als een "T" op spuit A (contrast).
	4. Installeer de andere slang op spuit B (zoutoplossing).
	1. Schrijf de tijd van installatie van de spuit in de injectorslang en de vervaltijd op het etiket.
	2. Schuif het etiket op de overdrachtsset of de verbindingsslang, zodat het zichtbaar is.
	1. Haal een nieuwe patiëntslang uit de verpakking.
	2. Verwijder de oranje doppen van de verbindingsslang en de patiëntslang.
	3. Installeer de patiëntslang op de injectorslangen.
	1. Verwijder de dop van de naald en de vloeistofbron.
	2. Steek de naald in de vloeistofbron zonder het uiteinde van de zuignaald aan te raken.
	3. Hang de vloeistofbron met zuignaald.
	4. Herhaal de stappen 1-3 voor andere vloeistofbronnen.
	1. Vul de spuiten automatisch of handmatig (zie hieronder).
	2. Installeer warmtehouders.
	3. Controleer of lucht uit de spuiten verwijderd is.
	1. Vul de slang voor.
	2. Bevestig dat lucht uit de slang verwijderd is.
	1. Draai de injectorhoofd naar beneden.
	2. Bevestig dat er geen lucht in de spuiten of slangen aanwezig is.
	3. Verwijder de dop van de patiëntslang en verbind deze met de patiënt.
	4. Druk op de injectorhoofd op de knop I Checked for Air (Ik heb op lucht gecontroleerd).
	1. Verzeker dat het protocol voor de huidige patiënt correct is.
	2. Lock (Protocolvergrendeling/ Vergrendel) het protocol op de besturingsmonitor.
	3. Druk op Arm (Vrijgeven).
	4. Druk op de gele Start-knop.
	1. Ontkoppel de patiëntslang van het patiëntkatheter.
	2. Ontkoppel de patiëntslang van de injectorslangen.
	3. Gooi de patiëntslang weg in overeenstemming met het facilitair beleid.
	4. Installeer onmiddellijk een nieuwe patiëntslang.
	5. Herhaal de 1-per-patiënt stappen als nodig binnen de gebruiksduur van 12 uur.
	1. Verwijder de warmtehouders van de spuit.
	2. Verwijder de spuiten. Draai de spuiten 1/ 4 slag linksom en trek ze eruit.
	3. Verwijder de gebruikte vloeistofbronnen.
	4. Gooi spuiten, slangen, en vloeistofbronnen weg in overeenstemming met het facilitair beleid.

	Avviso importante per la sicurezza
	Indicazioni per l'uso
	1. Premere il pulsante Setup/Fluid Delivery Setup (Impostazioni/Impostazioni erogazione fluido).
	2. Impostare il LPCT Type (Tipo di LPCT) su P8100 LPCT (LPCT P8100).
	3. Impostare Auto Load Purge Volume (Volume eliminazione con autocaricamento) su OFF (No/Disattivo) per ridurre lo spreco di fluido durante il riempimento e la ricarica della siringa.
	4. Impostare Fluid Control (Controllo fluidi) su OFF (No/Disattivo) per ridurre le perdite di fluido e la resistenza percepita durante la rotazione della manopole.
	5. Premere OK per salvare le impostazioni.
	1. Inserire e spingere le siringhe finché non scattano in posizione.
	1. Rimuovere i cappucci bianchi da entrambe le siringhe.
	2. Rimuovere i cappucci arancioni dai set per il trasferimento dei fluidi.
	3. Installare i set per il trasferimento dei fluidi sulle punte delle siringhe.
	1. Rimuovere i cappucci bianchi dal set per il trasferimento dei fluidi.
	2. Rimuovere i cappucci arancioni piccoli dal tubo connettore.
	3. Installare l'estremità del tubo connettore a forma di "T" sulla siringa A (contrasto).
	4. Installare il tubo opposto sulla siringa B (soluzione fisiologica).
	1. Scrivere sull'etichetta l'ora di installazione e di scadenza della siringa e del tubo dell'iniettore.
	2. Far scorrere l'etichetta sul set per il trasferimento o sul tubo connettore, in modo che sia visibile.
	1. Estrarre un nuovo tubo paziente dalla confezione.
	2. Rimuovere i cappucci arancioni dal tubo connettore e dal tubo paziente.
	3. Installare il tubo paziente sul tubo dell'iniettore.
	1. Rimuovere il cappuccio dal perforatore e dalla sorgente del fluido.
	2. Senza toccarne l'estremità, inserire il perforatore nella sorgente del fluido.
	3. Appendere la sorgente del fluido con il perforatore applicato.
	4. Ripetere i passaggi 1-3 per l'altra sorgente del fluido.
	1. Riempire le siringhe automaticamente o manualmente (consultare le istruzioni riportate di seguito).
	2. Installare i dispositivi di mantenimento della temperatura.
	3. Assicurarsi che l'aria sia stata eliminata dalle siringhe.
	1. Adescare il tubo.
	2. Verificare che l'aria sia stata espulsa dal tubo.
	1. Ruotare la testa dell'iniettore verso il basso.
	2. Accertarsi che le siringhe e i tubi non contengano aria.
	3. Rimuovere il cappuccio dal tubo paziente e collegarlo al paziente.
	4. Premere il pulsante I Checked for Air (Assenza d'aria verificata) sulla testa dell'iniettore.
	1. Accertarsi che sia impostato il protocollo giusto per il paziente.
	2. Premere Lock (Blocco protocollo/Blocca) per bloccare il protocollo sul monitor della sala di controllo.
	3. Premere Arm (Arma).
	4. Premere il pulsante giallo di Start (Avvio).
	1. Staccare il tubo paziente dal catetere del paziente.
	2. Staccare il tubo paziente dal tubo dell'iniettore.
	3. Smaltire il tubo paziente in conformità alle direttive della struttura.
	4. Installare immediatamente un nuovo tubo paziente.
	5. Ripetere i passaggi per ogni paziente, secondo quanto necessario, entro il tempo massimo di utilizzo di 12 ore.
	1. Rimuovere i dispositivi di mantenimento della temperatura della siringa.
	2. Rimuovere le siringhe. Ruotare le siringhe di 1/4 di giro in senso antiorario ed estrarle.
	3. Rimuovere le sorgenti del fluido utilizzate.
	4. Smaltire siringhe, tubi e sorgenti del fluido in conformità alle direttive della struttura.

	Viktigt säkerhetsmeddelande
	Indikationer för användning
	1. Tryck på knapp Setup/Fluid Delivery Setup (inställningar/inställningar för vätskeleverans).
	2. Ställ in LPCT Type (LPCT-typ) till P8100 LPCT.
	3. Ställ Auto Load Purge Volume (Auto fyll Utdrivn. Volym/Utdrivn. volym för autotömn) på OFF (Av) för att minska vätskespill under sprutpåfyllning.
	4. Ställ Fluid Control (vätskekontroll) på OFF (Av) för att minska motståndet som finns när man vrider på de manuella knopparna och för att minska vätskeläckage.
	5. Tryck OK för att spara inställningarna.
	1. Sätt in och tryck sprutor inåt tills de snäpper på plats.
	1. Ta bort vita skydd från båda sprutorna.
	2. Ta bort orangea skydd från vätskeöverföringsset.
	3. Sätt fast vätskeöverföringsset på kanylerna.
	1. Ta bort vita skydd från vätskeöverföringsset.
	2. Ta bort de små orangea skydden från anslutningsslangen.
	3. Sätt fast änden av anslutningsslangen som ser ut som ett "T" på spruta A (kontrast).
	4. Sätt fast den motsatta slangen på spruta B (koksaltlösning).
	1. Notera anslutningstid och förfallotid för sprutan och injektorslangen på etiketten.
	2. Fäst etiketten väl synlig på överföringssetet eller anslutningsslangen.
	1. Ta fram en ny patientslang från förpackningen.
	2. Ta bort de orangea skydden från anslutningsslangen och patientslangen.
	3. Sätt fast patientslangen på injektorslangen.
	1. Avlägsna skyddet från spik och vätskekälla.
	2. Utan att röra vid spetsen, för in spiken i vätskekällan.
	3. Häng upp vätskekällan.
	4. Upprepa steg 1-3 för ytterligare vätskekällor.
	1. Fyll sprutor antingen automatiskt eller manuellt (se nedan).
	2. Sätt in värmehållaren.
	3. Säkerställ att luften pressats ur alla sprutor.
	1. Priming av slangen.
	2. Kontrollera att luften pressats ur slangen.
	1. Vrid injektorhuvudet nedåt.
	2. Säkerställ att det inte finns luft i sprutor eller slangar.
	3. Ta bort skyddet från patientslangen och anslut till patienten.
	4. Tryck I Checked for Air (jag kollade för luft) knappen på injektorhuvudet.
	1. Kontrollera att instruktionerna är korrekta för aktuell patient.
	2. Lock (Lås protokoll/Lås) av instruktionerna på monitorn i kontrollrummet.
	3. Tryck Arm (Osäkra).
	4. Tryck gul Start knapp.
	1. Koppla loss patientslangen från patientkatetern.
	2. Koppla loss patientslangen från injektorslangen.
	3. Kassera patientslangen enligt anläggningens policy.
	4. Installera omedelbart en ny patientslang.
	5. Upprepa efter behov stegen för varje patient inom användningstiden på 12 timmar.
	1. Ta bort sprutornas värmehållare.
	2. Avlägsna sprutor. Rotera sprutor 1/4 varv motsols och dra ut.
	3. Ta bort använda vätskekällor.
	4. Släng sprutor, slangar och vätskekällor i enlighet med anläggningens policy.

	Vigtig sikkerhedsanvisning:
	Tilsigtet brug
	1. Tryk på knappen Setup/Fluid Delivery Setup (Opsætning/ Opsætning af væsketilførsel).
	2. Indstil LPCT-type (LPCT-type) til P8100 LPCT.
	3. Slå Auto Load Purge Volume (Automatisk påfyldningsmængde) Off (Fra) for at reducere væskespild under påfyldning og genfyldning af sprøjten.
	4. Slå Fluid Kontrol (væskekontrol) Off (Fra) for at reducere modstanden, når de manuelle håndtag drejes, og reducere væskelækage.
	5. Tryk OK for at gemme indstillingerne.
	1. Isæt og pres sprøjterne, indtil de klikker på plads.
	1. Fjern de hvide hætter fra begge sprøjter.
	2. Fjern de orange hætter fra væskeoverførselssættene.
	3. Installér væskeoverførselssættet på sprøjtespidserne.
	1. Fjern de hvide hætter fra væskeoverførselssættet.
	2. Fjern de små orange hætter fra tilslutningsslangen.
	3. Montér enden af tilslutningsslangen, der ligner et "T", på sprøjte A (Kontrast).
	4. Montér den modsatte slange på sprøjte B (saltvandsopløsning).
	1. Skriv sprøjte- og injektorslangens installationsdato og udløbstid på etiketten.
	2. Sæt etiketten et synligt sted på overførselssættet eller tilslutningsslangen.
	1. Tag en ny patientslange ud af emballagen.
	2. Fjern de orange hætter fra forbindelsesslangen og patientslangen.
	3. Montér patientslangen på injektorslangen.
	1. Fjern hætten fra studsen og væskekilden.
	2. Indfør studsen i væskekilden uden at berøre studsens ende.
	3. Hæng væskekilden med studs op.
	4. Gentag trin 1-3 for en anden væskekilde.
	1. Fyld enten sprøjterne automatisk eller manuelt (se nedenfor).
	2. Installér varme-vedligeholdere.
	3. Sørg for, at der ikke er luft i sprøjterne.
	1. Udluft slanger.
	2. Bekræft, at luften er blevet fjernet fra slangen.
	1. Drej injektorhovedet nedad.
	2. Bekræft, at der ikke er luft i sprøjter eller slange.
	3. Fjern hætten fra patientslangen og tilslut patienten.
	4. Tryk på knappen I Checked for Air (jeg har kontrolleret for luft) på injektorhovedet.
	1. Sørg for, at protokollen er korrekt for den pågældende patient.
	2. Lock (Lås) protokollen på kontrolrummets skærm.
	3. Tryk på Arm (Armér).
	4. Tryk på den gule Start -knap.
	1. Frakobl patientslangen fra patientens kateter.
	2. Frakobl patientslangen fra injektorslangen.
	3. Kassér patientslangen i overensstemmelse med stedets bestemmelser.
	4. Montér straks ny patientslange.
	5. Gentag 1-pr.-patient-trinene efter behov indenfor de 12 timers brugstid.
	1. Fjern sprøjternes varmevedligeholdere.
	2. Fjern sprøjter. Roter sprøjter 1/4 omgang mod uret og træk dem ud.
	3. Fjern de brugte væskekilder.
	4. Kassér sprøjter, slanger og væskekilder i overensstemmelse med stedets bestemmelser.

	Tärkeä turvallisuushuomautus
	Käyttöindikaatiot
	1. Paina Asetukset / Nesteen annostelun asetukset -painiketta.
	2. Valitse LPCT Type (LPCT:n tyyppi) P8100 LPCT.
	3. Valitse Auto Load Purge Volume (Automaattinen latauksenpurkutilavuus) -asetukseksi OFF (Pois päältä), jotta nestejätteen määrä ruiskun täytön ja jälleentäytön aikana vähenee.
	4. Valitse Fluid Control (Nesteensäätö) - asetukseksi OFF (Pois päältä), jotta käsisäätimiä käännettäessä tuntuva vastus pienenee ja nesteen vuoto vähenee.
	5. Tallenna asetukset painamalla OK.
	1. Aseta ruiskut paikoilleen ja työnnä niitä, kunnes ne napsahtavat paikoilleen.
	1. Poista kummankin ruiskun valkoinen korkki.
	2. Poista nesteensiirtovälineistöjen oranssit korkit.
	3. Asenna nesteensiirtovälineistöt ruiskujen kärkiin.
	1. Poista nesteensiirtovälineistön valkoiset korkit.
	2. Poista liitosletkun pienet oranssit korkit.
	3. Liitä T-mallisen liitosletkun pää ruiskuun A (varjoaine).
	4. Liitä vastakkainen letku ruiskuun B (suolaliuos).
	1. Kirjoita ruiskun ja injektoriletkujen asennus- ja vanhenemisaika tarraan.
	2. Työnnä tarra siirtovälineistön tai liitosletkun päälle, jotta se on näkyvissä.
	1. Poista uusi potilasletku pakkauksesta.
	2. Poista liitosletkun ja potilasletkun oranssit korkit.
	3. Asenna potilasletku injektoriletkuun.
	1. Poista piikin ja nestelähteen korkki.
	2. Työnnä piikki nestelähteeseen koskematta piikin kärkeen.
	3. Ripusta nestelähde, johon piikki on kiinnitetty.
	4. Toista vaiheet 1–3 muille nestelähteille.
	1. Täytä ruiskut joko automaattisesti tai käsin (katso alla).
	2. Asenna lämmön ylläpitäjät.
	3. Varmista, että ilma on poistettu ruiskuista.
	1. Esitäytä letkut.
	2. Varmista, että ilma on poistunut letkuista.
	1. Käännä injektoripää alaspäin.
	2. Varmista, että ilma on poistunut ruiskuista ja letkuista.
	3. Poista potilasletkun korkki ja liitä letku potilaaseen.
	4. Paina injektoripään Ilmatarkastus suoritettu - vahvistuspainiketta.
	1. Varmista, että protokolla on oikea nykyiselle potilaalle.
	2. Lukitse protokolla painamalla Lock (Lukitse) tutkimuslaitteen hallintahuoneen monitorilla.
	3. Paina Arm (Lataa).
	4. Paina keltaista Start (Käynnistys) - painiketta.
	1. Irrota potilasletku potilaskatetrista.
	2. Irrota potilasletku injektorin letkuista.
	3. Hävitä potilasletku laitoksen käytäntöjen mukaisesti.
	4. Asenna välittömästi uusi potilasletku.
	5. Toista vaiheita 1 potilasta kohden tarpeen mukaan 12 tunnin käyttöiän aikana.
	1. Irrota ruisku lämmön ylläpitäjistä.
	2. Irrota ruiskut. Kierrä ruiskuja 1/4 kierrosta vastapäivään ja vedä.
	3. Irrota käytetyt nestelähteet.
	4. Hävitä ruiskut, letkut, ja nestelähteet laitoksen käytäntöjen mukaisesti.

	Viktig sikkerhetsmelding
	Bruksanvisning
	1. Trykk på knappen Setup/Fludi Delivery Setup (konfigurasjon/ konfigurasjon av væskelevering).
	2. Sett LPCT Type (LPCT-Type) til P8100 LPCT.
	3. Sett Auto Load Purge Volume (Luftfjerningsvolum for automatisk fylling) til OFF (Av) for å redusere væskeavfall under sprøytefylling og etterfylling.
	4. Sett Fluid Control (væskekontroll) til OFF (Av) for å redusere motstand ved dreiing på manuelle brytere og redusere væskelekkasje.
	5. Trykk på OK for å lagre innstillingene.
	1. Sett inn og dytt sprøytene til de klikker på plass.
	1. Fjern de hvite hettene fra begge sprøytene.
	2. Fjern de oransje hettene fra væskeoverføringssettet.
	3. Installer væskeoverføringssettet på sprøytespissene.
	1. Fjern de hvite hettene fra væskeoverføringssettet.
	2. Fjern de små oransje hettene fra tilkoblingsslangen.
	3. Installere den enden av tilkoblingsslangen som ser ut som en "T" på sprøyte A (kontrast).
	4. Installere den andre enden på sprøyte B (saltløsning).
	1. Skriv sprøyte- og injektorslangeinstallasjon og utløpsdato på etiketten.
	2. Skyv etiketten på overføringsettet eller tilkoblingsslangen, så den er synlig.
	1. Ta en ny pasientslange ut fra emballasjen.
	2. Fjern de oransje hettene fra tilkoblingsslangen og pasientslangen.
	3. Installer pasientslangen på injektorslangen.
	1. Fjern hetten fra kanyle og væskekilde.
	2. Sett kanylen inn væskekilden uten å ta på tuppen av kanylen.
	3. Heng opp væskekilden du har satt kanylen i.
	4. Gjenta trinn 1-3 for annen væskekilde.
	1. Fyll sprøytene enten automatisk eller manuelt (se nedenfor).
	2. Installer varmevedlikeholdere.
	3. Sjekk at luften er fjernet fra sprøytene.
	1. Klargjør slange.
	2. Sjekk at luften fjernes fra slangen.
	1. Roter injektorhodet nedover.
	2. Bekreft at det ikke er noe luft i sprøyter eller slange.
	3. Fjern hetten fra pasientslangen og koble til pasienten.
	4. Trykk på knappen I Checked for Air (Jeg har sjekket for luft) på injektorhodet.
	1. Kontroller at protokollen er riktig for gjeldende pasient.
	2. Lock (lås) protokollen på kontrollromskjermen.
	3. Trykk på Arm (Aktiver).
	4. Trykk på den gule Start -knappen.
	1. Koble pasientslangen fra pasientkateteret.
	2. Koble pasientslangen fra injektorslangen.
	3. Kast pasientslangen i samsvar med institusjonens retningslinjer.
	4. Installer en ny pasientslange umiddelbart.
	5. Repeter steg 1 til 4 for hver pasient etter behov innenfor enhetens 12- timers levetid.
	1. Fjern sprøytevarmere.
	2. Fjern sprøyter. Roter sprøytene 1/4 omdreining mot klokken og trekk ut.
	3. Fjern brukte væskekilder.
	4. Kast sprøyter, slanger og væskekilder i samsvar med institusjonens retningslinjer.

	Σημαντική ειδοποίηση ασφαλείας
	Ενδείξεις χρήσης
	1. Πατήστε το κουμπί Setup/Fluid Delivery Setup (ρύθμιση/ρύθμιση χορήγησης υγρού).
	2. Ορίστε το LPCT Type (τύπος συνδετικής σωλήνωσης χαμηλής πίεσης) ως P8100 LPCT.
	3. Τοποθετήστε το Auto Load Purge Volume (Όγκος αφαίρεσης αυτόματης φόρτωσης) στο OFF (Ανενεργό) ώστε να μειωθεί η σπατάληση υγρού κατά την πλήρωση κα...
	4. Τοποθετήστε το Fluid Control (Έλεγχος υγρού) στο OFF (Ανενεργό) προκειμένου να μειωθεί η αντίσταση που νιώθετε όταν γυρνάτε τους χειροκίνητους ...
	5. Πατήστε OK για να αποθηκεύσετε τις ρυθμίσεις.
	1. Τοποθετήστε και πιέστε τις σύριγγες μέχρι να «κουμπώσουν».
	1. Αφαιρέστε τα λευκά πώματα και από τις δύο σύριγγες.
	2. Αφαιρέστε τα πορτοκαλί πώματα από τις διατάξεις μεταφοράς υγρού.
	3. Toποθετήστε τις διατάξεις μεταφοράς υγρού στα άκρα της σύριγγας.
	1. Αφαιρέστε τα λευκά πώματα από τη διάταξη μεταφοράς υγρού.
	2. Αφαιρέστε τα μικρά πορτοκαλί πώματα από τον συνδετικό σωλήνα.
	3. Τοποθετήστε το άκρο του συνδετικού σωλήνα που έχει σχήμα «Τ» στη σύριγγα Α (σκιαγραφικό μέσο).
	4. Τοποθετήστε τον απέναντι σωλήνα στη σύριγγα Β (ορός).
	1. Γράψτε πάνω στην ετικέτα τον χρόνο τοποθέτησης και λήξης της σύριγγας και του εγχυτήρα.
	2. Σύρετε την ετικέτα επάνω στη διάταξη μεταφοράς ή στον συνδετικό σωλήνα, ώστε να είναι ορατή.
	1. Βγάλτε τον καινούριο σωλήνα ασθενούς από τη συσκευασία του.
	2. Αφαιρέστε τα πορτοκαλί πώματα από τη σωλήνωση σύνδεσης και από τον σωλήνα ασθενούς.
	3. Τοποθετήστε τον σωλήνα ασθενούς επάνω στη σωλήνωση του εγχυτήρα.
	1. Αφαιρέστε το κάλυμμα της ακίδας και το πώμα της πηγής του υγρού.
	2. Χωρίς να αγγίξετε το άκρο της ακίδας, βάλτε την μέσα στην πηγή του υγρού.
	3. Κρεμάστε την πηγή του υγρού.
	4. Επαναλάβετε τα βήματα 1-3 για άλλες πηγές υγρού.
	1. Γεμίστε τις σύριγγες αυτόματα ή μη (βλ. παρακάτω).
	2. Τοποθετήστε τις συσκευές διατήρησης της θερμότητας.
	3. Βεβαιωθείτε ότι ο αέρας έχει αφαιρεθεί από τις σύριγγες.
	1. Πλήρωση σωλήνωσης.
	2. Σιγουρευτείτε ότι ο αέρας έχει αποβληθεί από τη σωλήνωση.
	1. Στρέψτε την κεφαλή του εγχυτήρα προς τα κάτω.
	2. Επιβεβαιώστε ότι δεν υπάρχει αέρας μέσα στις σύριγγες ή στη σωλήνωση.
	3. Αφαιρέστε το πώμα από τον σωλήνα ασθενούς και συνδέστε το στον ασθενή.
	4. Πατήστε το κουμπί I Checked for Air (έλεγξα την ύπαρξη αέρα) στην κεφαλή του εγχυτήρα.
	1. Βεβαιωθείτε ότι το πρωτόκολλο για τον τρέχοντα ασθενή είναι σωστό.
	2. Πατήστε το Lock (Κλείδωμα) για να κλειδώσετε το πρωτόκολλο στην οθόνη του θαλάμου ελέγχου.
	3. Πατήστε το Arm (Όπλιση).
	4. Πατήστε το κίτρινο κουμπί Start (έναρξη).
	1. Αποσυνδέστε τον σωλήνα ασθενούς από τον καθετήρα ασθενούς.
	2. Αποσυνδέστε τον σωλήνα ασθενούς από τη σωλήνωση του εγχυτήρα.
	3. Απορρίψτε τον σωλήνα ασθενούς σύμφωνα με την πολιτική του ιδρύματός σας.
	4. Τοποθετήστε αμέσως νέο σωλήνα ασθενούς.
	5. Επαναλάβετε τα προηγούμενα βήματα για κάθε ασθενή, όπως απαιτείται και χωρίς να υπερβείτε τις 12 ώρες χρήσης.
	1. Αφαιρέστε τη συσκευή διατήρησης της θερμότητας της σύριγγας.
	2. Αφαιρέστε τις σύριγγες. Περιστρέψτε τις σύριγγες αριστερόστροφα κατά 90 μοίρες και τραβήξτε τες προς τα έξω.
	3. Αφαιρέστε όλες τις πηγές υγρού.
	4. Απορρίψτε τις σύριγγες, τη σωλήνωση και τις πηγές των υγρών σύμφωνα με την πολιτική του ιδρύματός σας.

	Важна забележка за безопасността
	Показания за употреба
	1. Натиснете бутона Setup/Fluid Delivery Setup (Настройки/Настройки на модула за управление на флуидите).
	2. Задайте LPCT Type (типа LPCT) на P8100 LPCT.
	3. Задайте Auto Load Purge Volume (Изтласкван обем при авт. зареждане) на OFF (ИЗКЛ.) за намаляване на отпадъчната течност по време на пълнене и презаре...
	4. Задайте Fluid Control (Флуиден контрол) на OFF (ИЗКЛ.), за да намалите съпротивлението при завъртане на ръкохватките и намаляване на изтичането ...
	5. Натиснете OK, за да запазите настройките.
	1. Поставете и натиснете спринцовките, докато щракнат на мястото си.
	1. Отстранете белите капачки от двете спринцовки.
	2. Отстранете оранжевите капачки от комплектите за преливане.
	3. Инсталирайте комплектите за преливане към върховете на спринцовките.
	1. Отстранете белите капачки от комплекта за преливане.
	2. Отстранете малките оранжеви капачки от свързващата тръба.
	3. Инсталирайте Т-образния край на свързващата тръба към спринцовка А (контрастно вещество).
	4. Инсталирайте другия край на тръбата спринцовка Б (физиологичен разтвор).
	1. Напишете на етикета часа на поставяне на инжекторните тръби и срока на валидност.
	2. Плъзнете етикета върху комплекта за преливане или свързващата тръба, така че да се вижда.
	1. Извадете от опаковката новата тръба за пациента.
	2. Отстранете оранжевите капачки от свързващата тръба и тръбата към пациента.
	3. Инсталирайте тръбата за пациента към тръбата на инжектора.
	1. Отстранете капачката от банковата игла и източника на течности.
	2. Вкарайте банковата игла в източника на течност, без да докосвате върха й.
	3. Окачете източника на течност с вече поставена банкова игла.
	4. Повторете стъпки 1-3 за друг източник на течности.
	1. Напълнете спринцовките автоматично или ръчно (вж. по-долу).
	2. Инсталирайте нагревателите.
	3. Уверете се, че въздухът е прогонен от спринцовките.
	1. Първоначално запълване на тръбите.
	2. Уверете се, че в тръбите не е останал никакъв въздух.
	1. Завъртете инжекторната глава надолу.
	2. Проверете още веднъж дали няма въздух в спринцовките или тръбите.
	3. Отстранете капачката на тръбата за пациента и свържете към пациента.
	4. Натиснете бутона I Checked for Air (Извършена проверка за въздух) на инжекторната глава.
	1. Уверете се, че протоколът е правилен за текущия пациент.
	2. Lock (Заключете) протокола от монитора в контролната зала.
	3. Натиснете Arm (Активиране).
	4. Натиснете жълтия бутон Start (Старт).
	1. Разединете тръбата за пациента от катетъра на пациента.
	2. Разединете тръбата за пациента от тръбите към инжектора.
	3. Изхвърлете тръбата за пациента в съответствие с правилата на здравното заведение.
	4. Веднага инсталирайте нова тръба за пациент.
	5. Повторете стъпките за компоненти, предназначени за един пациент, в рамките на 12-часовия срок за използване.
	1. Отстранете нагревателите за спринцовки.
	2. Отстранете спринцовките. Завъртете спринцовката на 1/4 оборот обратно на часовниковата стрелка и издърпайте.
	3. Отстранете използваните източници на течност.
	4. Изхвърляйте спринцовките, тръбите и източниците на течност в съответствие с правилата на здравното заведение.

	Važna sigurnosna obavijest
	Indikacije za uporabu
	1. Pritisnite gumb Setup (Postavljanje)/ Fluid Delivery Setup (Postavljanje dostave tekućine).
	2. LPCT Type (Vrstu LPCT-a) postavite na P8100 LPCT.
	3. Postavite Auto Load Purge Volume (Volumen izbacivanja pri automatskom punjenju) na OFF (ISKLJUČENO) kako biste smanjili gubitak tekućine tijekom punjenja i dopunjavanja štrcaljke.
	4. Postavite Fluid Control (Kontrola tekućine) za OFF (ISKLJUČENO) kako biste smanjili otpor pri okretanju ručnih gumba i smanjili curenje tekućine.
	5. Pritisnite OK (U redu) za spremanje postavki.
	1. Umetnite i pritisnite štrcaljke dok ne sjednu na svoje mjesto.
	1. Uklonite bijele poklopce s obje štrcaljke.
	2. Uklonite narančaste poklopce s kompleta za prijenos tekućine.
	3. Instalirajte komplete za prijenos tekućine na vrhove štrcaljki.
	1. Uklonite bijele poklopce s kompleta za prijenos tekućine.
	2. Uklonite male narančaste poklopce sa spojne cijevi.
	3. Postavite kraj spojne cijevi koji izgleda kao slovo "T" na štrcaljku A (Kontrast).
	4. Instalirajte suprotnu cijev na štrcaljku B (fiziološka otopina).
	1. Na etiketu napišite vrijeme isteka roka trajanja za štrcaljke i cijevi injektora.
	2. Pomaknite oznaku na kompletu za prijenos ili spojnoj cijevi tako da je vidljiva.
	1. Izvadite novu cijev za pacijenta iz ambalaže.
	2. Uklonite narančaste poklopce sa spojne cijevi i cijevi za pacijenta.
	3. Instalirajte cijev za pacijenta na cijev injektora.
	1. Skinite poklopac sa šiljka i izvora tekućine.
	2. Bez dodirivanja kraja šiljka umetnite šiljak u izvor tekućine.
	3. Objesite probijeni izvor tekućine.
	4. Ponovite korake 1-3 za drugi izvor tekućine.
	1. Napunite štrcaljke automatski ili ručno (vidi dolje).
	2. Instalirajte uređaje za održavanje topline.
	3. Uvjerite se da je zrak izbačen iz štrcaljke.
	1. Napunite cijev.
	2. Uvjerite se da je zrak izbačen iz cijevi.
	1. Okrenite glavu injektora prema dolje.
	2. Potvrdite da u štrcaljkama ili cijevi nema zraka.
	3. Skinite čep s cijevi pacijenta i spojite je na pacijenta.
	4. Pritisnite gumb I Checked for Air (Provjerio sam zrak) na glavi injektora.
	1. Osigurajte protokol koji je ispravan za trenutačnog pacijenta.
	2. Lock (Zaključajte) protokol na monitoru kontrolne sobe.
	3. Pritisnite Arm (Aktiviranje).
	4. Pritisnite žuti gumb Start (Početak).
	1. Odvojite cijev za pacijenta iz katetera.
	2. Odvojite cijev za pacijenta iz cijevi injektora.
	3. Bacite cijev za pacijenta u skladu s politikom ustanove.
	4. Odmah instalirajte novu cijev za pacijenta.
	5. Ponovite korake jednom po pacijentu prema potrebi unutar 12-satnog vremena korištenja.
	1. Uklonite uređaje za održavanje topline štrcaljki.
	2. Uklonite štrcaljke. Okrenite štrcaljke za 1/4 okretaja u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i izvucite.
	3. Uklonite korištene izvore tekućine.
	4. Bacite štrcaljke, cijevi i izvore tekućine u skladu s politikom ustanove.

	Důležité bezpečnostní upozornění
	Indikace pro použití
	1. Stiskněte tlačítko Setup/Fluid Delivery Setup (Nastavení / nastavení dodávky tekutiny).
	2. Nastavte LPCT Type (typ LPCT) na P8100 LPCT.
	3. Nastavte Auto Load Purge Volume (Proplachovací objem pro automatické plnění) na OFF (Vypnuto), abyste snížili množství odpadní tekutiny během plnění a doplňování stříkačky.
	4. Nastavte Fluid Control (Řízení tekutiny) na OFF (Vypnuto), aby se snížil odpor pociťovaný během otáčení ručních koleček a aby se omezilo unikání tekutiny.
	5. Stisknutím tlačítka OK uložte nastavení.
	1. Vložte a zatlačte stříkačky, až zaskočí na místo.
	1. Odstraňte bílá víčka z obou injekčních stříkaček.
	2. Odstraňte oranžová víčka ze sad pro přenos tekutiny.
	3. Nainstalujte sady pro přenos tekutiny na hroty stříkaček.
	1. Odstraňte bílá víčka ze sady pro přenos tekutiny.
	2. Odstraňte malá oranžová víčka ze spojovací hadičky.
	3. Nainstalujte konec spojovací hadičky ve tvaru „T“ na stříkačku A (kontrastní látka).
	4. Nainstalujte druhý konec hadičky na stříkačku B (fyziologický roztok).
	1. Na tento štítek napište čas instalace stříkaček a hadiček injektoru a čas exspirace.
	2. Posuňte štítek na přenosové sadě nebo spojovací hadičce tak, aby byl vidět.
	1. Vyjměte novou hadičku pacienta z obalu.
	2. Odstraňte oranžová víčka ze spojovací hadičky a hadičky pacienta.
	3. Nainstalujte hadičku pacienta do hadičky injektoru.
	1. Odstraňte víčko z hrotu a zdroje tekutiny.
	2. Aniž byste se dotkli konce hrotu, zasuňte hrot do zdroje tekutiny.
	3. Zavěste napíchnutý zdroj tekutiny.
	4. Opakujte kroky 1-3 pro další zdroj tekutiny.
	1. Naplňte stříkačky buď automaticky, nebo ručně (viz níže).
	2. Nainstalujte zařízení na udržování teploty.
	3. Ujistěte se, že je ze stříkaček vytlačen vzduch.
	1. Naplňte hadičky.
	2. Ujistěte se, že je z hadiček vytlačen vzduch.
	1. Otočte hlavu injektoru dolů.
	2. Přesvědčte se, že v injekčních stříkačkách nebo hadičkách není žádný vzduch.
	3. Odstraňte víčko z hadičky pacienta a připojte ji k pacientovi.
	4. Stiskněte tlačítko I Checked for Air (Zkontroloval jsem vzduch) na hlavě injektoru.
	1. Ujistěte se, že je protokol správný pro aktuálního pacienta.
	2. Lock (Zamkněte) protokol na monitoru v řídicí místnosti.
	3. Stiskněte tlačítko Arm (Odjistit).
	4. Stiskněte žluté tlačítko Start.
	1. Odpojte hadičku pacienta z katétru pacienta.
	2. Odpojte hadičku pacienta z hadičky injektoru.
	3. Zlikvidujte hadičku pacienta v souladu se směrnicemi vašeho zařízení.
	4. Okamžitě nainstalujte novou hadičku pacienta.
	5. Během 12 hodin životnosti vybavení opakujte postupně podle potřeby úkony na pacientovi.
	1. Vyjměte stříkačku ze zařízení na udržování teploty.
	2. Vyjměte injekční stříkačky. Otočte injekční stříkačky o 1/4 otáčky proti směru hodinových ručiček a vytáhněte.
	3. Odstraňte použité zdroje tekutin.
	4. Zlikvidujte injekční stříkačky, hadičky a zdroje tekutin v souladu se směrnicemi vašeho zařízení.

	Oluline ohutusteave
	Kasutusnäidustused
	1. Vajutage nuppu Setup/Fluid Delivery Setup (Seadistamine / Vedeliku manustamise seadistamine).
	2. Määra LPCT Type (LPCT tüüp) P8100 LPCT.
	3. Lülitage Auto Load Purge Volume (automaatse laadimise tühjendamise maht) OFF (välja), et vähendada vedeliku raiskamist süstla täitmisel ja taastäitmisel.
	4. Lülitage Fluid Control (vedeliku reguleerimine) OFF (välja), et vähendada vastupanu nuppude käsitsi keeramisel ning vedelike lekkimist.
	5. Sätete salvestamiseks vajutage OK.
	1. Sisestage süstlad ning suruge, kuni need paika lukustuvad.
	1. Eemaldage valged korgid mõlemalt süstlalt.
	2. Eemaldage oranžid korgid vedeliku ülekandekomplektidelt.
	3. Paigaldage vedeliku ülekandekomplektid süstalde otstesse.
	1. Eemaldage valged korgid vedeliku ülekandekomplektilt.
	2. Eemaldage väikesed oranžid korgid ühendusvoolikult.
	3. Paigaldage T-kujuline ühendusvooliku ots süstlasse A (kontrastaine).
	4. Paigaldage vastas asetsev voolik süstlasse B (soolalahus).
	1. Kirjutage süstla ja injektsioonivooliku paigaldamise ja aegumise aeg sildile.
	2. Libistage silt ülekandekomplektile või ühendusvoolikule, et see oleks nähtav.
	1. Eemaldage uus patsiendi voolik pakendist.
	2. Eemaldage oranžid korgid ühendusvoolikutelt ja patsiendivoolikult.
	3. Paigaldage patsiendivoolik injektsioonivooliku külge.
	1. Eemaldage kork nõelalt ja tilgutikotilt.
	2. Sisestage nõel tilgutikotti ilma nõela teravikku puutumata.
	3. Riputage torgatud tilgutikott üles.
	4. Korrake samme 1–3 teiste tilgutikottide puhul.
	1. Täitke süstlad kas automaatselt või käsitsi (vt allpool).
	2. Paigaldage soojahoidjad.
	3. Veenduge, et õhk oleks süstaldest eemaldatud.
	1. Vooliku eeltäitmine.
	2. Veenduge, et õhk oleks voolikust eemaldatud.
	1. Pöörake injektori pea allapoole.
	2. Veenduge, et süstaldes ega voolikutes ei oleks õhku.
	3. Eemaldage kork patsiendivoolikult ja ühendage patsiendi külge.
	4. Vajutage injektori peas nuppu I Checked for Air (Ma kontrollisin õhu olemasolu).
	1. Veenduge, et protokoll oleks patsiendi jaoks õige.
	2. Lock (lukustage) protokoll juhtimisruumi monitoril.
	3. Vajutage nuppu Arm (aktiveeri).
	4. Vajutage kollast Start-nuppu.
	1. Eemaldage patsiendivoolik patsiendi kateetri küljest.
	2. Eemaldage patsiendivoolik injektsioonivooliku küljest.
	3. Kõrvaldage patsiendivoolik asutuse eeskirjade kohaselt.
	4. Paigaldage kohe uus patsiendivoolik.
	5. Korrake vajaduse korral neid samme samal patsiendil 12­tunnise kasutusaja vältel.
	1. Eemaldage süstla soojahoidjad.
	2. Eemaldage süstlad. Keerake süstlaid 1/4 pööret vastupäeva ja tõmmake välja.
	3. Eemaldage kasutatud tilgutikotid.
	4. Kõrvaldage süstlad, voolikud ja tilgutikotid asutuse eeskirjade kohaselt.

	Fontos biztonsági megjegyzés
	Felhasználási javallatok
	1. Nyomja meg a Setup/Fluid Delivery Setup (Beállítás / Folyadékbevitel beállítása gombot.
	2. Állítsa be a LPCT Type (LPCT típusát) P8100 LPCT-re.
	3. Állítsa be az Auto Load Purge Volume (Légtelenítéshez használt mennyiség automatikus feltöltése) OFF (KI) állásba a fecskendő feltöltése és újratöltése során keletkező szennyvíz folyadék csökkentése érdekében.
	4. Állítsa a Fluid Control (Folyadékvezérlő) OFF (KI) állásba a kézi gombok forgatásakor érzett ellenállás csökkentése érdekében.
	5. Nyomja meg az OK gombot a beállítások elmentéséhez.
	1. Helyezze be és nyomja meg a fecskendőket, amíg azok a helyükre nem pattannak.
	1. Távolítsa el a fehér kupakokat mindkét fecskendőről.
	2. Távolítsa el a narancssárga kupakokat a folyadék továbbító készletekről.
	3. Telepítse a folyadék továbbítás készleteket a fecskendők végeire.
	1. Távolítsa el a fehér kupakokat a folyadék továbbító készletekről.
	2. Távolítsa el a kis narancssárga kupakokat a csatlakozócsövekről.
	3. Szerelje be a csatlakozó cső „T”-nek látszó végét az A fecskendőre (kontraszt).
	4. Szerelje be a szemben álló csövet a B fecskendőbe (sós).
	1. Írja fel a címkére a fecskendő és injekciós cső szerelési és a lejárati idejét.
	2. Csúsztassa rá a címkét a transzfer készletre vagy a csatlakozó csőre úgy, hogy az látható legyen.
	1. Vegye ki az új páciens csövet a csomagolásból.
	2. Távolítsa el a narancssárga kupakokat a csatlakozócsövekről és a páciens csövekről.
	3. Szerelje be a páciens csövet a befecskendező csövekbe.
	1. Vegye le a kupakot a kiszúrótűről és a folyadékforrásról.
	2. Anélkül, hogy a kiszúrótű végéhez érne, helyezze a kiszúrótűt a folyadékforrásba.
	3. Akassza fel a folyadékforrást.
	4. Ismételje meg az 1-3 lépéseket a többi folyadékforrásnál.
	1. Automatikusan vagy manuálisan töltse fel a fecskendőket (lásd alább).
	2. Szerelje fel a hőmérsékletmegőrzőket.
	3. Győződjön meg arról, hogy eltávolította az összes levegőt a fecskendőkből.
	1. Feltöltőcső.
	2. Erősítse meg, hogy az összes levegőt eltávolította a csövekből.
	1. Fordítsa az injektorfejet lefelé.
	2. Erősítse meg, hogy a fecskendőkben és a csövekben nincsen levegő.
	3. Távolítsa el a kupakot a páciens csőről és csatlakoztassa azt a pácienshez.
	4. Nyomja meg az injektorfejen található I Checked For Air (ellenőrizten a levegőt) gombot.
	1. Győződjön meg arról, hogy megfelelő-e a protokoll az éppen kezelt beteg számára.
	2. Lock (Zárolja) a protokollt a vezérlő helyiség képernyőjén.
	3. Nyomja meg az Arm (élesítés) gombot.
	4. Nyomja meg a sárga Start (indítás) gombot.
	1. Csatlakoztassa le a pácienscsövet a páciens katéteréről.
	2. Csatlakoztassa le a páciens csövet a befecskendező csövekről.
	3. Dobja ki a pácienscsövet a létesítmény irányelveinek megfelelő módon.
	4. Azonnal szereljen be új pácienscsövet.
	5. Szükség szerint ismételje meg betegenként az 1. lépést a 12 órás használati idő alatt.
	1. Távolítsa el a fecskendő-hőmérséklet megőrző berendezéseket.
	2. Távolítsa el a fecskendőket. Forgassa a fecskendőt 1/4 fordulattal az óramutató járásával megegyező irányba és húzza ki.
	3. Távolítsa el a felhasznált folyadékforrásokat.
	4. Dobja ki a fecskendőket, a csövezést és a folyadékforrásokat a létesítmény irányelveinek megfelelő módon.

	Svarīgs drošības paziņojums
	Lietošanas norādījumi
	1. Nospiest pogu Setup/Fluid Delivery Setup (Iestatījumi/Šķidruma injicēšanas iestatījumi).
	2. Iestatīt LPCT veidu uz P8100 LPCT.
	3. Lai samazinātu šķidruma zudumus šļirces pirmreizējas un atkārtotas uzpildīšanas laikā, iestatīt Auto Load Purge Volume (Automātiskas uzpildes iztukšošanas tilpums) uz OFF (Izslēgt).
	4. Lai samazinātu pretestību, kas jūtama, manuāli griežot pogas, un lai samazinātu šķidruma noplūdi, iestatīt Fluid Control (Šķidruma vadība) uz OFF (Izslēgt).
	5. Lai saglabātu iestatījumus, nospiest OK (Labi).
	1. Ievietot un iespiest šļirces, līdz tās nofiksējas.
	1. Noņemt baltos uzgaļus no abām šļircēm.
	2. Noņemt oranžos uzgaļus no šķidruma pārneses ierīcēm.
	3. Piestiprināt šķidruma pārneses ierīces uz šļirces gala.
	1. Noņemt baltos uzgaļus no šķidruma pārvades ierīces.
	2. Noņemt mazos oranžos uzgaļus no savienojuma caurulītes.
	3. Uzstādīt T veida savienojuma caurulītes galu uz A šļirces (kontrastviela).
	4. Uzstādīt pretējo caurulīti uz B šļirces (fizioloģiskais šķīdums).
	1. Uzrakstīt šļirces un injektora caurulītes uzstādīšanas un derīguma laiku uz marķējuma.
	2. Ievietot marķējuma lapiņu pārvades ierīcē vai savienojuma caurulītē tā, lai tā būtu redzama.
	1. Izņemt no iepakojuma jaunu pacienta caurulīti.
	2. Noņemt oranžos uzgaļus no savienojuma caurulītes un pacienta caurulītes.
	3. Uzstādīt pacienta caurulīti uz injektora caurulītes.
	1. Noņemt uzgali no adatas un šķidruma avota.
	2. Nepieskaroties adatas galam, ievietot adatu šķidruma avotā.
	3. Uzkārt šķidruma avotu, kurā iedurta adata.
	4. Atkārtot 1.–3. darbību ar citiem šķidrumiem.
	1. Piepildīt šļirces automātiski vai manuāli (skatīt turpmāk).
	2. Uzstādīt siltuma uzturēšanu.
	3. Nodrošināt, lai no šļirces tiek izvadīts liekais gaiss.
	1. Uzpildes caurulītes.
	2. Pārliecināties, ka no caurulītēm ir izvadīts gaiss.
	1. Pagriezt injektora galviņu uz leju.
	2. Pārliecināties, ka šļircēs vai caurulītēs nav gaisa.
	3. Noņemt uzgali no pacienta caurulītes un pievienot pacientam.
	4. Nospiest pogu Checked for Air (Pārbaudīt gaisu) uz injektora galviņas.
	1. Pārliecināties, ka attiecīgajam pacientam izvēlēts pareizais protokols.
	2. Lock (Nobloķēt) protokolu pie vadības pults monitora.
	3. Nospiest Arm (Aktivizēt).
	4. Nospiest dzelteno pogu Start (Palaist).
	1. Atvienot pacienta caurulīti no pacienta katetra.
	2. Atvienot pacienta caurulīti no injektora caurulītes.
	3. Izmest pacienta caurulīti saskaņā ar atkritumu apaimniekošanas noteikumiem iestādē.
	4. Nekavējoties uzlikt jaunu pacienta caurulīti.
	5. Atkārtot darbības katram pacientam atsevišķi, cik nepieciešams atļauto 12 stundu lietošanas laikā.
	1. Noņemt šļirču siltuma saglabāšanas līdzekļus.
	2. Noņemt šļirces. Pagriezt šļirces par 1/4 pretēji pulksteņrādītāju virzienam un izvilkt.
	3. Izņemt izlietotos šķidruma avotus.
	4. Izmest šļirces, caurulītes un šķidruma avotus saskaņā ar atkritumu apsaimniekošanas noteikumiem iestādē.

	Svarbus saugos pranešimas
	Naudojimo indikacijos
	1. Paspauskite mygtuką Setup/Fluid Delivery Setup (sąranka / skysčio tiekimo sąranka).
	2. P8100 LPCT nustatykite LPCT Type (LPCT tipą).
	3. Parinktį „Auto Load Purge Volume“ (automatinio pripildymo išstūmimo tūris) nustatykite į OFF (išjungti), kad sumažėtų skysčio atliekų užpildant ir pakartotinai pildant švirkštą.
	4. Parinktį „Fluid Control“ (skysčių kontrolė) nustatykite į OFF (išjungti), kad sumažėtų pasipriešinimas, juntamas sukant rankenėles, ir skysčio protėkis.
	5. Norėdami išsaugoti nuostatas, paspauskite OK (gerai).
	1. Įdėkite ir stumkite švirkštus, kol jie užsifiksuos.
	1. Nuimkite baltos spalvos dangtelius nuo abiejų švirkštų.
	2. Nuimkite oranžinės spalvos dangtelius nuo infuzijos sistemų.
	3. Prijunkite infuzijos sistemas prie švirkštų antgalių.
	1. Nuimkite baltos spalvos dangtelius nuo infuzijos sistemos.
	2. Nuimkite mažus oranžinės spalvos dangtelius nuo jungties vamzdelio.
	3. Jungties vamzdelio galiuką, atrodantį tarsi „T“, prijunkite prie A švirkšto (kontrastinės medžiagos).
	4. Priešingą vamzdelį prijunkite prie B švirkšto (fiziologinio tirpalo).
	1. Etiketėje užrašykite švirkšto ir injektoriaus vamzdelių pritvirtinimo ir naudojimo pabaigos laiką.
	2. Pastumkite etiketę ant infuzijos sistemos arba jungties vamzdelio, kad ji būtų matoma.
	1. Išimkite naują paciento vamzdelį iš pakuotės.
	2. Nuimkite oranžinės spalvos dangtelius nuo jungties ir paciento vamzdelio.
	3. Prijunkite paciento vamzdelį prie injektoriaus vamzdelio.
	1. Nuimkite dangtelį nuo smaigo ir skysčio šaltinio.
	2. Nepriliesdami smaigo galo, įdurkite smaigą į skysčio šaltinį.
	3. Pakabinkite smaigu pradurtą skysčio šaltinį.
	4. 1–3 veiksmus pakartokite su kitu skysčio šaltiniu.
	1. Užpildykite švirkštus automatiškai arba rankomis (žr. toliau).
	2. Prijunkite šilumos palaikymo įrenginius.
	3. Įsitikinkite, kad iš švirkštų išstumtas oras.
	1. Pripildykite vamzdelius.
	2. Įsitikinkite, kad iš vamzdelio pašalintas oras.
	1. Sukite injektoriaus galvutę žemyn.
	2. Įsitikinkite, kad švirkštuose arba vamzdeliuose nėra oro.
	3. Nuimkite dangtelį nuo paciento vamzdelio ir prijunkite prie paciento.
	4. Ant injektoriaus galvutės paspauskite mygtuką I Checked for Air (patikrinau dėl oro).
	1. Įsitikinkite, kad dabartiniam pacientui parinktas tinkamas protokolas.
	2. Lock (fiksuoti) protokolą valdymo patalpos monitoriuje.
	3. Paspauskite Arm (užtaisyti).
	4. Paspauskite geltonos spalvos mygtuką Start (pradėti).
	1. Atjunkite paciento vamzdelį nuo paciento kateterio.
	2. Atjunkite paciento vamzdelį nuo injektoriaus vamzdelio.
	3. Išmeskite paciento vamzdelį pagal įstaigos politiką.
	4. Nedelsdami prijunkite naują paciento vamzdelį.
	5. 12 valandų naudojimo laikotarpiu, jei reikia, pakartokite paciento veiksmus nuo 1.
	1. Atjunkite švirkšto šilumos palaikymo įrenginius.
	2. Atjunkite švirkštus. Švirkštus pasukite prieš laikrodžio rodyklę 1/4 apsisukimo ir ištraukite.
	3. Atjunkite panaudotus skysčio šaltinius.
	4. Išmeskite švirkštus, vamzdelius ir skysčio šaltinius pagal įstaigos politiką.

	Ważna uwaga dotycząca bezpieczeństwa
	Przeznaczenie
	1. Naciśnij przycisk Setup/Fluid Delivery Setup (Ustawienia/Ustawienia podawania płynu).
	2. Ustaw LPCT Type (typ LPCT) na P8100 LPCT.
	3. Ustaw funkcję Auto Load Purge Volume (Objętość usuwana automatycznego napełniania) na OFF (Wył.), aby ograniczyć straty płynu podczas napełniania i ponownego napełniania strzykawek.
	4. Ustaw funkcję Fluid Control (Kontrola płynu) na OFF (Wył.), aby zmniejszyć wyczuwalne opory podczas obracania pokręteł ręcznych i ograniczyć wycieki płynu.
	5. Aby zapisać ustawienia, naciśnij przycisk OK.
	1. Włóż i dopchnij strzykawki, aż do zatrzaśnięcia.
	1. Zdejmij białe kapturki z obu strzykawek.
	2. Zdejmij pomarańczowe kapturki z zestawów do transferu płynów.
	3. Załóż zestawy do transferu płynów na końcówki strzykawek.
	1. Zdejmij białe kapturki z zestawu do transferu płynów.
	2. Zdejmij małe pomarańczowe kapturki z rurki łączącej.
	3. Załóż końcówkę rurki łączącej w kształcie litery "T" na strzykawkę A (kontrast).
	4. Załóż przeciwną rurkę na strzykawkę B (sól fizjologiczna).
	1. Zapisz na etykiecie czas założenia strzykawki i rurek iniektora oraz czas wygaśnięcia.
	2. Nasuń etykietę na zestaw do transferu lub rurkę łączącą tak, by była widoczna.
	1. Wyjmij nową rurkę pacjenta z opakowania.
	2. Zdejmij pomarańczowe kapturki z rurki łączącej i rurki pacjenta.
	3. Załóż rurkę pacjenta na rurkę iniektora.
	1. Zdejmij kapturek z igły i źródła płynu.
	2. Bez dotykania końcówki igły, włóż igłę do źródła płynu.
	3. Zawieś nakłute źródło płynu.
	4. Powtórz kroki 1-3 dla pozostałych źródeł płynu.
	1. Automatycznie lub ręcznie napełnij strzykawki (patrz poniżej).
	2. Załóż osłony cieplne.
	3. Upewnij się, że ze strzykawek zostało usunięte powietrze.
	1. Zalewanie rurki:
	2. Upewnij się, że z rurek zostało usunięte powietrze.
	1. Obróć głowicę wtryskiwacza w dół.
	2. Potwierdź, że w strzykawkach i w rurkach nie ma powietrza.
	3. Zdejmij kapturek z rurki pacjenta i podłącz do pacjenta.
	4. Naciśnij przycisk I Checked for Air (Sprawdziłem pod kątem powietrza) na głowicy iniektora.
	1. Upewnij się, że protokół jest właściwy dla aktualnego pacjenta.
	2. Za pomocą przycisku Lock (Blokada) zablokuj protokół na monitorze w sterowni.
	3. Naciśnij przycisk Arm (Uzbrajanie).
	4. Naciśnij żółty przycisk Start (Start).
	1. Odłącz rurkę pacjenta od cewnika pacjenta.
	2. Odłączć rurkę pacjenta od rurki iniektora.
	3. Wyrzuć rurki pacjenta zgodnie z polityką ośrodka.
	4. Natychmiast załóż nową rurkę pacjenta.
	5. Powtarzaj kroki od 1-na-pacjenta tyle razy, ile potrzeba w okresie 12 godzin.
	1. Zdejmij osłony cieplne strzykawek.
	2. Usuń strzykawki. Obróć strzykawki o 1/ 4 obrotu w lewo i wyciągnij.
	3. Usuń używane źródła płynu.
	4. Wyrzuć strzykawki, rurki oraz źródła płynu zgodnie z polityką ośrodka.

	Notă importantă referitoare la siguranță
	Instrucțiuni de utilizare
	1. Apăsați butonul Setup/Fluid Delivery Setup (Configurare/Configurare administrare lichide).
	2. Setați tipul LPCT Type (tipul LPCT) la P8100 LPCT.
	3. Setați Auto Load Purge Volume (Încărcare automată a volumului de purjare) la OFF (oprit) pentru a reduce risipa lichidului în timpul umplerii și reumplerii seringii.
	4. Setați Fluid Control (Control lichid) la OFF (oprit) pentru a scădea rezistența simțită la rotirea butoanelor manuale și pentru a reduce scurgerea de lichid.
	5. Apăsați pe OK pentru a salva setările.
	1. Introduceți și împingeți seringile până când se fixează în poziție.
	1. Scoateți capacele albe de pe ambele seringi.
	2. Scoateți capacele portocalii din seturile de transfer de lichid.
	3. Instalați seturi de transfer de lichid pe vârfurile seringilor.
	1. Scoateți capacele albe din setul de transfer de lichide.
	2. Scoateți capacele portocalii mici de pe tubul conector.
	3. Montați capătul tubului conector în formă de „T” pe seringa A (Contrast).
	4. Instalați tubul opus pe seringa B (Ser fiziologic).
	1. Scrieți data de instalare și de expirare a seringii și a tubului injectorului pe etichetă.
	2. Glisați eticheta pe setul de transfer sau pe tubul conector, astfel încât să fie vizibilă.
	1. Scoateți un nou tub pentru pacient din ambalaj.
	2. Scoateți capacele portocalii de pe tubul conector și de pe tubul pacientului.
	3. Instalați tubul pacientului pe tubul injectorului.
	1. Scoateți capacul de pe tubul perfuzor și sursa de lichid.
	2. Fără a atinge capătul tubului perfuzor, introduceți tubul perfuzor în sursa de lichid.
	3. Suspendați sursa de lichid cu tub perfuzor.
	4. Repetați pașii 1-3 pentru alte surse de lichid.
	1. Umpleți seringile în mod automat sau manual (vedeți mai jos).
	2. Instalați dispozitivele de menținere a temperaturii.
	3. Asigurați-vă că aerul este eliminat din seringi.
	1. Amorsați tubul.
	2. Confirmați că aerul este eliminat din tub.
	1. Rotiți capul injectorului în jos.
	2. Confirmați că aerul este eliminat din seringi sau tub.
	3. Scoateți capacul de pe tubul pacientului și conectați-l la pacient.
	4. Apăsați butonul I Checked for Air (Verificare prezență aer) de pe capul injectorului.
	1. Asigurați-vă că protocolul este corect pentru pacientul curent.
	2. Block (Blocați) protocolul la monitorul camerei de control.
	3. Apăsați Arm (Armarea sistemului).
	4. Apăsați butonul galben Start (Start).
	1. Deconectați tubul pacientului de la cateterul pacientului.
	2. Deconectați tubul pacientului de la tubul injectorului.
	3. Eliminați tubul pacientului în conformitate cu politica unității.
	4. Instalați imediat un tub nou pentru pacient.
	5. Repetați pașii pentru fiecare pacient, după cum este nevoie, în cadrul duratei de funcționare de 12 ore.
	1. Scoateți dispozitivele de menținere a temperaturii seringii.
	2. Eliminați seringile. Rotiți seringile cu 1/4 dintr-o rotație în sens antiorar și scoateți- le.
	3. Îndepărtați sursele de lichid utilizate.
	4. Eliminați seringile, tubul și sursele de lichid în conformitate cu politica unității.

	Dôležité bezpečnostné upozornenie
	Indikácie použitia
	1. Stlačte tlačidlo Setup/Fluid Delivery Setup (Nastavenie/nastavenie prívodu kvapaliny).
	2. Nastavte LPCT Type (typ LPCT) na P8100 LPCT.
	3. Nastavte objem Auto Load Purge Volume (Vytlačovaný objem pri automatickom plnení) na možnosť Off (Vypnuté), aby ste obmedzili odpad tekutiny počas plnenia alebo dopĺňania injekčnej striekačky.
	4. Nastavte ovládanie Fluid Control Regulácia tekutiny) na možnosť Off (Vypnuté), čím znížite pociťovaný odpor počas otáčania manuálnych gombíkov a znížite únik kvapaliny.
	5. Na uloženie nastavení stlačte tlačidlo OK.
	1. Vložte a zatlačte injekčné striekačky, kým nezaskočia na svoje miesto.
	1. Odstráňte biele viečka z obidvoch injekčných striekačiek.
	2. Odstráňte oranžové viečka zo súprav na prenos tekutiny.
	3. Nainštalujte súpravy na prenos tekutiny na špičky injekčných striekačiek.
	1. Odstráňte biele viečka zo súpravy na prenos tekutiny.
	2. Odstráňte malé oranžové viečka z konektora trubice.
	3. Nainštalujte koniec konektora trubice, ktorá vyzerá ako „T” na injekčnú striekačku A (Kontrast).
	4. Nainštalujte opačnú trubicu na injekčnú striekačku B (fyziologický roztok).
	1. Na štítok napíšte čas inštalácie a exspirácie injekčnej striekačky a trubice.
	2. Posuňte štítok na súprave na prenos alebo na konektore trubice tak, aby bol viditeľný.
	1. Vyberte novú trubicu pre pacienta z obalu.
	2. Odstráňte oranžové viečka z konektora trubice a trubice pre pacienta.
	3. Nainštalujte trubicu pre pacienta na trubicu vstrekovača.
	1. Odstráňte viečko z hrotu a zo zdroja tekutiny.
	2. Bez toho, aby ste sa dotkli konca hrotu, zasuňte hrot do zdroja tekutiny.
	3. Zaveste zdroj tekutiny so zasunutým hrotom.
	4. Opakujte kroky 1 až 3 pre ďalší zdroj tekutiny.
	1. Naplňte injekčné striekačky buď automaticky, prípadne manuálne (pozrite nižšie).
	2. Nainštalujte udržiavače tepla.
	3. Uistite sa, že sa z injekčných striekačiek vytlačil vzduch.
	1. Naplňte trubicu.
	2. Uistite sa, že vzduch sa z trubice vytlačil.
	1. Otočte hlavu vstrekovača nadol.
	2. Skontrolujte, či sa v injekčných striekačkách alebo v trubici nenachádza žiadny vzduch.
	3. Odstráňte viečko z trubice pacienta a pripojte ju k pacientovi.
	4. Stlačte tlačidlo Overil som prítomnosť vzduchu na hlave vstrekovača.
	1. Zaistite, aby bol protokol správny pre aktuálneho pacienta.
	2. Lock (Uzamknite) protokol na monitore kontrolnej miestnosti.
	3. Stlačte tlačidlo Arm (Aktivovať).
	4. Stlačte žlté tlačidlo Start (Spustiť).
	1. Odpojte trubicu pacienta od katétra pacienta.
	2. Odpojte trubicu pacienta od trubice vstrekovača.
	3. Zlikvidujte trubicu pacienta v súlade so zásadou pracoviska.
	4. Okamžite nainštalujte novú trubicu pacienta.
	5. Podľa potreby zopakujte kroky pre 1 pacienta v rámci 12-hodinovej životnosti.
	1. Vytiahnite udržiavače tepla injekčnej striekačky.
	2. Odstráňte injekčné striekačky. Otočte injekčné striekačky o 1/4 otáčky proti smeru hodinových ručičiek a vytiahnite ich.
	3. Odstráňte použité zdroje tekutiny.
	4. Zlikvidujte injekčné striekačky, trubice a zdroje tekutiny v súlade so zásadou pracoviska.

	Pomembna opomba glede varnosti
	Indikacije za uporabo
	1. Pritisnite gumb Setup/Fluid Delivery Setup (Nastavitev/Nastavitev dovajanja tekočine).
	2. Nastavite LPCT Type (LPCT tip) za P8100 LPCT.
	3. Nastavite Auto Load Purge Volume (Samodejna polnilna prostornina za odstranjevanje zraka) na OFF (IZKLOP) za zmanjšanje količine odpadkov tekočine med polnjenjem in ponovnim polnjenjem brizge.
	4. Nastavite Fluid Control (nadzor tekočin) na OFF (IZKLOP) za znižanje občutenega površinskega upora med obračanjem ročnih gumbov in zmanjšate uhajanje tekočine.
	5. Pritisnite gumb OK (V redu), da nastavitve shranite.
	1. Vstavite in potiskajte brizge, dokler se ne zaskočijo.
	1. Odstranite bela pokrovčka iz obeh brizg.
	2. Odstranite oranžne pokrovčke s kompletov za prenos tekočine.
	3. Namestite komplete za prenos tekočine na konice brizg.
	1. Odstranite bele pokrovčke iz kompleta za prenos tekočine.
	2. Odstranite majhne oranžne pokrovčke iz priključne cevi.
	3. Namestite konec priključne cevi, ki izgleda kot "T", na brizgo A (kontrast).
	4. Namestite nasprotno cev na brizgo B (fiziološka raztopina).
	1. Na nalepko napišite namestitev brizge in cevke in čas izteka.
	2. Potisnite nalepko na komplet za prenos ali priključno cev, tako da je vidna.
	1. Odstranite novo cevko za bolnika iz embalaže.
	2. Odstranite oranžne pokrovčke iz priključne cevi in cevke za bolnika.
	3. Namestite cevko za bolnika na cevko za vbrizgavanje.
	1. Odstranite pokrovček s konice in vira tekočine.
	2. Brez da bi se dotaknili konice, jo vstavite v vir tekočine.
	3. Obesite vir tekočine s konico.
	4. Ponovite korake 1-3 za drugi vir tekočine.
	1. Brizge napolnite samodejno ali ročno (glejte spodaj).
	2. Namestite elemente za vzdrževanje toplote.
	3. Zagotovite, da je zrak odstranjen iz brizge.
	1. Polnjenje cevi.
	2. Preverite, ali je zrak odstranjen iz cevi.
	1. Zavrtite glavo injektorja navzdol.
	2. Preverite, ali ni zraka v brizgah ali ceveh.
	3. Odstranite pokrovček s cevke za bolnika in povežite z bolnikom.
	4. Pritisnite gumb I Checked for Air (Preveril/-a sem za zrak) na glavi injektorja.
	1. Zagotovite, da je protokol pravilen za trenutnega bolnika.
	2. Lock (Zakleni) protokol na monitorju v kontrolni sobi.
	3. Pritisnite Arm (Aktivacija).
	4. Pritisnite rumeni gumb Start (Zaženi).
	1. Odklopite cevko iz katetra bolnika.
	2. Odklopite cevko za bolnika z injektorja cevi.
	3. Zavrzite cevko za bolnika v skladu s politiko ustanove.
	4. Takoj namestite novo cevko za bolnika.
	5. Po potrebi ponovite korake 1-na- bolnika v 12. urah obdobja za uporabo.
	1. Odstranite elemente za vzdrževanje toplote z brizge.
	2. Odstranite brizge. Zavrtite brizge za 1/ 4 obrata v nasprotni smeri urnega kazalca in izvlecite.
	3. Odstranite uporabljene vire tekočine.
	4. Zavrzite brizge, cevke in vire tekočin v skladu s politiko ustanove.

	Aviso de seguridad importante
	Indicaciones de uso
	1. Pulse el botón Setup/Fluid Delivery Setup (Configuración/Ajustes del suministro de fluidos).
	2. Configure LPCT Type (Tipo de LPCT/ Tipo de TCBP) a P8100 LPCT.
	3. Configure el Auto Load Purge Volume (Volumen de cebado para carga automática) en OFF (Desactivado/ Apagado) para reducir el desperdicio de líquido durante el llenado y rellenado de la jeringa.
	4. Configure el Fluid Control (Control de líquidos) en OFF (Desactivado/ Apagado) para disminuir la resistencia al girar las perillas manuales y reducir la pérdida de líquido.
	5. Pulse OK para guardar la configuración.
	1. Inserte y empuje las jeringas hasta que encajen en su lugar.
	1. Retire los tapones blancos de ambas jeringas.
	2. Retire los tapones naranjas de los equipos de transferencia de fluidos.
	3. Instale los equipos de transferencia de fluidos en las puntas de las jeringa.
	1. Retire los tapones blancos del equipo de transferencia de fluidos.
	2. Retire los tapones naranjas del tubo conector.
	3. Instale el extremo del tubo conector que se parece a una “T” en la jeringa A (contraste).
	4. Instale el tubo opuesto en la jeringa B (solución salina).
	1. Escriba el tiempo de instalación y caducidad de la jeringa y el tubo de inyección en la etiqueta.
	2. Coloque la etiqueta en el equipo de transferencia o en el tubo de conexión de manera que sea visible.
	1. Extraiga del paquete un nuevo tubo para el paciente.
	2. Retire los tapones naranjas del tubo conector y del tubo del paciente.
	3. Instale el tubo del paciente en el tubo inyector.
	1. Retire el tapón de la aguja y de la fuente del líquido.
	2. Sin tocar el extremo de la aguja, inserte la aguja en la fuente del fluido.
	3. Cuelgue la fuente de fluido pinchada.
	4. Repita los pasos 1-3 para otra fuente de fluido.
	1. Llene las jeringas de forma automática o manual (ver más abajo).
	2. Instale los mantenedores de calor.
	3. Asegúrese de expulsar todo el aire de las jeringas.
	1. Cebado de los tubos.
	2. Confirme que el aire es expulsado de la tubería.
	1. Gire la cabeza del inyector hacia abajo.
	2. Confirme que no hay aire en las jeringas o tubos.
	3. Retire el tapón del tubo del paciente y conéctelo al paciente.
	4. Pulse el botón I Checked for Air (Comprobación de Aire) en la cabeza del inyector.
	1. Asegúrese de que el protocolo es correcto para el paciente actual.
	2. Lock (Bloquear protocolo/Bloquear) el protocolo en el monitor de la sala de control.
	3. Pulse Arm (Activar).
	4. Pulse el botón amarillo Start (Comienzo).
	1. Desconecte el tubo del paciente del catéter.
	2. Desconecte el tubo del paciente del tubo inyector.
	3. Deseche el tubo del paciente de acuerdo según la política de las instalaciones.
	4. Instale inmediatamente un nuevo tubo para el paciente.
	5. Repita los pasos para cada paciente según sea necesario durante el tiempo de vida útil de 12 horas.
	1. Retire los mantenedores de calor de la jeringa.
	2. Retire las jeringas. Gire jeringas 1/4 de vuelta hacia la izquierda y retírelas.
	3. Elimine las fuentes de fluido usadas.
	4. Deseche las jeringas, los tubos y las fuentes de fluido según la políticas de las instalaciones.

	Önemli Güvenlik Uyarısı
	Kullanım Endikasyonları
	1. Setup/Fluid Delivery Setup (Kurulum/Sıvı Dağıtımı Kurulumu) düğmesine basın.
	2. LPCT Type (LPCT türünü) P8100 LPCT olarak ayarlayın.
	3. Şırınga dolumu ve tekrar dolum sırasında sıvı atığını azaltmak için Auto Load Purge Volume (Otomatik Yükleme Boşaltma Hacmi) OFF (Kapalı) olarak ayarlayın.
	4. Manuel düğmeleri çevirirken hissedilen direnci düşürmek ve sıvı sızıntısını azaltmak için Fluid Control (Sıvı Kontrolü) OFF (kapalı) olarak ayarlayın.
	5. Ayarları kaydetmek için OK (Tamam) öğesine basın.
	1. Şırıngaları takın ve yerine oturana kadar itin.
	1. Her iki şırıngadan beyaz kapakları çıkarın.
	2. Sıvı transferi setlerinden turuncu kapakları çıkarın.
	3. Sıvı transferi setlerini şırınga uçlarına takın.
	1. Sıvı transferi setinden beyaz kapakları çıkarın.
	2. Konnektör tüpünden küçük turuncu kapakları çıkarın.
	3. "T" şekilli konnektör tüpünün ucunu Şırınga A'ya (Kontrast Madde) takın.
	4. Diğer tüpü Şırınga B'ye (Salin) takın.
	1. Şırınga ve enjektör borusunun takıldığı tarihi ve son kullanma süresini etikete yazın.
	2. Etiketi görünür bir şekilde transfer setine ya da konnektör tüpüne yerleştirin.
	1. Ambalajından yeni bir hasta tüpü çıkarın.
	2. Konnektör borusundan ve hasta tüpünden turuncu kapakları çıkarın.
	3. Hasta tüpünü enjektör borusuna takın.
	1. Delicinin ve sıvı kaynağının kapağını çıkarın.
	2. Delicinin ucuna dokunmadan deliciyi sıvı kaynağına takın.
	3. Delinmiş sıvı kaynağını asın.
	4. Diğer sıvı kaynağı için adım 1-3'ü tekrarlayın.
	1. Şırıngaları otomatik ya da manuel olarak doldurun (aşağı bakın).
	2. Isı koruyucularını takın.
	3. Şırıngalardaki havanın çıkarıldığından emin olun.
	1. Boruyu hazırlayın.
	2. Borulardaki havanın çıkarıldığından emin olun.
	1. Enjektörü aşağı bakacak şekilde döndürün.
	2. Şırıngalar veya borularda hiç hava olmadığını onaylayın.
	3. Hasta tüpünün kapağını çıkarın ve hastaya bağlayın.
	4. Enjektör başlığındaki I Checked for Air (Hava Kontrolü) düğmesine basın.
	1. Protokolün mevcut hasta için doğru olduğundan emin olun.
	2. Kontrol odası monitöründen protokolü Lock (kilitleyin).
	3. Arm (Hazır Konuma Getir) öğesine basın.
	4. Sarı Start (Başlat) düğmesine basın.
	1. Hasta tüpünü hasta kateterinden ayırın.
	2. Hasta tüpünü enjektör borusundan ayırın.
	3. Hasta tüpünü tesis politikasına göre atın.
	4. Hemen yeni bir hasta tüpü takın.
	5. 12 saatlik kullanım ömrü içinde gerektiği gibi tek hastaya yönelik adımları tekrarlayın.
	1. Şırınganın ısı koruyucularını çıkarın.
	2. Şırıngaları çıkarın. Şırıngaları saat yönünün tersine 1/4 tur çevirin ve çekerek çıkarın.
	3. Kullanılmış sıvı kaynaklarını çıkarın.
	4. Şırıngaları, boruları ve sıvı kaynaklarını tesis politikasına göre atın.

	Aviso de Segurança Importante
	Indicações de uso
	1. Pressione o botão Setup/Fluid Delivery Setup (Configuração/Configuração de Transferência de Fluido).
	2. Defina LPCT Type (tipo de LPCT) para P8100 LPCT.
	3. Defina Auto Load Purge Volume (Volume de expurgo da carga automática) para OFF (Desligado) para reduzir o desperdício de líquidos durante a carga e recarga da seringa.
	4. Defina Fluid Control (Controle do líquido) para OFF (Desligado) para diminuir a resistência ao girar os botões manuais e reduzir o vazamento de fluido.
	5. Pressione OK para salvar a configuração.
	1. Insira e empurre as seringas até que elas se encaixem no lugar.
	1. Retire as tampas de cor branca de ambas as seringas.
	2. Retire as tampas de cor laranja de conjuntos de transferência de fluidos.
	3. Instale conjuntos de transferência de fluidos nas pontas de seringa.
	1. Retire as tampas de cor branca do conjunto de transferência de fluidos.
	2. Retire pequenas tampas de cor laranja do tubo conector.
	3. Instale a extremidade do tubo conector que se parece com "T" na Seringa A (Contraste).
	4. Instale o tubo oposto na Seringa B (Solução Salina).
	1. Escreva na etiqueta o tempo de validade e o horário da instalação do tubo da seringa e injector.
	2. Deslize a etiqueta no tubo conector ou conjunto de transferência, para que fique visível.
	1. Retire um novo tubo de paciente da embalagem.
	2. Retire as tampas de cor laranja do tubo conector e do tubo do paciente.
	3. Instale o tubo do paciente no tubo injetor.
	1. Remova a tampa da agulha e da fonte de fluido.
	2. Sem tocar na extremidade da agulha, insira a agulha na fonte de fluido.
	3. Segure a fonte de fluido cravada.
	4. Repita os passos 1-3 para a outra fonte de fluido.
	1. Preencha as seringas de forma automática ou manual (ver abaixo).
	2. Instale os mantenedores de calor.
	3. Certifique-se de que o ar é expelido das seringas.
	1. Prepare o tubo.
	2. Confirme se o ar foi expelido do tubo.
	1. Gire a cabeça do injector para baixo.
	2. Confirme que não haja ar nas seringas ou nos tubos.
	3. Remova a tampa do tubo do paciente e conecte-o ao paciente.
	4. Pressione o botão I Checked for Air (I Verificado para Ar) na cabeça do injetor.
	1. Certifique-se de que o protocolo seja correto para o paciente atual.
	2. Lock (Travar) o protocolo no monitor da sala de controle.
	3. Pressione Arm (Armar).
	4. Pressione o botão de cor amarela Start (Iniciar).
	1. Desconecte o tubo do paciente do cateter do paciente.
	2. Desconecte o tubo do paciente do tubo injetor.
	3. Descarte o tubo do paciente, de acordo com a política da instituição.
	4. Instale imediatamente um novo tubo do paciente.
	5. Repita os passos 1 por paciente, conforme necessário, dentro do tempo de uso de 12 horas.
	1. Remova os mantenedores de calor das seringas.
	2. Remova as seringas. Gire as seringas 1/4 de volta no sentido horário e puxe para fora.
	3. Remova as fontes de fluidos usadas.
	4. Descarte seringas, tubos e fontes de fluido de acordo com a política da instituição.

	Aviso de segurança importante
	Indicações de utilização
	1. Pressione o botão Setup/Fluid Delivery Setup (Configuração/Configuração de Transferência de Fluido).
	2. Defina LPCT Type (tipo LPCT) para P8100 LPCT.
	3. Defina Auto Load Purge Volume (Volume de expurgo da carga automática) para OFF (Desligado) para reduzir o desperdício de líquidos durante a carga e recarga da seringa.
	4. Defina Fluid Control (Controle do líquido) para OFF (Desligado) para diminuir a resistência ao girar os botões manuais e reduzir o vazamento de fluido.
	5. Pressione OK para guardar a configuração.
	1. Insira e empurre as seringas até que elas encaixem no lugar.
	1. Retire as tampas de cor branca de ambas as seringas.
	2. Retire as tampas de cor laranja dos conjuntos de transferência de fluidos.
	3. Instale conjuntos de transferência de fluidos nas pontas de seringa.
	1. Retire as tampas de cor branca do conjunto de transferência de fluidos.
	2. Retire pequenas tampas de cor laranja do tubo conector.
	3. Instale a extremidade do tubo conector que se parece com "T" na Seringa A (Contraste).
	4. Instale o tubo oposto na Seringa B (Solução Salina).
	1. Escreva na etiqueta o tempo de validade e o horário da instalação do tubo da seringa e injetor.
	2. Deslize a etiqueta no tubo conector ou conjunto de transferência, para que fique visível.
	1. Retire um novo tubo de paciente da embalagem.
	2. Retire as tampas de cor laranja do tubo conector e do tubo do paciente.
	3. Instale o tubo do paciente no tubo injetor.
	1. Remova a tampa da agulha e da fonte de fluido.
	2. Sem tocar na extremidade da agulha, insira a agulha na fonte de fluido.
	3. Segure a fonte de fluido cravada.
	4. Repita os passos 1-3 para a outra fonte de fluido.
	1. Preencha as seringas de forma automática ou manual (ver abaixo).
	2. Instale os mantenedores de calor.
	3. Certifique-se de que o ar é expelido das seringas.
	1. Prepare o tubo.
	2. Confirme se o ar foi expelido do tubo.
	1. Gire a cabeça do injetor para baixo.
	2. Confirme que não haja ar nas seringas ou nos tubos.
	3. Remova a tampa do tubo do paciente e conecte-o ao paciente.
	4. Pressione o botão I Checked for Air (I Verificado para Ar) na cabeça do injetor.
	1. Certifique-se de que o protocolo seja correto para o paciente atual.
	2. Lock (Travar) o protocolo no monitor da sala de controlo.
	3. Pressione Arm (Armar).
	4. Pressione o botão de cor amarela Start (Iniciar).
	1. Desconecte o tubo do paciente do cateter do paciente.
	2. Desconecte o tubo do paciente do tubo injetor.
	3. Descarte o tubo do paciente, de acordo com a política da instituição.
	4. Instale imediatamente um novo tubo do paciente.
	5. Repita os passos 1 por paciente, conforme necessário, dentro do tempo de utilização de 12 horas.
	1. Remova os mantenedores de calor das seringas.
	2. Remova as seringas. Rode as seringas 90° no sentido do relógio e puxe para fora.
	3. Remova as fontes de fluidos usadas.
	4. Descarte seringas, tubos e fontes de fluido de acordo com a política da instituição.

	Mikilvæg öryggistilkynning
	Ábendingar um notkun
	1. Ýtið á hnappinn Setup/Fluid Delivery Setup (Uppsetning/Uppsetning vökvagjafar).
	2. Stillið LPCT Type (LPCT gerð) á P8100 LPCT.
	3. Stillið Auto load Purge Volume (Rúmmál sjálfvirkrar hreinsunar) á OFF (Slökkt) til að draga úr vökvasóun meðan fyllt er á sprautu og hún endurfyllt.
	4. Stillið Fluid Control (Vökvastjórn) á OFF (Slökkt) til að minnka viðnám sem finnst þegar handstýrðum hnöppum er snúið og til að draga úr vökvaleka.
	5. Ýtið á OK (Í lagi) til að vista stillingar.
	1. Setjið sprautur í og ýtið á þar til þær smella á sinn stað.
	1. Fjarlægið hvít lok af báðum sprautum.
	2. Fjarlægið appelsínugul lok af vökvagjafarsettunum.
	3. Setjið vökvagjafarsettin á sprautuendana.
	1. Fjarlægið hvít lok af vökvafærslusetti.
	2. Fjarlægið litlu appelsínugulu lokin af tengislöngunni.
	3. Tengið enda tengislöngunnar sem lítur út eins og „T“ við sprautu A (skuggaefni).
	4. Tengið gagnstæða slöngu við sprautu B (saltlausn).
	1. Skrifið uppsetningartíma og gildistíma fyrir sprautu og slöngu fyrir inndælingartæki á merkimiðann.
	2. Rennið merkimiðanum á gjafarsettið eða tengislönguna þannig að hann sé sýnilegur.
	1. Takið nýja sjúklingaslöngu úr pakkningu.
	2. Fjarlægið appelsínugul lok af tengislöngu og sjúklingaslöngu.
	3. Tengið sjúklingaslöngu við slöngu fyrir inndælingartæki.
	1. Fjarlægið lok af oddi og vökvagjafa.
	2. Setjið odd inn í vökvagjafa án þess að snerta enda oddsins.
	3. Hengið upp vökvagjafa sem búið er að setja odd í.
	4. Endurtakið skref 1-3 fyrir aðra vökvagjafa.
	1. Fyllið á sprautur annaðhvort sjálfvirkt eða handvirkt (sjá að neðan).
	2. Setjið upp hitaviðhaldara.
	3. Gangið úr skugga um að allt loft sé farið úr sprautum.
	1. Fyllt á slöngur.
	2. Staðfestið að loft sé farið úr slöngu.
	1. Snúið haus inndælingartækis niður.
	2. Staðfestið að ekkert loft sé í sprautum eða slöngum.
	3. Fjarlægið lokið af sjúklingaslöngu og tengið við sjúklinginn.
	4. Ýtið á hnappinn Loft athugað á haus inndælingartækis.
	1. Gangið úr skugga um að stilling sé rétt fyrir núverandi sjúkling.
	2. Lock (Læsið) stillingunni á skjánum í stjórnherberginu.
	3. Ýtið á Arm (Virkja).
	4. Ýtið á gula hnappinn Start (Byrja) .
	1. Aftengið sjúklingaslöngu af sjúklingaleggnum.
	2. Aftengið sjúklingaslöngu frá slöngu fyrir inndælingartæki.
	3. Fargið sjúklingaslöngu í samræmi við stefnu stofnunarinnar.
	4. Setjið strax upp nýja sjúklingaslöngu.
	5. Endurtakið skrefin fyrir 1­á­sjúkling eftir þörfum innan 12 klst. notkunartímans.
	1. Fjarlægið hitaviðhaldara sprautunnar.
	2. Fjarlægið sprautur. Snúið sprautum 1/4 snúning rangsælis og dragið út.
	3. Fjarlægið notaða vökvagjafa.
	4. Fargið sprautum, slöngum og vökvagjöfum í samræmi við stefnu stofnunarinnar.

	중요 안전 공지
	사용 지침
	1. Setup/Fluid Delivery Setup (설정/주사액 주입 설정) 버튼을 누릅니다.
	2. LPCT 유형을 P8100 LPCT로 설정합니다.
	3. Auto Load Purge Volume (자동 로드 퍼지 용량)을 OFF로 설정하여 주사기 충전 및 재충 전 시 주사액 낭비를 줄입니다.
	4. Fluid Control(주사액 제어)을 OFF로 설정하여 수동 손잡이 를 돌릴 때 저항감을 감소시 키고 주사액 누출을 줄입니다.
	5. OK(확인)를 눌러 설정을 저장 합니다.
	1. 주사기를 삽입하여 딸깍 소리를 내며 제자리에 들어갈 때까지 밀어 넣습니다.
	1. 두 주사기에서 흰색 캡을 제 거합니다.
	2. 주사액 전달 세트에서 주황색 캡을 제거합니다.
	3. 주사액 전달 세트를 주사기 끝에 장착합니다.
	1. 주사액 전달 세트에서 흰색 캡을 제거합니다.
	2. 커넥터 튜브에서 작은 주황색 캡을 제거합니다.
	3. “T” 자형으로 생긴 커넥터 튜브 의 끝을 주사기 A(조영제)에 장 착합니다.
	4. 반대쪽 튜브를 주사기 B(식염 수)에 장착합니다.
	1. 라벨에 주사기와 주입기 튜브 장착 시간 및 만료 시간을 기록 합니다.
	2. 라벨이 보이도록 전달 세트 또는 커넥터 튜브에 밀어 넣습니다.
	1. 포장에서 새로운 환자 튜브를 꺼냅니다.
	2. 커넥터 튜브와 환자 튜브에서 주황색 캡을 제거합니다.
	3. 환자 튜브를 주입기 튜브에 장착합니다.
	1. 스파이크와 주사액 소스에 서 캡을 제거합니다.
	2. 스파이크 끝을 건드리지 않은 채 스파이크를 주사액 소스에 삽입합니다.
	3. 스파이크가 박힌 주사액 소스 를 매답니다.
	4. 다른 주사액 소스에도 1~3단 계를 반복합니다.
	1. 자동 또는 수동으로 주사기 를 충전합니다(아래 참조).
	2. 열 유지 장치를 장착합니다.
	3. 주사기에서 공기가 제거되었 는지 확인합니다.
	1. 튜브를 프라이밍합니다.
	2. 튜브에서 공기가 제거되었는지 확인합니다.
	1. 주입기 헤드를 아래로 회전합니 다.
	2. 주사기나 튜브에 공기가 없는 것을 확인합니다.
	3. 환자 튜브의 캡을 제거하고 환 자에게 연결합니다.
	4. 주입기 헤드에서 I Checked for Air(공기 점검 완료) 버튼을 누 릅니다.
	1. 현재 환자에 대해 프로토콜이 올바른지 확인합니다.
	2. 조정실 모니터에서 프로토콜을 잠급니다.
	3. Arm(장착)을 누릅니다.
	4. 노란색 Start(시작) 버튼을 누릅 니다.
	1. 환자 튜브를 환자 카테터에서 분리합니다.
	2. 환자 튜브를 주입기 튜브에서 분리합니다.
	3. 시설 정책에 따라 환자 튜브를 폐기하십시오.
	4. 즉시 새로운 환자 튜브를 장착 합니다.
	5. 12시간의 사용 수명 내에서 필 요에 따라 환자당 한 번의 단계 를 반복합니다.
	1. 주사기 열 유지 장치를 제거 합니다.
	2. 주사기를 제거합니다. 주사기 를 시계 반대 방향으로 1/4 돌려 빼냅니다.
	3. 사용한 주사액 소스를 제거합 니다.
	4. 시설 정책에 따라 주사기, 튜브, 주사액 소스를 폐기하십시오.

	安全についての重要なお知らせ
	使用上の注意
	1. セットアップボタンを押し ます
	2. LPCTタイプをP8100 LPCTに設 定します。
	3. 自動充填パージ量をOFFに設 定して、シリンジの充填時や 再充填時の輸液の無駄を削減 します。
	4. 輸液の管理をOFFに設定して、 手動ノブの抵抗を減らし、輸 液の漏れを削減します。
	5. ［OK］ を押して設定を保存し ます。
	1. シリンジを挿入して、クリッ ク音がして固定するまで押し ます。
	1. 両方のシリンジから白色の キャップを外します。
	2. MPTSからオレンジ色のキャッ プを外します。
	3. MPTSをシリンジの先端に取り 付けます。
	1. MPTSから白色のキャップを外 します。
	2. コネクタチューブからオレン ジ色のキャップを外します。
	3. T型コネクタの端を造影剤側の MPTSに取り付けます。
	4. チューブの反対側を生理食塩 液側MPTSに取り付けます。
	1. シリンジとマルチペーシェン ト用ディスポーザブルセット の取り付け時刻および使用時 間をラベルに記載します。
	2. ラベルをMPTSやコネクタ チューブの上にスライドして、 見えるようにします。
	1. 新しいSPDSをパッケージから 取り出します。
	2. コネクタチューブとSPDSから オレンジ色のキャップを外し ます。
	3. SPDSをMPTSに取り付けます。
	1. スパイク針および輸液供給源 からキャップを外します。
	2. スパイク針の先端は触らない ようにして、スパイク針を輸 液供給源に挿入します。
	3. スパイク針を刺した輸液供給 源を吊り下げます。
	4. 他の輸液供給源について、ス テップ1～3を繰り返します。
	1. 自動または手動のいずれかで シリンジを充填します（以下 参照）。
	2. シリンジヒーターを取り付け ます。
	3. シリンジから空気が除去され ていることを確認します。
	1. チューブのプライミングを行 います。
	2. 空気がチューブから除去され ていることを確認します。
	1. インジェクタヘッドを下に回 します。
	2. シリンジやチューブに空気が ないことを確認します。
	3. SPDSからキャップを外して、患 者に接続します。
	4. インジェクタヘッドの [気泡確認済み] ボタ ンを押します。
	1. 現在の患者のプロトコルが正 しいことを確認します。
	2. 操作室のモニターでプロトコ ルをロックします。
	3. アームを押します。
	4. 黄色の [開始] ボタンを押し ます。
	1. SPDSを患者のカテーテルから 取り外します。
	2. SPDSをマルチペーシェント用 ディスポーザブルセットから取 り外します。
	3. 施設の方針に従って、SPDSを 廃棄します。
	4. 直ちに新しいSPDSを取り付け ます。
	5. 12時間の使用時間の間、患者 1人あたり1回、必要に応じて このステップを繰り返します。
	1. シリンジヒーターを取り外し ます。
	2. 両方のシリンジを取り外します。 シリンジを1/4回転、時計と反 対方向に回して取り出します。
	3. 使用済みの輸液供給源を取り 外します。
	4. 施設の方針に従って、シリンジ、 チューブ、輸液供給源を廃棄し ます。
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	Показания к применению
	1. Нажмите кнопку Setup/Fluid Delivery Setup (Настройка/Настройка доставки жидкости).
	2. Установите LPCT (Трубку соединительную низкого давления) на P8100 LPCT.
	3. Установите Auto Load Purge Volume (Объем прокачки при автозагрузке) на OFF (Выключено), чтобы сократить потерю жидкости во время заполнения и повто...
	4. Установите Fluid Control (Контроль жидкости) на OFF (Выключено), чтобы уменьшить сопротивление, ощущаемое при вращении ручек управления, и сокр...
	5. Нажмите OK, чтобы сохранить настройки.
	1. Вставьте и нажмите на шприцы, пока они со щелчком не встанут на место.
	1. Снимите белые колпачки с обоих шприцев.
	2. Снимите оранжевые колпачки с линий для переливания жидкости.
	3. Установите линии для переливания жидкости на наконечники шприцев.
	1. Снимите белые колпачки с линии для переливания жидкости.
	2. Снимите небольшие оранжевые колпачки с трубки соединительной.
	3. Установите конец Т-коннектора трубки соединительной на шприц А (контрастное средство).
	4. Установите противоположный конец трубки на шприц B (физиологический раствор).
	1. Напишите на карточке время установки и время истечения срока использования шприца и трубок для системы инъекционной.
	2. Сдвиньте карточку на линию для переливания или трубку соединительную, чтобы ее было видно.
	1. Извлеките новую трубку пациента из упаковки.
	2. Снимите оранжевые колпачки с трубок соединительных и трубки пациента.
	3. Установите трубку пациента на трубки для системы инъекционной.
	1. Снимите колпачок с иглы и емкости с жидкостью.
	2. Не касаясь наконечника иглы вставьте ее в емкость с жидкостью.
	3. Подвесьте емкость с жидкостью с подсоединенной иглой.
	4. Повторите шаги 1-3 для другой емкости с жидкостью.
	1. Заполните шприцы автоматически или вручную (см. ниже)
	2. Установите подогреватель шприца.
	3. Убедитесь, что воздух удален из шприцев.
	1. Заправьте трубки.
	2. Убедитесь, что воздух удален из трубок.
	1. Поверните головку инжектора вниз.
	2. Проверьте, что в шприцах или трубках нет воздуха.
	3. Снимите колпачок с трубки пациента и подсоедините к пациенту.
	4. Нажмите кнопку Check for Air (Проверка на наличие воздуха) на головке инжектора.
	1. Убедитесь, что протокол является правильным для текущего пациента.
	2. Нажмите Protocol Lock (Блокировка протокола) на мониторе в операторской.
	3. Нажмите Arm (Активация).
	4. Нажмите желтую кнопку Start (Пуск).
	1. Отсоедините трубку пациента от катетера пациента.
	2. Отсоедините трубку пациента от трубок для системы инъекционной.
	3. Утилизируйте трубку пациента в соответствии с политикой учреждения.
	4. Сразу же установите новую трубку пациента.
	5. Повторяйте шаг 1 для каждого пациента по мере необходимости в течение 12­часового срока использования.
	1. Снимите подогреватели шприца.
	2. Снимите шприцы. Поверните шприцы на 1/4 оборота против часовой стрелки и извлеките.
	3. Снимите использованные емкости с жидкостью.
	4. Утилизируйте шприцы, трубки и емкости с жидкостью в соответствии с политикой учреждения.

	Aviso de seguridad importante
	Indicaciones de uso
	1. Pulse el botón Setup/Fluid Delivery Setup (Configuración/Configuración de administración de líquidos).
	2. Configure el tipo de LPCT (TCBP) como P8100 LPCT.
	3. Configure Auto Load Purge Volume (Volumen de cebado para carga automática) como OFF (Desactivado) para reducir el desperdicio de líquido durante la carga y la recarga de la jeringa.
	4. Configure Fluid Control (Control de líquidos) como OFF (Desactivado) para disminuir la resistencia que se nota al girar los mandos manuales y reducir las fugas de líquido.
	5. Pulse OK (Aceptar) para guardar la configuración.
	1. Inserte y empuje las jeringas hasta que encajen en su posición.
	1. Quite las tapas de color blanco de ambas jeringas.
	2. Quite las tapas de color naranja de los equipos de transferencia de líquido.
	3. Monte los equipos de transferencia de líquido en las puntas de las jeringas.
	1. Quite las tapas de color blanco del equipo de transferencia de líquido.
	2. Quite las tapas de color naranja del tubo conector.
	3. Instale el extremo del tubo conector con forma de “T” en la jeringa A (contraste).
	4. Instale el tubo opuesto en la jeringa B (solución salina).
	1. Escriba en la etiqueta la hora de instalación y de caducidad de la jeringa y el tubo del inyector.
	2. Ponga la etiqueta en el equipo de transferencia o el tubo conector de modo que quede bien visible.
	1. Saque un nuevo tubo del paciente de su envase.
	2. Quite las tapas de color naranja del tubo conector y del tubo del paciente.
	3. Instale el tubo del paciente en el tubo del inyector.
	1. Quite la tapa del punzón y de la fuente de líquido.
	2. Sin tocar el extremo del punzón, introduzca el punzón en la fuente de líquido.
	3. Cuelgue la fuente de líquido con el punzón puesto.
	4. Repita los pasos 1-3 para la otra fuente de líquido.
	1. Cargue las jeringas de forma automática o manual (véase a continuación).
	2. Instale los calentadores.
	3. Expulse el aire de las jeringas.
	1. Tubo de cebado.
	2. Confirme que se ha expulsado el aire del tubo.
	1. Gire el cabezal del inyector hacia abajo.
	2. Confirme que no hay aire en las jeringas ni en los tubos.
	3. Quite la tapa del tubo del paciente y conéctelo al paciente.
	4. Pulse el botón I Checked for Air (Comprobación del aire) en el cabezal del inyector.
	1. Asegúrese de que el protocolo es el correcto para el paciente.
	2. En el monitor de la sala de control, pulse Lock (Bloquear).
	3. Pulse Arm (Activar).
	4. Pulse el botón amarillo Start (Iniciar).
	1. Desconecte el tubo del paciente del catéter del paciente.
	2. Desconecte el tubo del paciente de los tubos del inyector.
	3. Deseche el tubo del paciente siguiendo la política del centro.
	4. Instale inmediatamente un nuevo tubo del paciente.
	5. Repita los mismos pasos para cada paciente cuando corresponda dentro de las 12 horas del tiempo de uso.
	1. Retire los calentadores de la jeringa.
	2. Retire las jeringas. Gire las jeringas 1/4 de vuelta hacia la izquierda y tire de ellas para sacarlas.
	3. Retire las fuentes de líquido usadas.
	4. Deseche las jeringas, los tubos y las fuentes de líquido siguiendo la política del centro.


